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Dear customer,

Congratulations on your purchase of a Sevylor® inflatable product. We take pride in bringing you a quality product which
will offer you years of pleasure. Your new item is an investment which deserves your care and attention. This manual
has been compiled to help you to operate your product with safety and pleasure. It contains details of the product, its
equipment, and information on its operation and maintenance. Read it carefully and familiarize yourself with the
inflatable before using it in order to ensure the safe use and prevent tragic accidents.

The warnings below are advisories relative to various types of situations. Please observe them.

Denotes an immanent hazard which will result in severe injury or death if you do not comply with
CAUTION ! the instructions.
WARNING ! Reminds you of safety measures which must be observed. Denotes also unsafe practices which
| could result in injury, or product or property damage if you do not comply with the instructions.

CAUTION !

It is the owner’s responsibility to make sure that all users will carefully read and follow the manual and
instructions for the safe operation of this product. Observe all local and national laws. Always wear a coast
guard approved Personal Flotation Device. Please observe carefully the information on the capacity plate
which is printed on the product.

BOAT DESIGN CATEGORY

Your boat fulfils the requirements of EN ISO 6185-1 standard. The HF280 and HF360 models also
comply with Directive 94/25/EC, as amended by Directive 2003/44/EC.

Type I: Boats propelled exclusively by manual means.

Type ll: Powered boats not exceeding 4.5 kW (6 HP).

The HF280 and HF360 models are certified by the TUV.

HF210, HF250 Protected shore-zones, sheltered waters: lakelets, rivers and channels.

Design category D — "Protected waters" (Directive 94/25/EC, as amended by Directive

HF280, HF360 2003/44/EC): design for use on lakelets, rivers and channels.




TECHNICAL SPECIFICATIONS

i Max. HP engine.
He inflle;fer:igg;)pr. infl:;lt\:eigt:ppr. xva:gm II:S ; :g: ’
HF210 198 cm /78.0 105cm/41.3” 6.5kg/14.3 Ibs
HF250 232cm/91.3" 113cm /445" 8.6 kg/ 19 lbs 1.84 KW /2.5 HP
HF280 258 cm /101.6” 124 cm/48.8” 13 kg /28.7 Ibs 2.25kW /3 HP
HF360 338 cm/133.1” 144 cm / 56.7" 18.5 kg /40.8 Ibs 2.25kW /3 HP

N.B. The inflated sizes are measured under the following conditions ; product inflated with the recommended inflator, at

the recommended working pressure and at a temperature ranging between 18°C / 64°F and 22° C / 71°F.

WEIGHT CAPACITY

Type |
P . Max. transportable load Max. boat weight fully
ersons capacity h
Model capacity loaded
HF210 1 adult, 1 child 140 kg / 308 Ibs 147 kg / 322 Ibs
HF250 2 adults 220 kg / 485 Ibs 229 kg / 504 Ibs
HF280 2 adults, 1 child 280 kg /617 Ibs 293 kg / 646 Ibs
HF360 4 adults 400 kg / 882 Ibs 419 kg /923 Ibs
Type ll
P . Max. transportable load Max. boat weight fully
ersons capacity h
Model capacity loaded
HF250 2 adults 220 kg / 485 Ibs 229 kg / 504 Ibs
HF280 2 adults, 1 child 280 kg /617 Ibs 293 kg / 646 Ibs
HF360 4 adults 400 kg / 882 Ibs 419 kg /923 Ibs

TOVO—-—mrr®OZm
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MANUFACTURER'S PLATE

Part of the information is marked on the manufacturer's plate affixed on the boat. The symbols used have the following

meaning:
(]

~ Maximum engine power in D 4 + w = | Maximum transportable

kilowatts load capacity

=i

Maximum number of people on . <:| Recommended service
w = board pressure

Read the manufacturer's manual Do not use a compressor
before use

=i
Il

FITTINGS
lllustration model: FISH HUNTER HF360
Paddle Stowin
supports ? Inner grab
Fishing rod Stowin sleeve lines (HF280 + Lateral chamber
HF360) with push-in valve

wivel
oarlocks '

support 4 sleeve
Seat ?
All around grab
Handle / line

2
Fittings for SBM Seat
electric motor
and MM3 motor

3
moun
ount <4—— Handle

Safety chamber

with Boston valve . 6
Drain plugs

Main chamber with
Boston valve

2 floor chambers with push-
in valves (HF250, HF280,

HF360: 1) Sevytest pressure

Lateral chamber with

indicator
Fishing rod support * Paddle supports
1/ Swivel oarlock: HF210, HF250: 2 4/ Fishing rod support: HF210: 1;
HF280, HF360: 4 HF250, HF280, HF360: 2
2/ Seat: HF210, HF250, HF280, HF360: 2 5/ Stowing sleeve: HF210, HF250: 1; HF280, HF360: 2
3/ Fittings: HF210: for SBM electric motor ; HF250, 6/ Drain plug: HF210, HF250: 2 (bow & stern) ;
HF280, HF360: for SBM moto rand MM3 motor HF280, HF360 : 4

mount

All models are supplied with a repair kit.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INFLATION

CAUTION !

» Do not use a sharp tool !

» Any use of an air compressor will damage your product and automatically void all warranties.

For the first inflation and in order to get acquainted with your new product, inflate indoors at room temperature where the
PVC will be soft and assembly process made easier.




If it was stored at a temperature below 0°C / 32°F, leave it at 20°C / 68°F for 12 hours before unfolding. Inflate it with any
inflator designed for inflatable boats, rafts, pool floats, air beds, camping mattresses, and other low pressure
inflatables.These types of inflators will have a hose and adapters to fit the valves on this product.

Choose a smooth and clean surface to unfold your boat. (1)Valve cap

1.

Your boat is equipped with two different types of valves:

a) Boston valve(s) — please see opposite figure: Unscrew the valve cap (1). Screw the (@) valve
valve insert (2) onto its base (3) and check that the valve cap stays accessible. insert
Insert the pump hose end piece and inflate it until you will reach the required
pressure (see point 3). After inflation fit all the valve(s) cap tight (clockwise). (3) Valve
NOTICE: A slight air-leak before screwing the valve(s) cap is normal. Only the base
valve(s) cap can ensure final AIR TIGHTNESS.

b) Push-in valve(s): open the cap of the valve and inflate by using the adapter of the inflator which fits the valve.
Close the valve and press it into the air chamber.

Inflate the boat in the order of inflation as shown on the capacity plate printed on the boat (see also figure # 1 —

numbering of the valves).

Max. air pressure: The correct pressure for this item is: 0,06 bar (=

60 mbar). Do not exceed it.

Stop inflation when you reach a firm hand. Let the boat relax for
5-minutes then check pressure status with the Sevytest™ gauge.

Your boat is equipped with a SEVYTEST™ pressure gauge.
The Sevytest™ device is not an inflation gauge. The purpose is to
show you when to let some air in or out

a) after initial inflation
b) after the pressure has increased or decreased due to temperature
change.

The principle of the Sevytest™ is based on the lenghtening of the PVC
under the influence of pressure.

Once the boat is properly inflated, note the position of the Sevytest™
indicator. Then periodically check the Sevytest™ gauge and let in/out
enough air to keep the test strip in the same general area.

a) If Sevytest™ indicator is in the “ + ” zone, inflate (add
pressure to) the product.

b) If Sevytest™ indicator is in the “ - “ zone, deflate (release
pressure to) the product.

WARNING !

If you leave your product exposed to the hot sun check the pressure and deflate it slightly, otherwise the
material might be overstretched.

The ambient temperature affects the tube’s internal pressure: a variation of 1°C causes a variation of the pressure in
the tube of +/- 4 mbar.

OPERATING INSTRUCTIONS

WARNING !

YVVVVVYVVYVVYY

Use the boat only in protected shore-zones, avoid open water and streams with strong currents.
BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND EBB CURRENTS!

Get informed on local regulations and hazards related to water activities and boat operation.

Before using the product, please check it carefully.

A bad distribution of the load can destabilize the boat and may result in a loss of control.

Always wear a Personal Flotation Device approved by proper authorities.

Do not exceed the authorized number of persons or weight.

Avoid all contact between the buoyancy tubes and sharp objects or aggressive liquids (such as acid).
This product is equipped with ropes. Keep the ropes away from children.

Must not be towed by another boat or any other vehicle.

If, after an accident, a compartment deflates, bring it inside the boat and return at reduced speed. The boat is kept over
water by the security system and by the strong buoyancy.

TO—-—roOzZm
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MAINTENANCE: DEFLATING — FOLDING THE ITEM — CLEANING — WINTERING STORAGE

1. Remove oars/paddles and other accessories.

2. To deflate unscrew the valve insert. Open the valve(s) cap and pull to extend out, allowing air to escape.

3. Clean and check the item as well as all the accessories after each use. Rinse it thoroughly making sure to
remove any residues of salt if used in salt water. Use a mild soapy solution, do not use detergents or any type of
silicone-based products. Make sure that the product is completely dry before putting it away.

4. Fold the sides into the middle, then roll it up from the opposite end of the valves (so remaining air can escape

from the valves); start again if you feel there is still some air in the tubes.

When fully deflated, close the valves.

When storing your inflatable, keep it in a clean and dry place that is not affected from major variations in

temperature and other damaging factors. You may store it deflated and rolled up in a bag or assembled and

lightly inflated. Store it away from rodents.

oo

WARNING !

Water will enter between the outer hull and inside chambers, this is O.K ; however, whenever you take this
item out of the water and deflate it, allow for it to air out and dry, neither the skin/hull or the inside chambers
will suffer from water damage, but stagnant water could cause mildew and foul odor.

HOW TO REPAIR SMALL PUNCTURES

You can repair small punctures with the included repair kit (Note: Glue not included in USA). Please note that in order
for the repair to be successful, the humidity level should be less than 60 %, temperature between 65° F/77° F or
18°C/25° C. Avoid carrying out repairs in the rain or in direct sunlight. Check that the tube is fully deflated and lies flat.

1. Draw the shape of the patch exactly where it will be applied, cut a round patch at least 2" / 5 cm larger than the
cut/damaged area.

2. Clean the damaged area and the corresponding side of the patch with a grease remover of the alcohol type and
allow for it to dry for 5 minutes.

3. Apply 3 thin layers of glue on both the patch and the damaged area, allow for it to dry for 5 minutes between layers
until the glue feels tacky.

4. When the third layer of glue is dry, apply the patch without pressing and adjust the positioning if required, press the
air bubbles which may have formed under the patch by smoothing the patch with a round object such as a spoon, do
this procedure by starting in the center of the patch towards the outside, clean the excess glue with a solvent.
Drying: 12 hours.

WARNING !
» Perform all of your repairs in a well-ventilated area. » Avoid contact with the skin or the eyes.
» Avoid inhaling glue vapors or swallowing. » Keep all repair materials (glue, solvents, etc.) away
from children’s reach.

N.B. the repairs on the weldings must not be glued. Only the manufacturer of the boat can perform the repairs on the
weldings.

WARRANTY

The product is covered by a total parts and labor warranty for a period of 2 (two) years from its purchase date.

The warranty applies to products that do not conform to the order or that are defective.

- Within the guarantee period, the product shall be either repaired, replaced or reimbursed - in full or in part. Liability to
Buyer under a claim shall in no event exceed the price of the product.

The warranty is null and void and does not apply should the damage arise from (i) abuse of the products (ii) failure to
operate and maintain the products in accordance with the instructions of use (iii) repair, service, alteration or
madification of the product by unauthorized third parties (iv) original parts are not used. It does not cover perforations
or abrasion resulting from normal use.

- The warranty is excluded in case of professional use.

Proof of the purchase date (ie. invoice, till receipt) and claim report are required to obtain a free warranty service.
Service under the guarantee does not affect the expiry date of the warranty.

- All other claims including for damages resulting from this warranty are excluded unless ADG’s liability is legally
mandatory.

This guarantee in no way affects a Buyer’s statutory rights.

In the event of difficulty, please contact the local customer service in your country. List of contacts is available in this
leaflet.
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Madame, Monsieur,

Vous venez d’acquérir un produit de la marque Sevylor® et nous vous en félicitons. Sevylor® se réjouit de mettre a
votre disposition des produits de qualité. Celui-ci représente un investissement : il mérite toute votre attention et
requiert quelques soins.

Notre propos, dans ce manuel, est de vous donner quelques conseils relatif a I'équipement du produit, son utilisation,
son entretien et son stockage afin qu'il vous apporte toute satisfaction et que vous vous en serviez dans de bonnes
conditions de sécurité. Lisez-le attentivement et tout particuli€rement les parties encadrées et intitulées « ATTENTION »
et « AVERTISSEMENT ». Pour votre sécurité, respectez les mesures qui vous sont indiquées et familiarisez-vous avec
votre produit gonflable avant de vous en servir.

Mise en garde contre un danger qui, si les instructions ne sont pas respectées, peut
1
ATTENTION ! occasionner des blessures graves ou le déces.
Rappel des mesures de sécurité a prendre ou mise en garde contre des pratiques qui
| - :
AVERTISSEMENT ! peuvent occasionner des blessures ou endommager le produit.

ATTENTION !

Il est de la responsabilité du propriétaire de s’assurer que tous les utilisateurs lisent attentivement le manuel
et respectent les consignes de sécurité qui y sont édictées.

Respecter la réeglementation locale et nationale. Porter toujours un gilet de sauvetage homologué. Respecter
également les informations figurant sur la plaque signalétique imprimée sur le produit.

CATEGORIE DE CONCEPTION

Votre bateau est conforme a la norme EN ISO 6185-1. Les modéles HF280 et HF360 sont également
conformes a la directive 94/25/CE amandée par la directive n°2003/44/CE.

Type | : bateaux a propulsion uniquement manuelle.

Type Il : bateaux a moteur d’une puissance maximale de 4,5 kW (6 CV).

Les modéles HF280 et HF360 sont certifiés par le TUV.

HF210, HF250 Eaux protégées : petits lacs, riviéres et canaux.

HF280. HF360 Catégorie de conception D — “En eaux protégées“ (Directive n°94/25/CE amendée par la
! directive n° 2003/44/CE) : congu pour des voyages sur des petits lacs, rivieres et canaux.

N—=—>OZP> A



SPECIFICATIONS TECHNIQUES

; ; Capacité moteur max.
N Longueur gonflé | Largeur gonflé Masse
Modéle
approx. approx.
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg -
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 KW /2,5 CV
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25 kW /3 CV
HF360 338cm 144 cm 18,5 kg 2,25kW /3 CV

Les dimensions du produit gonflé sont mesurées dans les conditions suivantes : produit gonflé avec le gonfleur

recommandé, a la pression d’utilisation indiquée et a une température comprise entre 18 °C et 22 °C.

CHARGE
Type |
Nombre de personnes Charge maximale Masse du bateau en pleine
Modéle autorisées a bord recommandée en kg charge en kg
HF210 1 adulte, 1 enfant 140 kg 147 kg
HF250 2 adultes 220 kg 229 kg
HF280 2 adultes, 1 enfant 280 kg 293 kg
HF360 4 adultes 400 kg 419 kg
Type Il
Nombre de personnes Charge maximale Masse du bateau en pleine
Modéle autorisées a bord recommandée en kg charge en kg
HF250 2 adultes 220 kg 229 kg
HF280 2 adultes, 1 enfant 280 kg 293 kg
HF360 4 adultes 400 kg 419 kg




PLAQUE DU CONSTRUCTEUR

Une partie de l'information est donnée sur la plaque du constructeur fixée sur le bateau. Ci-apres la signification des
symboles utilisés :

Puissance maximale du moteur, Charge maximale

en kilowatts transportable

Nombre maximale de personnes Pression de service
recommandée

Lire le manuel du propriétaire Ne pas utiliser de

avant utilisation compresseur

EQUIPEMENT
Modeéle illustré : FISH HUNTER HF360
Supports Pochette de
aviron ¢5 Saisines
Suppo:t cannea Pochette de rangemen intérieures Chambre latérale
péche rangement (HF280+ avec valve souple
Lyres HF360)
Siege 2 tournantes '
Saisine
Poignée

/ périphérique

2
Fixations pour Siege
moteur électrique

SBM et support /

moteur MM3 * L,
<+—— Poignée

Chambre de
sécurité avec
Bouchons

valve Boston ; 6
de vidange

Chambre principale /@/
avec valve Boston
2 chambres pour le fond ntes ' i
avec valves souples (HF250, Chambre latérale avec
HF280, HF360: 1) Sevytest valve souple

indicateur de

N—D>OZ>AN

Support canne a péche * pression Supports aviron
1/ Lyre tournante : HF210, HF250: 2 ; 4/ Support canne a péche : HF210: 1 ;
HF280, HF360 : 4 HF250, HF280,HF360 : 2
2/ Siége : HF210, HF250 : 1 ; 5/ Pochette de rangement : HF210, HF250 : 1 ;
HF280, HF360 : 2 HF280, HF360 : 2
3/ Fixations : HF210 : pour moteur électrique SBM ; . . . .
HF250, HF280, HF360 : pour moteur SBM et 6/ Bouchon de vidange : HF210, HF250 : 2 (avant & arriére)

support moteur MM3 HF280, HF360 : 4

Tous les modéles sont livrés avec un kit de réparation rapide.
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MONTAGE / GONFLAGE

AVERTISSEMENT !

» Nutiliser pas un outil tranchant !
» L’utilisation d’un compresseur endommagerait gravement votre produit. C’est un cas d’exclusion de la
garantie.

Lors du premier gonflage et pour vous permettre de vous familiariser avec votre produit, gonflez-le dans un local a
température ambiante (env. 20 °C) : le PVC sera ainsi souple et 'assemblage s’en trouvera facilité. Si le produit a été
entreposé a une température inférieure a 0 °C, placez-le dans un local a 20 °C pendant 12 heures environ avant de le
déplier. Gonfler-le avec un gonfleur congu pour le gonflage des bateaux, articles de piscine, lits, matelas de camping ou
tout autre produit gonflable a basse pression. Ces gonfleurs ont un tuyau de gonflage et des adaptateurs prévus pour
les valves équipant ce produit.

Déplier le produit sur une surface propre. (1)52?:52%1
1. Votre produit est équipé de 2 types de valves :

a) Valve(s) Boston (figure ci-contre) : dévisser le capuchon de la valve (1), visser le corps (2) Corps de
de la valve (2) dans la base de la valve (3); veiller a ce que le capuchon reste la valve
accessible. Insérer I'extrémité du tuyau du gonfleur dans la valve et gonfler jusqu’a
atteindre le niveau de pression recommandé (voir point 3). Aprés gonflage, fermer (3) Base de
bien toutes les valves avec leur capuchon (dans le sens des aiguilles d’'une montre). fa valve

N.B. : une légére fuite d’'air avant la fermeture des valves avec leur capuchon est
normale, seul le capuchon des valves assure 'ETANCHEITE.
b) Valve(s) souple(s) : retirer le capuchon de la valve et gonfler en vous servant de I'adaptateur du gonfleur prévu
pour ce type de valve. Fermer la valve avec son capuchon et enfoncer-la dans la chambre a air.
2. Gonfler le bateau selon I'ordre de gonflage indiqué sur la plaque d’immatriculation imprimée sur le bateau (voir
également figure 1, la numérotation des valves).

3. Niveau de pression maximal : la pression d’utilisation de ce produit est de : 0,06 bar (= 60 mbar). Ne la
dépassez pas.

4. Arrétez le gonflage lorsqu'il est ferme au toucher. Laissez le
bateau pendant 5 minutes puis vérifiez la pression a I'aide de la
jauge SevytestTM.

Ajoutez
dela
5. votre bateau est éunipé d'une jauge de pression SEVYTEST™. Maintenez pression
Le dispositif Sevytest™ n'est pas une jauge de gonflage. Son role est la pression
de vous avertir d'ajouter ou de retirer de l'air dans cette Libérez
a. apres le gonflage initial zone de la
b. aprés une augmentation ou une diminution de la pression en pression

raison de changements de température.
6. Avec Sevytest™, le PVC s'allonge sous l'influence de la pression.

7. Lorsque le bateau est correctement gonflé, notez la position de
l'indicateur Sevytest'™. Vérifiez ensuite régulierement la jauge
Sevytest™ et laissez suffisamment d'air entrer/sortir pour que la
languette de test reste globalement dans la méme zone.

a. Si lindicateur Sevytest™ est dans la zone "+", gonflez
(ajouter de la pression) le produit.

b. Si lindicateur Sevytest™ est dans la zone "-", dégonfler
(relacher de la pression) le produit.

AVERTISSEMENT !

En cas d’exposition prolongée au soleil, dégonfler-le légérement pour éviter que le matériau ne s’étire
excessivement.

La température ambiante a une incidence sur le niveau de pression dans les chambre a air : une variation de 1 °C
entraine une variation de pression dans une chambre de +/- 4 mbar (0,06 PSI).




UTILISATION

ATTENTION !

N'utiliser votre bateau qu’en eaux protégées ; évitez les riviéres a fort courant.

ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX!!

Prener connaissance de la réglementation locale et des dangers liés a la navigation et aux activités nautiques.
Inspecter le produit minutieusement avant de vous en servir.

Une mauvaise répartition des charges embarquées peut déstabiliser votre bateau et provoquer une perte de son
controle.

Porter toujours un gilet de sauvetage homologué.

Ne dépasser jamais le nombre autorisé de personnes a bord ni la charge maximale.

Eviter tout contact des chambres a air avec des objets tranchants et liquides corrosifs (ex.I'acide).

Ce produit est équipé d’une saisine : veiller a la garder hors de portée des enfants.

Ne pas remorquer a un bateau ou tout autre véhicule.

YV VYV

Y VVYV

N.B.: si, a la suite d’'un accident, une chambre a air se dégonfle, ramener-la vers l'intérieur du bateau et rentrer a
vitesse réduite. Le bateau continuera a flotter grace a son systeme de sécurité et a sa grande flottabilité.

ENTRETIEN : DEGONFLAGE - NETTOYAGE - PLIAGE - STOCKAGE

1. Retirer les avirons/pagaies et autres accessoires.

2. Pour dégonfler, dévisser le corps des valves et retirer le capuchon des autres valves.

3. Apres chaque utilisation, nettoyer et inspecter le produit et ses accessoires. Rincer-le minutieusement de maniére a
enlever tous les résidus salins apres une utilisation en mer. Utiliser une eau savonneuse, pas de détergent ni de
produit a base de silicone. Assurez-vous que le produit est bien sec avant de I'entreposer.

4. Replier les cotés du produit vers l'intérieur ; puis enrouler-le en commencant par le c6té opposé aux valves (pour que
I'air restant encore dans les chambres puisse étre évacué) ; recommencer I'opération si vous constatez qu'’il reste de
l'air dans les chambres a air.

. Une fois le dégonflage terminé, refermer les valves.

. Entreposer le produit dans un local propre et sec et non affecté par des variations importantes de température ou
autres facteurs dommageables. Vous pouvez I'entreposer dégonflé et plié dans son sac, ou monté et I[égérement
gonflé. Metter-le a I'abri des rongeurs : ils pourraient trouer le pneumatique.

[ N&)]

ATTENTION !

Il est normal que de I'’eau s’infiltre entre la housse et les chambres a air intérieures : ceci n’altére en rien la
qualité du produit. Cependant, lorsque vous sortez le produit de I'eau et le dégonflez, ouvrez les fermetures a
glissiére pour évacuer l'eau et permettre aux différents éléments de sécher : vous éviterez ainsi les
moisissures et les mauvaises odeurs.

REPARATION DES PETITES CREVAISONS

Vous pouvez réparer les petites crevaisons a I'aide du matériel fourni dans votre kit de réparation. (N.B.: la colle n’est
pas fournie avec les modéles destinés aux U.S.A.). Pour effectuer une réparation dans des conditions optimales, le
degré hygrométrique doit étre inférieur a 60% et la température doit étre comprise entre 18 °C / 25 °C. Eviter de
procéder a une réparation sous la pluie ou en plein soleil. Vérifier que la chambre a air est bien dégonflée et posée bien
aplat.

1. Découper une rustine débordant d’au moins 5 cm la surface ou I'accroc a réparer. Dessiner la forme de la rustine
sur la chambre a air, la ou elle doit étre appliquée.

2. Nettoyer la surface endommagée ainsi que la surface de la rustine a encoller avec un délubrifiant de type alcoolisé.
Laisser sécher 5 min environ.

3. Puis appliquer 3 fines couches de colle sur la rustine et sur la surface endommagée ; laisser sécher 5 mn entre
chaque application de maniére que la colle prenne.

4. Lorsque la troisieme couche de colle a pris, appliquer, sans presser, la rustine puis I'ajuster si nécessaire. Presser
les bulles dair, s'il y en a, du centre vers le bord de la rustine a I'aide d’'un objet arrondi (une petite cuillere par
exemple). Nettoyer 'excédent de colle avec un solvant. Séchage 12 H environ.

AVERTISSEMENT !
» Effectuer les réparations dans un endroit ventilé. » Eviter le contact de la colle avec les yeux ou la peau.
» Eviter d’'inhaler les vapeurs de la colle ou de » Garder hors de portée des enfants le matériel de
lingérer. réparation.

N.B. : les dommages sur les soudures ne doivent en aucun cas étre réparés a l'aide de colle. Seul le fabricant est
habilité a procéder aux réparations sur les soudures.

N—=—>OZP> A



GARANTIE

Le produit bénéficie d’'une garantie totale piéces et main d’ceuvre de 2 (deux) ans a compter de sa date d’achat.

La garantie s’applique lorsque le produit livré n’est pas conforme a la commande ou lorsqu’il est défaillant, dés lors
que la réclamation est accompagnée d’une piece justificative de la date d’achat (ex : facture, ticket de caisse) et d’'une
description du probléme rencontré.

Le produit sera soit réparé, remplacé ou remboursé - en tout ou partie.

La garantie est nulle et ne s’applique pas lorsque le dommage est survenu du fait (i) d’'un emploi ou stockage incorrect
du produit, (i) d’'un défaut d’entretien du produit ou d’un entretien non-conforme aux instructions d’utilisation, (iii) de la
réparation, modification, entretien du produit par un tiers non agréé, (iv) de I'utilisation de pieces de rechange qui ne
seraient pas d’origine. Elle ne couvre pas les perforations ou I'abrasion résultant d'une usure normale.

Toutes les autres réclamations, y compris les réclamations pour dommages résultant de la garantie sont exclues, sauf
si la responsabilité d’ADG est I[également obligatoire.

NOTA : I'usage professionnel de ce produit est exclu de la garantie.

Toute prise en charge pendant la période de garantie est sans incidence sur la date d’expiration de la garantie.

Cette garantie n’affecte en rien les droits Iégaux du consommateur qui bénéficie en tout état de cause des conditions
des articles 1604 et suivants et 1386.1 et suivants du Code Civil relatifs a la garantie 1égale.

Consulter notre service consommateurs pour toute réclamation.
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Sehr geehrter Kunde,

Wir danken lhnen fiir den Kauf lhres Sevylor®-Badebootes. Sie haben ein Qualitdtsprodukt erworben, das lhnen tber
Jahre hinweg Freude bereiten wird. Diese Bedienungsanleitung enthélt neben Einzelheiten Uber das Produkt auch
Informationen Uber Betrieb, Instandhaltung und Pflege. Wir bitten Sie, diese sorgféltig zu lesen und zu beachten, um die
Sicherheit zu gewéhrleisten und Unfélle zu verhindern.

Die nachfolgenden Symbole sind Hinweise, um auf besondere oder geféhrliche Situationen aufmerksam zu machen.
Bitte befolgen Sie diese genau.

Bedeutet, dass eine Gefahrenquelle besteht, die zu Verletzungen oder zum Tod fihren kann,
WARNUNG ! wenn Sie diese Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgen.
Erinnert an Sicherheitsvorkehrungen oder richtet die Aufmerksamkeit auf Handhabungen, die
ACHTUNG ! unsicher sein und zu personlichen Verletzungen fihren kénnen oder zu Beschadigungen des
* Bootes, von Bauteilen sowie der Umgebung fiihren koénnen, wenn man diese
Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgt.

ACHTUNG !

Der Eigentiimer ist dafiir verantwortlich, dass die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise von allen
Benutzern sorgfiltig gelesen und befolgt werden. Machen Sie sich rechtzeitig mit den geltenden Vorschriften
und Gesetzen lhres Einsatzgebietes vertraut. Tragen Sie immer eine gepriifte Rettungsweste. Bitte beachten
Sie alle Hinweise auf dem angebrachten Hersteller-Typenschild.

AUSLEGUNGSKATEGORIE

lIhr Boot erfiillt die Anforderungen der Norm EN ISO 6185-1. Die Modelle Fish Hunter™ HF280
und HF360 erfiillen auch die Européische Direktive 94/25/EG, erganzt durch 2003/44/EG.
Kategorie I: Boote, ausschlieBlich manuell angetrieben.

Kategorie Il: Motorboote mit einer Hochstleistung von 4,5 kW (6 PS).

Die Modelle Fish Hunter™ HF280 und HF360 sind TUV-zertifiziert.

H ™
Fish Hunter™ HF210, Geschiitzte Gewadsser: kleine Seen, Fliisse, Kandle.
HF2540
Fish Hunter™ HF280, | Kategorie D - ,,Geschiitzte Gewé&sser* (Europaische Direktive 94/25/EG, ergénzt durch
HF360 2003/44/EG): ausgelegt fur das Befahren kleiner Seen,Flusse und Kanéle.

ITOW-HCMmMO
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TECHNISCHE DATEN

A Zulassige Motorisierung
Modell Fish Lange Breite Gewicht
Hunter™ aufgeblasen ca. aufgeblasen ca
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg -
HF250 232cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kW /2,5 PS
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25kW /3PS
HF360 338cm 144 cm 18,5 kg 2,25kW /3PS

Die Abmessungen - aufgeblasen - wurden wie folgt ermittelt: Das Produkt wurde mit einer Pumpe von Sevylor® unter

Einhaltung des empfohlenen Betriebsdrucks bei einer Temperatur zwischen 18 °C und 22 °C aufgeblasen.

TRAGFAHIGKEIT

Kategorie |
T Tragfshigkeit Personen Max. zulas(ilg_q)e Nutzlast Bootsgew%?;)bel Volllast
Fish Hunter™
HF210 1 Erwachsener, 1 Kindd 140 kg 147 kg
HF250 2 Erwachsene 220 kg 229 kg
HF280 2 Erwachsene, 1 Kind 280 kg 293 kg
HF360 4 Erwachsene 400 kg 419 kg
Kategorie Il
T Tragfihigkeit Personen Max. zulas(ilg_q)e Nutzlast Bootsgew%?;)bel Volllast
Fish Hunter™
HF250 2 Erwachsene 220 kg 229 kg
HF280 2 Erwachsene, 1 Kind 280 kg 293 kg
HF360 4 Erwachsene 400 kg 419 kg




HERSTELLERANGABEN

Ein Teil der Angaben befindet sich auf dem am Boot befestigten Firmenschild. Die Symbole haben folgende Bedeutung:

— °
=.. Maximale Motorleistung in Kilowatt M AN w = _ Maximale Nutzlast
A D T

_ Maximale Personenzahl Empfohlener
- (] Betriebsdruck

Vor Gebrauch die Keinen Kompressor
Bedienungsanleitung lesen verwenden

SERIENMABIGE AUSSTATTUNG
Zur Veranschaulichung hier Modell

FISH HUNTER™ HF360 Ruder-  Stautasche®
Innerere
Angelrutenhalter * Stautasche® Halteleinen Seitliche
(HF280+ Stabilisierungskammer
Drehbare HF360) mit Stopselventil
Sitz ? Ruderdollen
Umlaufende
Tragegriff Halteleine
Besitze f. E- Sitz
Motor SBM &
Heckspiegel D
MM3® i E
4— Tragegriff
U
Sicherheits- IZ‘
kammer mit 1.6 T
Bostonventil Lenzventile S
C
Hauptkammer mit H

Schraubventil

2 Bodenkammern mit

Stopselventilen (HF250, Seitliche
HF280, HF360: 1) Sevytest- Stabilisierungskammer
Druckkontrolle mit Stopselventil
Angelrutenhalter® Ruderhalter
1/ Drehbare Ruderdolle: HF210, HF250: 2 ; 4/ Angelrutenhalter: HF210: 1;
HF280, HF360: 4 HF250, HF280,HF360: 2

2/ Sitz: HF210, HF250: 1 ; . 1. .
HF280, HF360: 2 5/ Stautasche: HF210, HF250: 1 ; HF280, HF360: 2

3/ Besatze: HF210: fur E-Motor SBM HF250, HF280, @ 6/ Ablaufstopsel: HF210, HF250: 2 (vorne & hinten);
HF360: fur E-Motor SBM und Heckspiegel MM3 HF280, HF360: 4

Alle Modelle werden mit Schnellreparatur-Set geliefert.

AUFBAUANLEITUNG

ACHTUNG !

Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge! Verwenden Sie weder Kompressor noch Druckluftflasche. Dies
kann zu Beschédigungen fiihren und somit zum Verlust jeglichen Garantieanspruches fiihren.

Um sich mit Ihrem Produkt vertraut zu machen, pumpen Sie es beim ersten Aufbau bei Raumtemperatur auf, wenn das
Material weich ist. Dies macht den Aufbau wesentlich einfacher. Wurde das Boot bei Temperaturen unter 0 °C gelagert,
so sollte es etwa 12 Stunden bei 20 °C zwischengelagert werden, bevor es entfaltet wird. Verwenden Sie zum
Aufpumpen ein Produkt, das fir Schlauchboote, Schwimmbadzubehér, Gastebetten, Luftmatrazen oder ahnliche mit
geringem Druck aufblasblare Artikel geeignet ist. Diese Pumpen sind mit einem Schlauch und passenden Adaptern fiir
Ventile an diesem Produkt ausgestattet.

15
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6. Das Prinzip des Sevytest’™ beruht auf einer Ausdehnung des

Entfalten Sie das Boot auf einer glatten und sauberen Flache, die frei von scharfen Gegensténden ist.

1. lhr Badeboot ist mit zwei verschiedenen Ventilen ausgestattet:

a) Bostonventil(e) (siehe Zeichnung): Schrauben Sie die Ventilverschlusskappe (1)
ab. Schrauben Sie den Ventilkérper (2) in die Basis (3) und priifen Sie, ob die
Verschlusskappe zugénglich bleibt. Verbinden Sie das Schlauchende der Pumpe
mit dem Ventil (verwenden Sie den passenden Adapter der Pumpe) und pumpen
Sie die Kammer bis zum erforderlichen Betriebsdruck auf (siehe Punkt 3). Nach
dem Aufpumpen die Ventilverschlusskappen fest anziehen (im Uhrzeigersinn).
HINWEIS: Ein leichter Luftverlust kurz vor VerschlieRen der Ventilkappen ist vollig
normal. Nur die Ventilverschlusskappen koénnen die eigentliche
Luftdichtigkeit sicherstellen.

(1) Ventilver-
schlusskappe

(2) Ventil-
kérper

(3) Basis

b) Stépselventil(e): Offnen Sie die Ventilkappe und verbinden Sie das Schlauchende der Pumpe mit dem Ventil
(verwenden Sie den passenden Adapter der Pumpe). Nach dem Aufpumpen die Kappe wieder schlieffen und

das Ventil in die Kammer driicken.

Nummerierung der Ventile).

Blasen Sie das Boot in der Reihenfolge auf, wie auf dem Typenschild aufgedruckt (siehe auch Abbildung 1 —

3. Maximaler Betriebsdruck: Der korrekte Betriebsdruck fiir dieses Produkt betrégt 0,06 bar (= 60 mbar) und darf

nicht liberschritten werden.

iiberpriifen Sie dann den Druckstatus mit dem Sevytest™ Messgerit.

5. Ihr Boot ist mit einem SEVYTEST™ Druckmessgerit
ausgestattet. Das Sevytest™ Gerit ist kein Luftdruckmessgerat
im eigentlichen Sinn. Es zeigt nur an, wann Sie Luft hinzufigen
oder ablassen sollen.

a) nach dem erstmaligen Aufblasen Druck in
b) nach einer Erhhung oder Verminderung des Drucks infolge ~ diesem

einer Temperaturdnderung. ijrzg:ter

halten

PVC unter Druckeinwirkung.

7. Sobald das Boot ordnungsgemalR aufgeblasen ist, merken Sie
sich die Position des Sevytest™ Indikators. Priiffen Sie dann
regelmaRig das Sevytest™ Messgerat und fiigen Sie so viel Luft
hinzu bzw. lassen Sie so viel Luft ab, dass der Teststreifen im
selben Bereich bleibt.

a) Wenn der SevytestT"I Indikator in der "+" Zone ist, blasen
Sie das Produkt auf ’&erhéhen Sie den Druck).

b) Wenn der Sevytest™ Indikator in der "-" Zone ist, lassen
Sie Luft aus dem Produkt ab (reduzieren Sie den Druck).

Nicht weiter aufblasen, wenn es sich prall anfiihit. Lassen Sie das Boot 5 Minuten lang stehen und

Druck
erhdhen

Druck
reduzieren

WARNUNG !

Vorsicht bei hohen AuRentemperaturen. Wenn Sie lhr Boot in der Sonne liegen lassen, sollten Sie aus
Sicherheitsgriinden immer etwas Luft ablassen, da es sonst zu einer Uberdehnung des Materials kommen
kann. Die Temperatur hat groRen Einfluss auf den Druck: eine Verédnderung von 1 °C bewirkt eine entsprechende

Verénderung des Drucks von +/- 4 mbar (0,06 PSI).




FAHRBETRIEB

WARNUNG

Halten Sie sich nur in geschitzten Gewéassern auf; meiden Sie Flusse mit starken Strémungen.

VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND GEZEITENSTROMUNGEN!

Informieren Sie sich Uber ortliche Vorschriften sowie Uber Gefahren hinsichtlich Wasseraktivitaten und
Bootsbetrieb.

Vor Gebrauch sollte das Boot genauestens auf evtl. Schaden Uberpruft werden.

Eine schlechte Beladungsverteilung kann das Boot geféhrlich destabilisieren. Dies kann zum Verlust der Kontrolle
Uber das Boot fihren.

Tragen Sie immer eine geprifte Rettungsweste.

Die zulassige Personenzahl und Nutzlast (kg) darf nicht Uberschritten werden.

Vermeiden Sie jeden Kontakt der Bootsfolie mit spitzen oder scharfen Gegenstanden, aggressiven Flussigkeiten
(z.B. Séauren).

Das Boot ist mit Leinen ausgestattet: Halten Sie diese von Kindern fern.

Nicht mit einem Boot oder einem anderen Fahrzeug abschleppen.

Y V VvV
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Hinweis: Beim Ausfall einer Kammer ziehen Sie diese ins Boot und verlagern die Beladung auf die entgegengesetzte
Seite der defekten Kammer und rudern zuriick ans Ufer. Das Boot wird durch das Sicherheitssystem weiterhin Uber
Wasser gehalten.

ENTLUFTEN, PRODUKT ZUSAMMENFALTEN, INSTANDHALTUNG, LAGERUNG UND PFLEGE

1. Nehmen Sie die Ruder und alles Zubehér aus dem Boot.

2. Zum Entliften schrauben Sie den Ventilkérper des Bostonventils einfach aus der Basis heraus und 6ffnen die
Stopselventile, damit Luft entweichen kann.

3. Reinigen Sie sowohl Ihr Boot als auch die Zubehérteile griindlich nach jedem Gebrauch. Entfernen Sie eventuell

vorhandenes Wasser und Sand aus dem Boot. Achten Sie darauf, dass alle Rickstdnde von Salz (bei der

Verwendung in Salzwasser) entfernt sind. Reinigen Sie nur mit Seife und frischem Wasser. Uberzeugen Sie sich,

dass das Boot véllig trocken ist, bevor Sie es wegpacken.

Ziehen Sie die beiden Seiten der Hauptkammer ins Innere des Bootes. Beginnen Sie mit dem Aufrollen des Bootes

an der Seite, die den Ventilen gegenuber liegt, so dass noch restliche Luft entweichen kann.

5. Wenn das Produkt vollstandig entliiftet ist, die Ventile mit den dufReren Verschlusse verschlielRen.

6. Lagern Sie Ihr Boot an einem sauberen und trockenen Ort, an dem groRe Temperaturschwankungen und andere
Schadensfaktoren nicht unmittelbar einwirken kénnen. Sie kénnen es wie folgt einlagern: Entliiftet und aufgerollt in
einer Packtasche oder aufgebaut und leicht aufgeblasen. Achten Sie darauf, dass es nicht deformiert lagert und
keinen Nagetieren ausgesetzt ist.

>

WARNUNG !

Es ist vollig normal, dass Wasser zwischen PVC-Hiille und Innenkérper gelangt. Trotzdem sollten Sie immer,
sobald Sie das Boot aus dem Wasser nehmen und entliiften, alle ReiBverschliisse 6ffnen und es trocknen
lassen. Weder die Hiille noch der Innenkérper wird durch das Wasser beschadigt, aber stehendes Wasser
kann Schimmel oder einen starken Geruch verursachen.

REPARATUREN

Kleinere Reparaturen kénnen Sie mit dem beigefiigten Reparatur-Set selbst durchfthren. Bitte achten Sie darauf, dass

die relative Luftfeuchtigkeit 60 % nicht Uberschreitet und die Temperatur zwischen 18 °C und 25 °C liegt. Vermeiden Sie

Reparaturen bei direkter Sonneneinstrahlung sowie bei Regen. Priifen Sie, ob der Schlauchkdérper véllig entliiftet ist und

flach liegt.

1. Schneiden Sie einen kreisrunden Flicken aus, der etwas groRer als die beschadigte Fléache ist.

2. Reinigen Sie die beschadigte Stelle des Bootes und die entsprechende Seite des Flickens mit einem Fettentferner
auf Alkoholbasis und lassen Sie die Flachen 5 Minuten antrocknen.

3. Den Kleber gleichmaRig in 3 Lagen auf den Flicken und die Schadstelle auftragen und ca. 5 Minuten antrocknen
lassen.

4. Den Flicken fest auf die Schadstelle driicken. Driicken Sie eventuelle Luftblasen unter dem Flicken heraus. Glatten
Sie den Flicken mit einem abgerundeten Gegenstand (z. B. Teel6ffel) von der Mitte des Flickens aus nach auBBen.
Bitte beschweren Sie den Flicken mindestens 12 Stunden mit einem Gegenstand.

WARNUNG !
» Fihren Sie Reparaturen an einem belifteten Ort » Vermeiden Sie Kontakt mit Haut oder Augen.
aus. » Halten Sie Kinder von Kleber und Lésungsmitteln.

v

Vermeiden Sie es, Ausdiinstungen oder Ddmpfe des
lebers einzuatmen oder zu schlucken.

IOWmW-HCMmO
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HINWEIS: Sollten Schaden an den Nahtstellen auftreten darf in diesem Fall nicht geklebt werden. Diese Reparatur kann
nur vom Hersteller ausgefiihrt werden.

GARANTIE /| GEWAHRLEISTUNG

Fir das Produkt gilt eine vollstdndige Garantie von 2 (zwei) Jahren ab Kaufdatum fiir Teile und Arbeitszeit.

Die Garantie kommt zur Anwendung, wenn das gelieferte Gerat nicht der Bestellung entspricht oder fehlerhaft ist;
dazu muss der Reklamation ein Nachweis des Kaufdatums (z.B.: Rechnung, Kassenbeleg) und eine Beschreibung
des festgestellten Problems beigelegt werden.

Das Gerét wird entweder repariert, ersetzt oder erstattet - ganz oder teilweise.

Die Garantie ist unwirksam und kommt nicht zur Anwendung, wenn der Schaden verursacht wurde (i) durch falsche
Bedienung oder Lagerung des Geréts, (i) durch einen Wartungsfehler oder nicht gemaR den
Bedienungsanweisungen durchgefilhrte Wartung des Geréts, (iii) durch Reparatur, Anderung, Wartung des Geréts
durch einen nicht zugelassenen Dritten, (iv) durch Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen. Sie deckt keine Lécher
oder Abrieb durch normalen Verschleil3.

Ausgeschlossen sind alle weiteren Reklamationen einschliellich fir Schaden aus der Garantie, auler wenn die
Haftung von ADG gesetzlich vorgeschrieben ist.
Anmerkung: die gewerbliche Verwendung des Geréts ist von der Garantie ausgeschlossen.

Jede Ubernahme wahrend der Garantiezeit ist ohne Auswirkung auf das Ablaufdatum der Garantie.
- Diese Garantie beeintrachtigt keinesfalls die gesetzlichen Anspriiche des Verbrauchers.
Fur jede Reklamation wenden Sie sich bitte an unseren Verbraucher-Service.
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Mevrouw, meneer,

Gefeliciteerd! U bent nu de eigenaar van een SevylorR product. SevylorR is er trots op dat het

u kwaliteitsproducten kan aanbieden. Het product dat u gekozen heeft, is een investering: het verdient al uw aandacht
en vergt enig onderhoud.

Met deze handleiding willen wij u advies verstrekken met betrekking tot de uitrusting, het gebruik, het onderhoud en de
berging van uw aankoop zodat u tevreden =zult zijn over ons product maar ook zodat u de gepaste
veiligheidsmaatregelen in acht neemt bij het gebruik ervan. Lees deze handleiding zorgvuldig door, meer in het
bijzonder de met zwart omlijnde opmerkingen met het opschrift [ LET OP [ en [1 WAARSCHUWING (1. Voor uw eigen
veiligheid raden wij u aan de opgegeven maatregelen te respecteren en u vertrouwd te maken met dit opblaasbaar
product vooraleer u het gebruikt.

LETOP! Waarschuwt tegen elk gevaar dat, als de aanwijzingen niet worden gerespecteerd,
- zware verwondingen of de dood kan veroorzaken.
Herinnert u aan de te nemen veiligheidsmaatregelen of waarschuwt u tegen gebruiken
1
WAARSCHUWING ! die letsel of een beschadiging van het product kunnen veroorzaken.

LET OP !

De eigenaar van het product moet zich ervan vergewissen dat alle gebruikers van het product deze
handleiding zorgvuldig lezen en de daarin opglegde veiligheidsrichtlijnen respecteren.

Respecteer de lokale en internationale regelgeving. Draag altijd een goedgekeurd reddingsvest. Respecteer eveneens
de informatie op het signalementplaatje dat op het product staat.

ONTWERPCATEGORIE

Uw boot is conform aan de norm EN ISO 6185-1. De modellen HF280 en HF360 voldoen tevens
aan de richtlijn 94/25/CE, die geamendeerd is door de richtlijn nr. 2003/44/CE.

Type I: boten met alleen handaandrijving.
Type II: motorboten met een maximaal vermogen van 4,5 kW (6 pk).

De HF280 en HF360 modellen zijn gewaarborgd door de TUV.

HF210, HF250 Beschermde wateren : kleine meren, rivieren, kanalen.

Ontwerpcategorie D — “In beschermde wateren® (richtlijn nr. 94/25/CE, geamendeerd door de

HF280, HF360 richtlijn nr. 2003/44/CE): ontworpen voor tochten op kleine meren, rivieren en kanalen.

VoOZ>ramomzz



TECHNISCHE SPECIFICATIES

. Max. Motorcapaciteit

Opgeblazen Opgeblazen Gewicht
Model

lengte ong. breedte ong.
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg -
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kW / 2,5 pk
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25 kW / 3 pk
HF360 338cm 144 cm 18,5 kg 2,25 kW / 3 pk

De afmetingen van het opgeblazen product werden in de volgende omstandigheden gemeten : het product werd bij een
temperatuur schommelend tussen 18° en 22 °C met de aanbevolen luchtpomp opgeblazen tot bereik van de

aangegeven werkdruk.

LADING
Type |
Aantal toegestane Maximale aanbevolen Gewicht van de boot met
Model personen aan boord lading in kg volle lading in kg
HF210 1 volwassene, 1 kind 140 kg 147 kg
HF250 2 volwassenen 220 kg 229 kg
HF280 2 volwassenen, 1 kind 280 kg 293 kg
HF360 4 volwassenen 400 kg 419 kg
Type Il
Aantal toegestane Maximale aanbevolen Gewicht van de boot met
Model personen aan boord lading in kg volle lading in kg
HF250 2 volwassenen 220 kg 229 kg
HF280 2 volwassenen, 1 kind 280 kg 293 kg
HF360 4 volwassenen 400 kg 419 kg
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SIGNALEMENTPLAATJE

Een deel van deze informatie staat op het signalementplaatje dat op de boot is bevestigd. Hieronder ziet u wat de
gebruikte symbolen betekenen:

(]
° Maximaal motorvermogen, in M N |n| . Maximale
kilowatt D ™ - transporteerbare lading

°

w 'i' -~ Maximumaantal personen | > Y < | Aanbevolen bedrijfsdruk
Lees de handleiding van de Geen compressor
constructeur voor gebruik gebruiken

UITRUSTING
Geillustreerd model: FISH HUNTER HF360 -
Roeiriem
. steunen  Opbergzakje®  Seizing
Vishengelsteun ;5 binnenkant Zijkamer met
Opbergzakje )
phergzakj (HF280+ soepel ventiel

Draaiende H
Zitplaats * lieren " ‘{
Periferische seizing
Handvat

F360)
/ Zitplaats®
Bevestigingen
voor elektrische
motor SBM en

drager voor motor <+——— Handvat
MM3 (K85. K105)

Veiligheidskamer
met Boston-
ventiel

Uitlaatdoppen °

Hoofdkamer met
Boston-ventiel

WOoOZ>ramomz
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Zijkamer met soepel

2 luchtkamers voor de bodem
met soepele ventielen (HF250,

HF280, HF360: 1) Sevytest- ventiel
. 4 drukmeter
Vishengelsteun Roeiriemsteunen
1/ Lyre tournante : HF210, HF250: 2 ; 4/ Vishengelsteun: HF210: 1;
HF280, HF360 : 4 HF250, HF280, HF360: 2
2/ Siége : HF210, HF250: 1; 5/ Opbergzakje: HF210, HF250: 1 ;
HF280, HF360 : 2 HF280, HF360: 2
3/ Bevestigingen: HF210 : voor elektrische motor 6/ Uitlaatdop : HF210, HF250: 2 (voor en achter);
SBM; HF250, HF280, HF360 : voor motor SBM en HF280, HF360 : 4

drager voor motor MM3
Alle modellen worden geleverd met een reparatieset.

MONTEREN / OPPOMPEN

WAARSCHUWING !

Gebruik nooit een scherp voorwerp ! Het gebruik van een compressor kan uw product zwaar beschadigen. Dit
type beschadiging wordt niet gedekt door de garantie.

Wanneer u het product voor het eerst opblaast, en om beter kennis te leren maken met het product, raden wij u aan het
op te blazen in een ruimte op kamertemperatuur (ong. 20 °C ): het PVC zal dan soepel zijn, wat de montage van het
product zal vergemakkelijken. Indien het product opgeborgen werd in een ruimte waar de temperatuur lager dan 0 °C
was, is het raadzaam het gedurende een 12-tal uren onder te brengen in een ruimte met 20 °C vooraleer u het
ontvouwt.
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Pomp de boot op met een luchtpomp die geschikt is om boten, zwembadtoebehoren, bedden, kampeerbedden of
andere producten onder lage druk op te pompen. Deze pompen hebben een pompslang en adapters aangepast aan de
ventielen waarmee dit product is uitgerust.

Ontvouw het product op een schone ondergrond.

1. Uw product is uitgerust met 2 soorten ventielen: (1) Dop van het
a) Boston ventiel(en) (afb. hiernaast) : draai de dop van het ventiel los (1), draai het ventiel
lichaam van het ventiel (2) in de basis van het ventiel (3) ; zorg ervoor dat de dop (2) Lichaam
toegankelijk blijft. Plaats het uiteinde van de pompslang in het ventiel en pomp tot van het
het aanbevolen drukniveau bereikt is (zie punt 3). Na het oppompen alle ventielen ventel
goed afsluiten met hun dopje (in de richting van de wijzers van een klok). P.S. : dat (3) Basis van
er een beetje lucht ontsnapt net voor het afsluiten met het dopje is normaal, het is het ventiel
de dop van het ventiel dat de WATERDICHTHEID garandeert.
b) Soepel(e) ventiel(en) : verwijder de dop van het ventiel en blaas het product op met behulp van de, voor soepele
ventielen bestemde, pompadapter. Sluit het ventiel met behulp van de dop en druk het in de luchtkamer.
2. Respecteer voor het opblazen de volgorde aangegeven op het signalementplaatje dat op de product staat gedrukt
(zie ook afbeelding 1, de nummering van de ventielen).

3. Maximale druk : de werkdruk van dit product is: 0,06 bar (= 60 mbar). Deze mag niet overschreden worden.
4. Stop het opblazen wanneer de boot stevig aanvoelt. Laat de boot 5 minuten rusten en controleer vervolgens

de druk met de SevytestTM-drukmeter.

5. Uw boot is uitgerust met een SEVYTEST "-drukmeter. De
Sevytest™-meter is geen inflatiemeter. Het doel van de meter is u
te laten zien of de boot verder moet worden opgeblazen of dat u

wat lucht uit de boot moet laten Verhoog
a) na eerste keer opblazen de druk
b) nadat de druk is toe- of afgenomen door Houdde
temperatuursveranderingen. g;Uk in
26 zone Verlaag
6. Het uitgangspunt van de Sevytest™ is gebaseerd op de de druk

verlenging van het pvc onder invloed van druk.

7. Let op de positie van de indicator van de SevytestTM als de boot
goed is opgeblazen. Controleer vervolgens regelmatig de
Sevytest™-meter en voeg voldoende lucht toe of laat voldoende
lucht weglopen om de teststrip in dezelfde algemene zone te
houden.

a. Als de indicator van de SevytestT'"I is in de "+"-zone
staat, moet u het product opblazen '&druk toevoegen).

b. Als de indicator van de Sevytest™ is in de "-"-zone
staat, moet u lucht uit het product laten weglopen

(druk verminderen).

WAARSCHUWING !

Wanneer u het product in volle zon laat, moet u het een beetje laten leeglopen om te vermijden dat het
gebruikte materiaal te veel begint te rekken.

De omgevingstemperatuur heeft een invioed op het drukniveau in de luchtkamers : een temperatuursschommeling van
1 °C leidt tot een drukverandering in een kamer van +/- 4 mbar.
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GEBRUIK

LET OP !

Gebruik uw boot alleen in beschermd water ; vermijd rivieren met een sterke stroming.

HOUD REKENING MET AFLANDIGE WIND EN EBSTROMEN!

Informeer naar de lokale regelgeving en naar de gevaren in verband met de navigatie en de activiteiten op zee.
Inspecteer het product grondig vooraleer u het gebruikt.

Een slechte verdeling van het gewicht aan boord kan uw boot onstabiel maken waardoor u de controle erover kan
verliezen.

Draag altijd een goedgekeurd zwemvest.

Neem nooit meer mensen of een grotere lading mee aan boord dan toegestaan.

Vermijdt elk contact met snijdende voorwerpen of bijtende vloeistoffen (vb. zuren ).

Dit product is uitgerust met een touw : zorg ervoor dat deze buiten het bereik van kinderen blijft.

Laat dit product nooit door een boot of een ander voertuig slepen.

YV VVY

Y VVYVY

PS: Indien, tengevolge van een ongeval of incident, een van de luchtkamers aan de zijkant leegloopt en dus plat wordt,
vouwt u hem gewoon naar binnen, in de boot, om vervolgens met lage snelheid terug te keren. De boot zal blijven
drijven omdat hij uitgerust is met een veiligheidssysteem en een groot drijfvermogen heeft.

ONDERHOUD : LATEN LEEGLOPEN - SCHOONMAKEN - OPVOUWEN - OPSLAAN

. Verwijder de roeiriemen /peddels en alle andere accessoires.

. Om de boot te laten leeglopen, schroeft u de ventiellichamen los en verwijdert u de dop van de andere ventielen.

. Maak het product na elk gebruik schoon en kijk het zorgvuldig na, inclusief de accessoires. Na een gebruik in
zeewater moet het product grondig worden gespoeld om alle zoutresten te verwijderen. Gebruik zeepwater, geen
oplosmiddelen of producten op basis van siliconen. Vergewis u ervan dat het product goed droog is vooraleer u het
opbergt.

4. Vouw de zijkanten van het product naar binnen; rol het vervolgens op, te beginnen met de kant tegenover de
ventielen (om de lucht die nog in de kamers zit te verwijderen); begin opnieuw indient u merkt dat de luchtkamers nog
lucht bevatten.

. Als het product leeg is, sluit u de stop.

Berg het product op in een schone en droge ruimte die niet onderhevig is aan belangrijke temperatuurschommelingen

of het blootstelt aan eventuele andere schadelijke factoren. Het product kan volledig luchtledig en opgevouwen

bewaard worden in de daartoe voorziene zak of gemonteerd en lichtjes leeggelopen. Bewaar het ergens waar het
beschut is tegen knaagdieren: zij zouden gaten kunnen bijten in uw opblaasboot.

WN =

oo

LET OP !

De infiltratie van water tussen de hoes en de binnenbanden is een normaal verschijnsel. De kwaliteit van het
product wordt er niet minder door. Wanneer u het product uit het water haalt en laat leeglopen, moet u echter
de ritssluitingen openen om het water af te voeren en de onderdelen te laten drogen: zo voorkomt u schimmel
en stank.

REPARATIE VAN KLEINE SCHEUREN

U kunt kleine scheuren repareren met behulp van het materiaal dat in uw reparatiekit zit. Om een reparatie in optimale

omstandigheden uit te voeren, moet het hygrometrisch gehalte lager zijn dan 60 % en de temperatuur moet liggen

tussen 18 °C / 25 °C. Voer geen reparaties uit in de regen of recht in de zon.

Controleer of alle lucht uit de luchtkamer is en leg hem goed plat.

1. Knip een stuk reparatieband uit van ongeveer 5 cm dat de scheur of het te repareren oppervlak met minstens 5 cm
overlapt. Teken de vorm van het reparatieband op de luchtkamer op de plaats waar het moet worden geplakt.

2. Maak het beschadigde opperviak en het te plakken reparatieband schoon met een oplosmiddel met alcohol. Laat
ongeveer 5 min. drogen.

3. Breng vervolgens 3 dunne lagen lijm aan op het reparatieband en op het beschadigde deel ; 5 minuten laten drogen
tussen elke laag, zodat de lijm pakt.

4. Breng het reparatieband zonder te drukken aan, zodra de lijm volledig heeft gepakt. Duw eventuele luchtbelletjes met
behulp van een bol voorwerp (bijvoorbeeld een kleine lepel) naar buiten, vanuit het midden naar de rand van het
reparatieband. Haal het overtollige lijm weg met een oplosmiddel. Ongeveer 12 uur laten drogen.

WAARSCHUWING !

» Voer de reparatie uit in een goed geventileerde ruimte. | » Vermijd contact van de lijm met de ogen of de huid.
» Vermijd het inademen of inslikken van de lijm. » Houd het reparatiemateriaal buiten bereik van
kinderen.
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N.B. : beschadigingen op naden mogen in geen enkel geval worden gerepareerd met lijm. Alleen de fabrikant is
bevoegd voor het uitvoeren van reparaties op naden.

GARANTIE

- Het product bevat een volledige garantie van onderdelen en arbeidskracht gedurende 2 (twee) jaar vanaf de datum
van aankoop.

- De garantie is van toepassing wanneer een geleverd product niet conform is aan de bestelling of wanneer het defect
is, vanaf het bezwaarschrift dat begeleid wordt door een bewijsstuk met de datum van aankoop (bijv: factuur,
kassabon) en een beschrijving van het probleem dat u bent tegengekomen.

- Het product zal worden gerepareerd, worden vervangen of worden terugbetaald - in zijn geheel of voor een gedeelte.

- De garantie is niet geldig en is niet van toepassing wanneer de schade ontstaan is door (i) onjuist gebruik of onjuiste
opslag van het product, (ii) gebrek aan onderhoud van het product of onderhoud dat niet conform is aan de
gebruiksinstructies, (iii) reparatie, wijziging, onderhoud van het product door niet erkende derde personen, (iv) het
gebruik van niet-originele reserveonderdelen. Het dekt niet de gaten of afslijting dat het gevolg is van normale slijtage.

- Alle andere klachten, met inbegrip klachten voor schade die het resultaat is van de garantie, zijn uitgesloten, behalve
wanneer de verantwoordelijkheid van ADG wettelijk verplicht is.

- NOTA BENE: professioneel gebruik van dit product valt niet onder de garantie.

- De behandeling van het product tijdens de garantieperiode heeft geen gevolgen voor de vervaldatum van de garantie.

- Deze garantie heeft geen invloed op de wettelijke rechten van de consument.

- Raadpleeg onze consumentendienst in geval van klachten.
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Gentile Signora, Gentile Signore

Lei ha appena acquistato un prodotto della marca Sevylor® e ce ne felicitiamo con lei. Sevylor® ha il piacere di mettere
a Sua disposizione dei prodotti di qualita. Questo prodotto rappresenta un investimento : esso merita tutta la Sua
attenzione e richiede qualche attenzione.

Il nostro proposito, in questo manuale, & di darLe qualche consiglio relativamente all’equipaggiamento del prodotto, alla
sue utilizzazione, alla sua manutenzione ed alla sua conservazione affinché Le possa procurare ogni soddisfazione e
Lei possa servirsene in buone condizioni di sicurezza. Legga attentamente ed in modo molto specifico le parti riquadrate
ed intitolate « ATTENZIONE » ed « AVWERTENZA ». Per Sua sicurezza, rispetti le misure che Le sono indicate e si
familiarizzi con il Suo prodotto gonfiabile prima di servirsene.

Mette in guardia contro un pericolo che, se le istruzioni non sono rispettate, puo
|
ATTENZIONE ! occasionare delle ferite gravi o addirittura il decesso.
Richiama le misure di sicurezza da prendere o mette in guardia contro delle pratiche
VvV 1 ) ’ o
A ERTENZA! che possano occasionare delle ferite 0 danneggiare il prodotto.

ATTENZIONE !

Il proprietario del prodotto deve assicurarsi che tutti gli utilizzatori leggano attentamente il manuale e
rispettino le disposizioni di sicurezza che vi sono pubblicate.

Rispetti la regolamentazione locale e nazionale. Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato. Rispetti
parimenti le informazioni che figurano sulla placca segnaletica stampata sul prodotto.

CATEGORIA DI CONCEZIONE

La Sua imbarcazione é conforme alla norma EN ISO 6185-1. Anche i modelli HF280 e HF360 sono conformi alla
direttiva 94/25/CE, modificata dalla direttiva n°2003/44/CE.

Tipo | : imbarcazione a propulsione unicamente manuale.

Tipo Il: imbarcazione a motore con una potenza massimale di 4,5 kW (6 CV).

I modelli HF280 e HF360 sono certificati dal TUV.

HF210, HF250 Acque protette : piccoli laghi, corsi d’acqua, canali

Categoria di concezione D - “In acque protette” (Direttiva n°94/25/CE modificata dalla direttiva

HF280, HF360 n°® 2003/44/CE) : progettato per navigazione su piccoli laghi, corsi d’acqua e canali.
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SPECIFICAZIONI TECNICHE

Capacita motore massima
Modello Lunghezza Larghezza Peso
Gonfiato (circa) gonfiato (circa)
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg -
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kW /2,5 CV
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25 kW /3 CV
HF360 338cm 144 cm 18,5 kg 2,25 kW /3 CV

Le dimensioni del prodotto gonfiato sono misurate nelle seguenti condizioni: prodotto gonfiato con il gonfiatore

raccomandato, alla pressione d'utilizzazione indicata e ad una temperatura compresa fra 18° e 22 °C.

CARICO UTILE
Tipo |
Numero di persone Carico massimo Massa dell’imbarcazione a
Modello autorizzate a bordo trasportabile in kg pieno carico in kg
HF210 1 adulto, 1 bambino 140 kg 147 kg
HF250 2 adulti 220 kg 229 kg
HF280 2 adulti, 1 bambino 280 kg 293 kg
HF360 4 adulti 400 kg 419 kg
Tipo Il
Numero di persone Carico massimo Massa dell’imbarcazione a
Modello autorizzate a bordo trasportabile in kg pieno carico in kg
HF250 2 adulti 220 kg 229 kg
HF280 2 adulti, 1 bambino 280 kg 293 kg
HF360 4 adulti 400 kg 419 kg
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PLACCA SEGNALETICA DEL COSTRUTTORE

Una parte delle informazioni viene fornita sulla placca del fabbricante, fissata sull'imbarcazione. Qui di seguito il
significato dei simboli utilizzati :

(]
N Potenza massima del motore, in M AN |I| . Carico massimo
kilowatt D T - trasportabile

[
B . Numero massimo di persone | ) | Pressione di servizio
- 'n' raccomandata
Prima dell'utilizzazione, leggere il Non utilizzare un
manuale del fabbricante compressore

EQUIPAGGIAMENTO

Modello illustrato : FISH HUNTER HF360

Support'l Sacchetto di .
per rami . . 5 Rizze
Supporto canna  Sacchetto di sistemazione interne Camera laterale con
da pesca sistemazione ° (HF280+ valvola flessibile
HF360)

Lire girevoli
Sedilo 2

Impugnatura
Fissaggi per
motore elettrico
SBM e supporto

motore MM3 * E E E

Camera di
sicurezza con

Rizza periferica

/

<4—— Impugnatura

valvola Boston Tappi dis
scarico
Camera principale
con valvola Boston
2 camere per il fondo con
valvole flessibili (HF250, Camera laterale con
HF280, HF360: 1) Misura livello valvola flessibile
Supporto canna da pesca Supporti per rami
1/ lire girevoli : HF210, HF250 : 2 ; HF280, HF360 : 4 4/ Supporto canna da pesca : HF210: 1
HF250, HF280,HF360 : 2
2/ Sedile : HF210, HF250: 1 ; 5/ Sacchetto di sistemazione : HF210, HF250 : 1 ;
HF280, HF360 : 2 HF280, HF360: 2
3/ Fissaggi: HF210 : per motore elettrico SBM ; 6/ Tappo di scarico : HF210, HF250 : 2 (anteriore &
HF250, HF280, HF360 : per motore SBM e posteriore) ; HF280, HF360 : 4

supporto motore MM3

Tutti i modelli sono dotati di kit di riparazione rapido.
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MONTAGGIO / GONFIAGGIO

AVVERTENZA!

»> Non utilizzi un utensile tranciante !
»> L'utilizzazione d’un compressore danneggerebbe gravemente il Suo prodotto. Si tratta d’'un caso
d’esclusione dalla garanzia.

Al momento del primo gonfiaggio, per permetterLe di familiarizzarsi con il Suo prodotto, lo gonfi in un locale a
temperatura ambiente (circa. 20 °C) : il PVC sara cosi flessibile e 'assemblaggio se ne trovera facilitato. Se il prodotto &
stato conservato ad una temperatura inferiore a 0°C, lo collochi in un locale a 20 °C durante 12 ore circa prima di
dispiegarlo.

Gonfiarlo con qualsiasi gonfiatore ideato per il gonfiamento dei gommoni, articoli di piscina, lettini, materassini da
campeggio o con qualsiasi altro prodotto gonfiabile a bassa pressione. Questi gonfiatori hanno un tubo di gonfiaggio e
degli adattatori previsti per le valvole che equipaggiano questo prodotto.

Dispieghi il prodotto su una superficie pulita.
1. Il prodotto & dotato di 2 tipi di valvole :
a) Valvola(e) Boston (figura fronte) : sviti il cappuccio della valvola (1), avviti il corpo

(1) cappuccio

della valvola
della valvola (2) nella base della valvola (3) ; abbia cura che il cappuccio resti
accessibile. Inserisca I'estremita del gonfiatore nella valvola e gonfi fino a (2) corpo della
raggiungere il livello di pressione raccomandato (vedere punto 3). Dopo il valvola
gonfiaggio, chiuda bene tutte le valvole con il loro cappuccio (nel senso delle (3) base della
lancette d’un orologio). N.B. : una leggera fuga d’aria prima della chiusura & valvola

normale, solo il cappuccio della valvole assicura la TENUTA STAGNA.
b) Valvola(e) flessibile(i) : tolga il cappuccio della valvola e gonfi servendosi
dell’adattatore del gonfiatore previsto per questo tipo di valvola. Chiuda la valvola con il suo cappuccio e la infili
nella camera d’aria.
2. Gonfi 'imbarcazione secondo I'ordine di gonfiaggio indicato sulla placca d'immatricolazione stampata
sull'imbarcazione (vedere anche figura 1, la numerazione delle valvole).
3. Livello di pressione massimale : la pressione d’utilizzazione di questo prodotto é di : 0,06 bar (= 60 mbar). Non
'oltrepassate.

4. Interrompere il gonfiaggio quando si raggiunge la rigidita.
Attendere 5 minuti quindi controllare la pressione della
canoa con il manometro SevytestTM.

5. La canoa & dotata di manometro SEVYTEST™. 1| Aggiungere
3 . e . . . I on
manometro Sevytest™ non & un dispositivo di gonfiaggio ma Ma"}:”ere pressione
indica quando & necessario immettere o far fuoriuscire pressione
dell'aria. in questa i
. . I Zon Rilasciare
a) dopo il gonfiaggio iniziale ona pressione

b) dopo un aumento o un calo di pressione provocato da
escursione termica.

6. Il principio del Sevytest™ si basa sul l'allungamento del PVC
sottoposto a pressione.

7. Una volta che la canoa sia correttamente gonfiata, prendere
nota della posizione dellindicatore Sevytest™. Controllare
periodicamente l'indicatore Sevytest™ e immettere o far
fuoriuscire I'aria in modo da mantenere l'indicatore nella stessa
posizione.

a) Se lindicatore SevytestT"'I é nella zona "+", gonfiare
(aggiungere pressione) il prodotto.

b) Se lindicatore Sevytest™ & nella zona "-", sgonfiare
(rilasciare pressione) il prodotto.

AVVERTENZA!
Se lascia il Suo prodotto esposto in pieno sole, lo sgonfi leggermente per evitare che il materiale si stiri
eccessivamente.
La temperatura ambiente ha un’incidenza sul livello di pressione nella camera ad aria : una variazione di 1 °C causa
una variazione della pressione in una camera di +/- 4 mbar.
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UTILIZZAZIONE

ATTENZIONE !
Utilizzi la Sua imbarcazione solo in acque protette ; eviti i corsi d’acqua a forte corrente.
ATTENZIONE Al VENTI ED ALLE CORRENTI DI RIFLUSSO !
Prenda conoscenza della regolamentazione locale e dei pericoli legati alla navigazione ed alle attivita nautiche.
Ispezionate il prodotto minuziosamente prima di servirvene.
L’errata distribuzione dei carichi imbarcati pud destabilizzare I'imbarcazione e provocare la perdita del controllo.
Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato.
Non superi mai il numero autorizzato di persone a bordo, né il carico massimale.
Eviti ogni contatto della camere ad aria con oggetti trancianti e liquidi corrosivi (es.I'acido).
Questo prodotto & equipaggiato con una rizza : abbia cura di conservarla fuori dalla portata dei bambini.
Non rimorchiare con altra imbarcazione o con qualsiasi altro veicolo.

VVVVVVVYVYVYY

N.B. : se, a seguito d’un incidente, una camera ad aria si sgonfia, la riporti verso l'interno dellimbarcazione e rientri a
velocita ridotta. L'imbarcazione continuera a flottare grazie al suo sistema di sicurezza ed alla sua grande flottabilita.

MANUTENZIONE : SGONFIAGGIO - PIEGATURA - PULITURA - CUSTODIA

1. Ritiri i remi/pagaie e gli altri accessori.

2. Per sgonfiare, sviti il corpo delle valvole e tolga il cappuccio delle altre valvole.

3. Dopo ogni utilizzazione, pulisca ed ispezioni il prodotto ed i suoi accessori. Lo sciacqui minuziosamente in modo da

togliere tutti i residui salini dopo un’utilizzazione in mare. Utilizzi un’acqua saponosa, nessun detergente né prodotto
a base di silicone. Si assicuri che il prodotto sia ben asciutto prima di custodirlo.

4. Ripieghi i lati del prodotto verso I'interno ; poi I'arrotoli cominciato dal lato opposto alle valvole (perché I'aria che resta
ancora dentro le camere possa essere evacuata) ; ricominci 'operazione se constata che resta dell’aria nelle camere
ad aria.

. Quando il prodotto & completamente sgonfio, richiudere il tappo.

. Custodisca il prodotto in un locale pulito, asciutto e non affettato da variazioni importanti di temperatura o altri fattori
dannosi. Puo custodirlo sgonfiato e piegato nel suo sacco, o montato e leggermente gonfiato. Lo metta al sicuro dai
roditori : potrebbero bucare la gomma.

[ON&)]

ATTENZIONE !
E normale che acqua s’infiltri tra la fodera e le camere d’aria interne : questo non altera minimamente la qualita
del prodotto. Tuttavia, quando si toglie il prodotto dall’acqua e lo si sgonfia, aprire le chiusure lampo per
evacuare I'acqua e consentire ai vari elementi di asciugare : si eviteranno cosi le muffe ed i cattivi odori.

RIPARAZIONE DELLE PICCOLE FORATURE

Puo riparare le piccole forature per mezzo del materiale fornito nel Suo kit di riparazione. Per effettuare una riparazione

in condizioni ottimali, il grado igrometrico deve essere inferiore al 60% e la temperatura deve essere compresa fra

18 °C /25 °C. Eviti di procedere ad una riparazione sotto la pioggia o in pieno sole.

Verifichi che la camera ad aria sia completamente sgonfiata e collocata ben piatta.

1. Tagli una pezza di gomma che debordi d’almeno 5 cm dalla superficie dove c’é lo squarcio da riparare. Disegni la
forma della pezza di gomma sulla camera ad aria, dove deve essere applicata.

2. Pulisca la superficie danneggiata cosi come la superficie della pezza di gomma da incollare con un delubrificante di
tipo alcolico. Lasci asciugare per circa 5 mn..

3. Poi applichi 3 fini strati di colla sulla pezza di gomma e sulla superficie danneggiata ; lasci asciugare 5 mn fra ogni
applicazione in modo che la colla prenda.

4. Quando il terzo strato di colla ha preso, applichi, senza premere, la pezza di gomma e poi I'aggiusti se necessario.
Prema le bolle d’aria, se ce n’é, dal centro verso il bordo della pezza di gomma mediante un oggetto arrotondato (un
cucchiaino ad esempio). Pulisca la colla in eccesso con un solvente. Lasci asciugare per circa 12 H.

AVVERTENZA!
» Effettui le riparazioni in un posto ventilato. > Eviti il contatto della colla con gli occhi o la pelle.
» Eviti d’inalare i vapori della colla o di ingerirla. » Custodisca fuori dalla portata dei bambini il materiale di
riparazione.

N.B. : i danni sulle saldature, non devono in nessun caso essere riparati mediante colla. Solo il fabbricante & abilitato a
procedere alle riparazioni sulle saldature.
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GARANZIA

Il prodotto gode di una garanzia totale pezzi e manodopera di 2 (due) anni a decorrere dalla data dell'acquisto.

La garanzia si applica quando il prodotto consegnato non & conforme all'ordine o & difettoso e quando il reclamo e
accompagnato da un documento comprovante la data dell'acquisto (ad es. : fattura, scontrino) nonché da un
descrittivo del problema riscontrato.

Il prodotto oggetto del reclamo verra riparato, sostituito o rimborsato, in tutto o in parte.

La garanzia non e valida e non si applica quando il danno & conseguente (i) ad un uso o ad una conservazione non
conforme del prodotto, (ii) ad un difetto di manutenzione del prodotto o ad una manutenzione non conforme alle
istruzioni, (iii) alla riparazione, modifica, manutenzione del prodotto da parte di terzi non autorizzati, (iv) all'uso di pezzi
di ricambio non originali. Non copre le deformazioni o I'abrasione risultante dalla normale usura.

Sono esclusi tutti gli altri tipi di reclamo, compresi quelli concernenti danni risultanti dalla garanzia, salvo nei casi in cui
la responsabilita d’ADG costistuisce un obbligo di natura legale.

NOTA : 'uso del prodotto in ambito professionale € escluso dalla garanzia.

La presente garanzia non influisce sui diritti legali del consumatore.

La garanzia non incide sui diritti legali del consumatore.

Il nostro Servizio Consumatori si tiene a disposizione per qualunque reclamo.
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Estimado/a cliente,

Acaba de adquirir un producto Sevylor® y le felicitamos por su eleccion. Tenemos el orgullo de ofrecerles un producto
de calidad que le deparara afios de satisfacciones. Ademas de detalles sobre el producto, este manual contiene
informacion sobre su manejo, mantenimiento y cuidados. Léalo atentamente antes de utilizarlo y respete todas las
medidas de seguridad recomendadas, para garantizar su seguridad y evitar accidentes.

Lea sobre todo los textos encuadrados con los titulos PELIGRO y ATENCION: llaman la atencién sobre situaciones
excepcionales o peligrosas.

:PELIGRO! Significa que hay'un peligro que podria provocar lesiones graves o la muerte a personas si
| : no se toman medidas de precaucién adecuadas.

. Recuerda las medidas de seguridad o llama la atencién sobre practicas peligrosas que
iATENCION! podrian provocar dafios a personas o dafiar el producto o sus componentes o bien
perjudicar al medio ambiente.

JATENCION!

El propietario del producto es responsable de que todos los usuarios lean el manual y respeten las medidas
de seguridad recomendadas. Familiaricese a tiempo de a normativa y legislaciéon vigente en su ambito de
aplicacion.

Por seguridad, siempre lleve un chaleco salvavidas homologado. Respete también las indicaciones que
figuran en la placa del fabricante aplicada sobre el producto.

CATEGORIA DE DISENO

Su embarcacion cumple la norma ISO 6185-1. Los modelos HF280 y HF360 cumplen igualmente
con la directiva 94/25/CE enmendada por la directiva n°2003/44/CE.

Tipo I: embarcacién con propulsién a mano Unicamente ;

Tipo Il: embarcaciéon con motor cuya potencia no excede 4,5 kW (6 CV).

El organismo certificador TUV ha sometido a prueba los modelos HF280 y HF360.

HF210, HF250 En aguas protegidas : pequenos lagos, rios y canales

Categoria de disefio D — “En aguas protegidas“ (Directiva n°94/25/CE enmendada por la

HF280, HF360 directiva n° 2003/44/CE): concebidos para viajes sobre lagos pequefios, rios y canales.
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

Potencia maxima del
Eslora Manga Peso motor
Modelo . .
inflado aprox. inflado aprox.
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg ——
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kW /2,5 CV
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25kW /3 CV
HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 2,25kW /3 CV

Las dimensiones del producto inflado son medidas en las siguientes condiciones: producto inflado con el hinchador

recomendado, a la presion de utilizacién indicada y a una temperatura comprendida entre 18° y 22 °C.

CARGA

Tipo |

Numero maximo de
personas autorizado

Carga maxima autorizada / kg

Peso maxima de bote con

carga maxima / kg

Modelo

HF210 1 adulto, 1 nifio 140 kg 147 kg
HF250 2 adultos 220 kg 229 kg
HF280 2 adultos, 1 nifio 280 kg 293 kg
HF360 4 adultos 400 kg 419 kg

Tipo Il
Nimero maximo de c e q / Peso maxima de bote con
o] arga maxima autorizada / kg R a1

Modelo personas autorizado carga maxima / kg
HF250 2 adultos 220 kg 229 kg
HF280 2 adultos, 1 nifio 280 kg 293 kg
HF360 4 adultos 400 kg 419 kg
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PLACA DEL FABRICANTE

Parte de la informacion figura en la placa del fabricante montada en el bote. A continuacién se da la explicacion de los
simbolos utilizados:

(]
Potencia maxima del motor en o Carga maxima
L) 0 —
! kilowatios oy " 1 + W'ﬂ' ~ | transportable

Numero méaximo de personas a Presion de servicio
w = |i| = bordo [ ] recomendada

Leer el manual del fabricante No utilizar un compresor
antes de la utilizacion

EQUIPAMIENTO
Modelo ilustrado : FISH HUNTER HF360

Soportes

deremo Bolsade = Guirmaldas
Soporte de cafia  Bolsa de almacenamiento interiores Camara lateral con
de pescar * almacenamiento ° (HF280+ valvula sople

Chumacel

; gt
Asiento * giratorias

As.
Fijaciones para
motor eléctrico
SBM y soporte

motér MM3 E §

Camara de
seguridad con
valvula Boston

Camara principal /E/
con valvula Boston
2 camaras para el fondo
con valvula sople (HF250,
HF280, HF360: 1) Sevytest indicador

de presién
Soporte de caiia de pescar * P Soportes de remo

HF360)
|Z| Guirnalda perférica

<+— Asa

Tapones de
achique °

giratorias !

Camara lateral con
valvula sople

1/ Chumacera giratoria : HF210, HF250 : 2 ; HF280, 4/ Soporte de cana de pescar : HF210: 1 ;

HF360 : 4 HF250, HF280, HF360 : 2

2/ Asiento : HF210, HF250 : 1 ; 5/ Bolsa de almacenamiento : HF210, HF250 : 1 ;
HF280, HF360 : 2 HF280, HF360: 2

3/ Fijaciones : HF210 : para motor eléctrico SBM ; 6/ Tapodn de achique : HF210, HF250 : 2 (delantero y
HF250, HF280, HF360 : par motor SBM y soporte trasero) ; HF280, HF360 : 4
motor MM3

Todos los modelos se entregan con un kit de reparacién rapida.
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MONTAJE / HINCHADO

jATENCION!

» i No utilice ningtin utensilio cortante !
» No utilice ningiin compresor. Podria provocar dafios en el producto e invalidar automaticamente la
garantia.

Al primer inflado, para familiarizarse con el producto, le aconsejamos hincharlo en un local a temperatura ambiente
(unos 20 °C): el PVC estara mas flexible, lo que facilitara el montaje. En caso de un almacenaje a una temperatura
inferior a 0 °C, le aconsejamos colocar el producto en un local a temperatura ambiente (unos 20 °C) durante 12 horas
aprox. antes de desplegarlo.

Para hinchar su producto, utilizara cualquier hinchador disefiado para embarcaciones hinchables, balsas, colchonetas,
colchonetas de camping u otros hinchables de baja presion. Este tipo de hinchador lleva adaptadores para ajustarse a
las distintas valvulas de su producto.

Despliegue el producto sobre una superficie plana y limpia.

1. El producto esta equipado con dos tipos de valvulas.

1 on
a) Valvula(s) Boston (ver ilustracion): para hinchar, quite el tapon de la valvula (1) ; O via "
enrosque el cuerpo de la valvula (2) en la base de la valvula (3), sobre el flotador
; verifique que el tapon sigue siendo accesible. Inserte la extremidad del tubo del ‘2’;“\;253‘:&
hinchador en la valvula. Hinche el flotador hasta la presion requerida (ver punto
3). Al terminar el inflado, cierre la(s) valvula(s) con el tap6n. NOTA: es normal (3) base de
comprobar un ligero escape de aire antes de apretar el tapon de una valvula. fa valvula

Unicamente los tapones aseguran la ESTANQUEIDAD FINAL.

b) Valvula(s) sople(s) : quite el tapon de la valvula e conecte el extremo del tubo de la bomba a la valvula (use el
adaptador del hinchador adecuado). Una vez finalizado el hinchado, vuelva a cerrar el tapén e inserte la valvula
en la camara.

2. Hinche el producto siguiendo el orden de hinchado indicado en la placa de identidad imprimida sobre el producto

(referirse tambien la figura 1, numeracién de las valvulas).

3. Presion requerida : la presion de utilizacion es de 0,06 bar (= 60 mbar). No superarla.

4. Deje de inflar cuando tenga la mano firme. Deje en reposo
el bote durante cinco minutos; una vez transcurridos,
compruebe el estado de la presion con el manémetro

SevytestTM.

Anadir

5. El bote esta equipado con un manémetro SEVYTEST™. ElI presion
dispositivo Sevytest™ no sirve para inflar ningun producto, Mantener
sino que tiene el fin de indicarle cuando dejar entrar o salir aire presion en
esta zona p

Liberar

a) tras el inflado inicial; presion

b) cuando haya ascendido o descendido la presion por un
cambio de temperatura.

6. El principio del Sevytest™ se basa en la elongacion del PVC
bajo la influencia de la presion.

7. Una vez que el bote esté bien inflado, fijese en la posicion del
indicador_del SevytestTM. Compruebe cada cierto intervalo el
SevytestTM y deje entrar o salir suficiente aire como para
mantener la tira de prueba en la misma area general.

a) Si el indicador de Sevytest™ esta en la zona "+", infle
(afiada presion a) el producto.

b) Si el indicador del SevytestT"I esta en la zona "-",
desinfle (libere presion de) el producto.

{ATENCION!

Precaucion con las altas temperaturas exteriores. Si deja el producto a pleno sol, se recomienda desinflarlo
ligeramente para evitar una dilatacion excesiva del material.

La temperatura influye en gran manera en la presion, una variacién de 1 °C significa una variacion en el mismo
sentido de +/- 4 mbar.
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UTILIZACION

{PELIGRO!

Utilice la embarcacion en aguas protegidas exclusivamente, evite los rios con corriente fuerte.

iTENGA CUIDADO CON LOS VIENTOS MARINOS Y LOS REFLUJOS DEL MAR!

Informese sobre reglamentaciones y peligros especificos de la navegacion local y de las actividades nadticas.
Inspeccione el producto y sus accesorios antes de cada utilizacion.

Un mal reparto de la carga embarcada puede destabilizar peligrosamente la embarcacion e implicar una pérdida
de su control.

Lleve siempre un chaleco salvavidas homologado.

No sobrepase el nimero de personas autorizadas a bordo, tampoco la carga maxima.

Evite el contacto de las camaras de aire con objetos puntagiudos y liquidos corrosivos (acido etc.)

Este producto esta equipado con una cuerda: manténganla fuera del alcance de los nifios.

No se debe remolcar de otro barco o cualquier otro vehiculo.

YVVYY

YVVYVYY

NOTA: si, debido a un accidente, una camara se desinfla, tirela hacia el interior de la embarcacién y vuelva a velocidad
reducida. El sistema de seguridad de la embarcacion asi como su gran flotabilidad le permitira seguir flotando.

MANTENIMIENTO: DEHINCHADO — PLEGADO — LIMPIEZA — ALMACENAMIENTO

1. Quite los remos/payagas y todos los accesorios.

2. Para deshinchar, retire el cuerpo de las valvulas y quite el tapén de las otras valvulas.

3. Después de cada utilizacion, compruebe el estado del producto y sus accessorios y aclarelo para eliminar la arena y
otros detritus. Limpie el flotador con jabéon y agua dulce ; no utilize detergentes o productos a base de silicona.
Asegurese de que esté seco antes de guardarlo.

4. Doble los 2 lados del flotador hacia el interior del producto, después enrolle el producto sobre si mismo, empezando
por la parte opuesta a las valvulas. Reincidir la operacion si comprueba que queda aire en los flotadores.

5. Cuando esté totalmente desinflado, cerrar el tapon.

6. Fuera de los periodos de utilizacion, guarde el producto en un lugar limpio y seco, al abrigo de grandes cambios de
temperatura y de agresiones externas. Puede almacenar el producto de dos maneras: plegado en su saco o
montado y ligeramente deshinchado. Aseglrese de almacenarlo de modo que no sufra deformaciones y a salvo de
los roedores.

jPRECAUCION!

La funda de nylon no es impermeable: el agua filtrara entre la funda y las camaras. Esto no afectara la calidad
del articulo ya que el nylon utilizado asi como el PVC de las camaras se han previstos para este efecto. Sin
embargo le aconsejamos abrir las cremalleras, evacuar el agua y secar los elementos para evitar moho y mala
olor.

REPARACION DE PEQUENOS PINCHAZOS

Pequefios pinchazos se pueden reparar con el kit de mantenimiento suministrado (la cola no se entrega con los

productos con destino a EE.UU.). Para conseguir una buena reparacion, se debe efectuar a temperatura comprendida

entre 18 °C y 25 °C, y con nivel de humedad inferior a 60 %. Evite reparar a pleno sol o bajo la lluvia. Deshinche

completamente el articulo, coloquelo de plano.

1. Corte un parche (forma redonda u oval) algo mayor que el agujero a reparar. Dibuje la forma del parche sobre el
flotador, déonde debe estar encolado.

2. Limpie la superficie a reparar y el parche con agua jabonosa o disolvente (tipo acetona para esmalte de ufias). Deje
secar 5 mn.

3. Aplique 3 capas finas de cola sobre la parte defectuosa y sobre el parche: deje secar 5 minutos entre cada capa,
hasta que la cola « tome consistencia ».

4. Coloque el parche sobre el agujero, presionando para eliminar las burbujas de aire ; alise el parche con un objeto
romo (cuchara por ejemplo), de modo concéntrico, empezando por el centro del parche. Deje que el parche seque
como minimo durante 12 horas, presionado bajo algun objeto.

iPRECAUCION!
» Efectuar todas las operaciones en zona ventilada. » Evitar contacto cutaneo u ocular con la cola.
» Evitar inhalar los vapores de cola o ingerirla. » Guardar el material de reparacion (cola, disolvente...)
fuera del alcance de los nifios

NOTA: no se debe nunca encolar una soldadura. Las reparaciones sobre las soldaduras estaran atendidas
exclusivamente por el fabricante.
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GARANTIA

El producto tiene una garantia total piezas y mano de obra de 2 (dos) afios a contar de su fecha de compra.

La garantia se aplica cuando el producto suministrado no esta en conformidad con el pedido o cuando se averia, a
condicion de que la reclamacion se acompafie con una pieza justificativa de la fecha de compra (ej.: factura, ticket de
caja) y de una descripcion del problema encontrado.

El producto sera reparado, reemplazado o reembolsado, en totalidad o en parte.

La garantia es nula y no se aplica cuando el problema resulta de: (i) un empleo o un almacenamiento incorrecto del
producto; (ii) la falta de mantenimiento del producto o si resulta de un mantenimiento no conforme con las
instrucciones de utilizacién; (iii) la reparacién, modificacion, mantenimiento de la barbacoa por un tercero no
homologado: (iv) la utilizacion de piezas de repuesto que no serian de origen. No cubre las perforaciones o la
abrasion resultante de un desgaste normal.

NOTA: El uso profesional de este producto queda excluido de la garantia.

Todas las otras reclamaciones, incluyendo las reclamaciones por dafios y perjuicios, resultantes de la garantia
quedan excluidas, salvo si la responsabilidad de ADG es obligatoria legalmente.

Cualquier operacion de tratamiento durante el periodo de garantia no tiene incidencia en la fecha de expiracion de la
garantia.

Esta garantia no suprime los derechos legales del consumidor.

Consulte con nuestro servicio Clientes para cualquier reclamacion.
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Senhoras, Senhores,

Acaba de adquirir um produto da marca Sevylor® e felicitamo-lo por isso. A Sevylor® alegra-se por por a sua
disposicao produtos de qualidade. Este produto representa um investimento: merece toda a sua atencao e exige alguns
cuidados.

O nosso proposito, neste manual, € de lhe dar alguns conselhos relativamente ao equipamento do produto, sua
utilizagdo, manutencdo e armazenamento a fim que ele Ihe dé toda a satisfagdo e para que vocé se sirva dele em boas
condigdes de seguranga. Leia-o com atengdo, muito particularmente as partes em caixa e com os titulos «<ATENGAO »
e «ADVERTENCIA». Para sua seguranga, respeite as medidas que lhe so indicadas e familiarize-se com o seu
produto insuflavel antes de se servir dele.

X Avisa contra um perigo que, se as instrugbes ndo forem respeitadas, pode ocasionar
' ’
ATENGAO. leses graves ou a morte.
z Relembra as medidas de seguranga a tomar ou avisa contra as praticas que podem
1 . L e
ADVERTENCIA! ocasionar lesdes ou danificar o seu produto.

ATENGAO!

O proprietario do produto deve assegurar que todos os utilizadores lIéem atentamente o manual e respeitam
as instrugées de segurancga que nele sdo mencionadas.

Respeite a regulamentacao local e nacional. Utilize sempre um colete de salvacdo homologado. Respeite
igualmente as informagoes que figuram na placa de identificagdo impressa no produto.

CATEGORIA DE CONCEPGAO

O seu barco esta conforme a norma EN ISO 6185-1. Os modelos HF280 e HF360 também obedecem
a directiva 94/25/CE emendada pela directiva n°2003/44/CE.

Tipo I: barcos de propulsdo unicamente manual.

Tipo Il: barcos com motor de poténcia maxima de 4,5 kW (6 CV).

Os modelos HF280 e HF360 estio certificados pelo TUV.

HF210, HF250 Aguas protegidas: pequenos lagos, rios e canais.

Categoria de concepgdo D - “Em aguas protegidas” (Directiva n°94/25/CE emendada pela

HF280, HF360 directiva n° 2003/44/CE): concebido para viagens em pequenos lagos, rios e canais.
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ESPECIFICACOES TECNICAS

Capacidade motor max.

Comprimento Largura insufl. Peso
Modelo n

insufl. aprox. aprox.
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg -
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 KW /2,5 CV
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25 kW /3 CV
HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 2,25kW /3 CV

As dimensdes do produto insuflado sdo medidas nas

condi¢cdes seguintes: produto insuflado com bomba de

enchimento recomendada, a pressao de utilizagéo indicada e uma temperatura compreendida entre 18 ° e 22 °C.

CARGA

Tipo |

Numero de pessoas

Carga maxima

Peso do barco em plena
carga em kg

OomMmCcCOCHO0T

Modelo autorizadas a bordo recomendada em kg

HF210 1 adulto, 1 crianga 140 kg 147 kg
HF250 2 adultos 220 kg 229 kg
HF280 2 adultos, 1 crianga 280 kg 293 kg
HF360 4 adultos 400 kg 419 kg

Tipo Il
Numero de pessoas Carga maxima Peso do barco em plena

Modelo autorizadas a bordo recomendada em kg carga em kg
HF250 2 adultos 220 kg 229 kg
HF280 2 adultos, 1 crianga 280 kg 293 kg
HF360 4 adultos 400 kg 419 kg

38




PLACA DO CONSTRUTOR

Uma parte da informagao é dada na placa do construtor fixada no barco. A seguir, o significado dos simbolos utilizados:

(]
D Poténcia maxima do motor, em + ' 4+ w,i| _ Carga maxima
quilowatts o transportavel

Numero maximo de pessoas |:> . <:| Pressao de servigo
recomendada

=
=i
[

Ler o manual do construtor antes N&o utilizar compressor
de utilizar

EQUIPAMENTO

Modelo ilustrado: FISH HUNTER HF360
Suportes

Bolsa de
remo arrumos ° Amarras
Suporte canade Bolsa de interiores Camara lateral
(HF280+ com valvula

pesca * arrumos °
F

orquetas

HF360) flexivel
rotativas '

2
Banco

Punho

Amarra periférica
Fixacoes para / Banco *
motor eléctrico
SBM e suporte
motor MM3 *
<4—— Punho

Camara de
seguranga com

valvula Boston Tampt".)es6 de
despejo
Camara principal
com valvula Boston

2 camaras para o fundo com

1
valvulas flexiveis (HF250, Céamara lateral com
HF280, HF360: 1) Sevytest indicador valvula flexivel

de pressao
Suporte cana de pesca * Suportes remo
1/ Forqueta rotativa: HF210, HF250: 2; 4/ Suporte cana de pesca: HF210: 1;
HF280, HF360: 4 HF250, HF280, HF360: 2
2/ Banco: HF210, HF250: 1; 5/ Bolsa de arrumos: HF210, HF250: 1;
HF280, HF360: 2 HF280, HF360: 2
3/ Fixagoes: HF210: para motor eléctrico SBM,; 6/ Tampao de despejo: HF210, HF250: 2 (frente e traseira);
HF250, HF280, HF360: para motor SBM e suporte HF280, HF360: 4
motor MM3

Todos os modelos sédo fornecidos com um kit de reparagao rapida.

MONTAGEM / ENCHIMENTO

ADVERTENCIA!

» Nao utilize ferramentas cortantes!
» A utilizagdo de um compressor danificaria gravemente o seu produto. E um caso de exclusdo da garantia.

No primeiro enchimento e para permitir que se familiarize com o seu produto, encha-o num local a temperatura
ambiente (cerca de 20 °C): o PVC estara assim macio e a montagem ficara facilitada. Se o produto foi armazenado a
uma temperatura inferior a 0 °C, coloque-o num local a 20 °C durante 12 horas antes de o desdobrar.
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Encher com uma bomba concebida para o enchimento de barcos, artigos de piscina, camas, colchdes de camping ou
qualquer outro produto insuflavel de baixa pressdo. Estas bombas tém um tubo de enchimento e adaptadores previstos
para as valvulas que equipam este produto.

Desdobrar o produto sobre uma area limpa.

1. O seu produto esta equipado com 2 tipos de valvulas: (1) Tampa da
a) Valvula(s) Boston (figura ao lado): desaparafuse a tampa da valvula (1), aparafuse valvula
o corpo da valvula (2) na base da valvula (3); mantenha esta a tampa acessivel.
Introduza a extremidade do tubo da bomba na valvula e encha até atingir o nivel (2) Corpo da

de presséo recomendado (ver ponto 3). Apés o enchimento, fechar bem todas as valvula

valvulas com as suas tampas (nos sentido dos ponteiros do relégio). N.B.: uma
ligeira fuga de ar antes do fecho das vélvulas com as suas tampas & normal. \g{ﬁseda
Apenas a tampa das valvulas assegura a ESTANQUIDADE.
b) Valvula(s) flexivel(is): retire a tampa da valvula e encha, servindo-se do adaptador da bomba previsto para este
tipo de valvula. Feche a valvula com a sua tampa e mete-as para dentro da camara-de-ar.
2. Encha o barco segundo a ordem de enchimento indicada na
placa matricula impressa no barco (ver também a figura 1, a
numeragao das valvulas).
3. Nivel de pressdo maxima: a pressado de utilizacdo deste
produto é de: 0,06 bar (= 60 mbar). Nao a ultrapassa.

Adicionar
) . . L. pressédo
4. Interrompa a insuflagdo quando sentir uma superficie Mantenha
firme. Deixe o barco descansar durante 5 mintTJ}nos e a pressao
verifique entdo a pressdo com o calibrador Sevytest . nesta zona Libertar
pressao

5. O barco possui um calibrador da pressio SEVYTEST™. O
dispositivo Sevytest™ nao ¢ um calibrador da insuflagao.
Destina-se a indicar quando deve retirar ou adicionar ar
a) apos a insuflagdo inicial
b) apbds o aumento ou diminuigdo da pressédo devido a uma

mudanga da temperatura.

tTM

6. O principio operacional do dispositivo Sevytest " baseia-se no

alongamento do PVC sob presséo.

7. Anote a posigao do indicador do dispositivo Sevytest™ apos a
insuflagdo correcta_do barco. Inspeccione periodicamente o
calibrador SevytestTM e retire ou adicione ar suficiente para
manter a tira de teste na mesma area geral.

a) Insufle (adicione pressao ao) o produto se o indicador
do dispositivo SevytestT'"I estiver na zona "+".

b) Esvazie (liberte pressdo do) o produto se o indicador
do dispositivo Sevytest " estiver na zona "-".

ADVERTENCIA!

Se deixar o seu produto exposto ao sol, esvazie-o ligeiramente para evitar que o material se expanda
demasiado.

A temperatura ambiente tem uma incidéncia ao nivel da pressdo nas camaras-de-ar: uma variagdo de 1 °C provoca
uma variagdo de pressdo numa camara de +/- 4 mbar.

UTILIZACAO

ATENGAO!

Utilize o seu barco apenas em aguas protegidas; evite os rios de corrente forte.

TENHA ATENGAO A VENTOS DE TERRA E CORRENTES DE RETORNO DE MARE!

Tome conhecimento da regulamentac&o local e dos perigos ligados & navegacéo e as actividades nauticas.
Inspeccione o produto minuciosamente antes de se servir dele.

Uma ma reparticdo das cargas embarcadas pode destabilizar o seu barco e provocar uma perda do seu controlo.
Utilize sempre um colete de salvagéo homologado.

Nunca ultrapasse o numero autorizado de pessoas a bordo, nem a carga maxima.

Evite qualquer contacto das camaras-de-ar com objectos cortantes e liquidos corrosivos (ex. acido).

Este produto esta equipado com uma amarra: guarde-a fora do alcance das criangas.

Nao rebocar a um barco ou qualquer outro veiculo.

YVVVVVVYYVYVY

N.B.: se, a seguir a um acidente, uma camara-de-ar se esvaziar, traga-a para o interior do barco e regresse a
velocidade reduzida. O barco continuara a flutuar gracas ao seu sistema de segurancga e a sua grande flutuabilidade.
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MANUTENCAO: ESVAZIAMENTO — DOBRAGEM — LIMPEZA - ARMAZENAMENTO

1
2.
3

oo,

. Retire os remos/pagaias e outros acessorios.

Para esvaziar, desaparafuse o corpo das valvulas e retire a tampa das outras valvulas.

. Apoés cada utilizagdo, limpe e inspeccione o produto e seus acessoérios. Passe-o com agua minuciosamente de
modo a retirar todos os residuos salinos apés uma utilizagdo no mar. Utilize 4gua com sab&o, ndo detergente nem
produto a base de silicone. Assegure-se de que o produto esta seco antes de o guardar.

. Dobre os lados do produto para o interior; depois, enrole-o comegando no lado oposto ao das valvulas (para que o
ar que ainda resta nas camaras possa ser evacuado); recomece a operagdo se verificar que ainda resta ar nas
camaras-de-ar.

. Quando o produto estiver completamente vazio, coloque a tampa exterior.

. Guarde o seu produto num local limpo e seco n&o afectado por grandes variacdes de temperaturas ou outros

factores que o possam danificar. Pode guarda-lo esvaziado e dobrado no seu saco, ou montado e ligeiramente

insuflado. Coloque-o ao abrigo dos roedores: eles podem furar o pneumatico.

ATENGCAO!

E normal que a agua se infiltre entre a capa e as camaras de ar interiores: isto ndo altera em nada a qualidade
do produto. Contudo, logo que retire o produto da agua e o esvazie, abra os fechos de correr para evacuar a

agua e permitir aos diferentes elementos que sequem: evitara assim os mofos e os maus odores.

REPARACAO DE PEQUENOS FUROS

Pode efectuar a reparagédo de pequenos furos com o material fornecido no seu kit de reparagdo. (N.B.: a cola ndo é
fornecida com os modelos destinados aos U.S.A.). Para efectuar uma reparagdo em condi¢cdes ideais, o grau

h
u

igrométrico deve ser inferior a 60% e a temperatura deve estar compreendida entre 18 °C / 25 °C. Evite proceder a
ma reparagao sob chuva ou ao sol.

Verifique se a camara-de-ar estd completamente esvaziada e colocada bem na horizontal.

1.

Corte um remendo que ultrapasse em pelo menos 5 cm a superficie do rasgao a reparar. Desenhe a forma do
remendo sobre a camara-de-ar, por cima do local onde ela deve ser aplicada.

2. Limpe a superficie danificada bem como o remendo a colar com um produto de limpeza a base de alcool. Deixe
secar cerca de 5 minutos.

3. A seguir, apliqgue 3 camadas finas de cola sobre o remendo e sobre a superficie danificada; deixe secar 5 minutos
entre cada aplicagdo de modo que a cola comece a pegar.

4. Logo que a terceira camada de cola estiver seca, aplique, sem pressionar, o remendo e ajusta-lo se necessario.
Carregue nas bolhas de ar, se as houver, do centro para a borda do remendo com um objecto arredondado (uma
pequena colher, por exemplo). Limpe o excesso de cola com um solvente. Deixe secar cerca de 12 h.

ADVERTENCIA!
» Efectue as reparagdes num local ventilado. » Evite o contacto da cola com os olhos ou a pele.
» Evite inalar os vapores da cola ou de a ingerir. » Guarde o material de reparagéo fora do alcance das
criangas.

N.B. : os danos sobre as soldaduras ndo devem, em caso algum, ser reparados com cola. Apenas o fabricante esta

h

abilitado a proceder as reparacgdes sobre as soldaduras

GARANTIA

O produto beneficia de uma garantia total nas pegas e méo-de-obra durante 2 (dois) anos a contar da data de
aquisicao.

A garantia é activada quando o produto entregue n&o esta em conformidade com a encomenda ou quando apresenta
uma avaria, desde que a reclamacéo seja acompanhada de um documento justificativo da data de aquisi¢éo (Exp.:
factura, taldo de caixa) e descricéo do problema encontrado.

O produto sera reparado, substituido ou reembolsado - na totalidade ou em parte.

A garantia é anulada e néo sera accionada quando o problema seja resultado (i) de utilizagdo ou armazenagem
incorrecta do produto, (i) de manutengédo incorrecta do produto ou de uma manutengéo contraria as instrugdes de
utilizagao, (iii) da reparagédo, alteragdo, manutengdo do produto por terceiros ndo autorizados, (iv) da utilizagdo de
pecas de substituicdo que ndo sejam de origem. A garantia ndo cobre as perfuragdes ou a abrasao resultantes do
desgaste normal.

Quaisquer outras reclamagoes, incluindo as reclamagdes por danos resultantes da garantia estdo excluidos, salvo se
a responsabilidade da ADG for legalmente obrigatoria.

OBSERVAGAO: A utilizagéo profissional deste produto esta excluida da garantia.

Qualquer reparagéo durante o periodo de garantia néo altera a data de validade da mesma.

Esta garantia ndo afecta em nada os direitos legais do consumidor.

Consultar o nosso servigo ao cliente para qualquer reclamagao.
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Vazena pani, vazeny pane,

Pravé jste obdrzel/a vyrobek znacky Sevylor® a blahopfejeme Vam k nému. Sevylor® ma radost z toho, ze Vam dava
k dispozici kvalitni produkty. Tento reprezentuje investici : zaslouzi si celou Vasi pozornost a zada veSkerou péci.
Nas$ navrh vtomto manualu je dat Vam nékolik rad vzhledem k vybaveni vyrobku, jeho pouziti, jeho udrzbé a jeho
uskladnéni, aby Vam pfinesl plné uspokojeni a aby Vam slouzil v dobrych bezpeénostnich podminkach. Ctéte pozorné
a v8echno, zvlasté ¢asti oramované a nadepsané « POZOR » a « UPOZORNENI ». Pro Vasi bezpeénost respektujte
opatfeni, ktera jsou pro Vas oznaceny a seznamte se s Vasim nafukovacim vyrobkem predtim, nez ho pouzijete.

Upozoriiuje na nebezpedi, které v pfipadé nedodrzeni pokynt muze vést k vaznym uraziim
1
POZOR! nebo k usmrceni.
I Upomina na dulezita bezpecnostni opatfeni nebo varuje pfed nebezpeénym pouzivanim,
1
UPOZORNENI! které mizZe zpusobit zranéni nebo poskodit vyrobek.

POZOR!

Majitel vyrobku se musi ujistit, Zze vSichni uzivatelé é¢tou manual pozorné a respektuji bezpecnostni rady, které
tam jsou obsazeny.

Respektujte mistni a narodni nafizeni. Noste vzdy schvalenou plovaci vestu. Respektujte také informaci na
popisném stitku na vyrobku.

KONSTRUKCENi KONCEPCE

Vase lod’ je ve shodé s normou EN ISO 6185-1. Modely HF280 a HF360

jsou také ve shodé se smérnici 94/25/ES novelizovanou smérnici ¢. 2003/44/ES.
Typ I: ¢luny s vyhradné ruénim pohonem.

Typ II: motorové €luny o maximalnim vykonu 4,5 kW (6 CV).

Modely HF280 a HF360 maji certifikaci TUV.

HF210, HF250 Chranéné vody: mala jezera, reky, kanaly

Kategorie koncepce D - ,V chranénych vodach® (Smérnice ¢. 94/25/ES doplnéna smérnici ¢.

HF280, HF360 2003/44/ES): urcené pro plavbu po malych jezerech, fekach a kanalech.
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TECHNICKE SPECIFIKACE

¢lunu ¢lunu
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg -
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kW /2,5 CH
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25kW /3 CH
HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 2,25kW /3 CH

Rozméry vyrobku se v nafouknutém stavu méfi za nasledujicich podminek: vyrobek nafouknuty doporu¢enym
kompresorem na uvedeny provozni tlak a pfi teploté pohybujici se mezi 18° a 22 °C.

UZITECNE ZATIZENi
Type |
Pocet povolenych osob Maximalni doporuc¢ené Maximalni zatizeni piné
Model na palubé zatizeni v kg nalozené lodi v kg
HF210 1 dospély, 1 dité 140 kg 147 kg
HF250 2 dospéli 220 kg 229 kg
HF280 2 dospéli, 1 dite 280 kg 293 kg
HF360 4 dospéli 400 kg 419 kg
Type Il
Pocet povolenych osob Maximalni doporuc¢ené Maximalni zatizeni piné
Model na palubé zatizeni v kg nalozené lodi v kg
HF250 2 dospéli 220 kg 229 kg
HF280 2 dospéli, 1 dite 280 kg 293 kg
HF360 4 dospéli 400 kg 419 kg
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VYROBNI STITEK

Cast informaci je uvedena na titku vyrobce upevné&ném na lodi. Zde je uveden vyznam pouZitych symbold:

(]
- Maximalni vykon motoru v ~ |n| . Maximalni pfevozitelné
kilowattech cp* T - zatizeni

w B 'i‘ -~ Maximalni pocet osob |:> . <:| Doporuceny provozni tlak

PFed pouzitim si prectéte pfirucku Nepouzivejte kompresor
vyrobce

VYBAVENI
Obrazek modelu: FISH HUNTER HF360 «
Podpéry Prostor pro
. L vesla Klada s Vnitini
Podpéra rybafského Prostor pro ukiadani napady Boéni komora s
prutu ukladani (HF280+ pruznym ventilem
HF360)

Postranni napad

Sedack
Rukojet’ /
< 2
Fixace pro Sedacka
elektricky motor
SBM a podporu
motoru MM3*

Bezpeénostni
prostor s ventilem
Boston

<— Rukojet’

Vypoustéci

\/ ; il

Bocni komora s

Hlavni prostor
s ventilemBoston

2 prostory pro dno
s pruznymi ventily (HF250,

HF280, HF360: 1) Sevytest indikator pruznym ventilem Obrazek 1
tlaku
Podpéra rybarského prutu 4 Podpéry vesla
1/ Otoc¢na lyra: HF210, HF250: 2; 4/ Podpéra rybarského prutu: HF210: 1;
HF280, HF360: 4 HF250, HF280, HF360: 2
2/ Sedacka: HF210, HF250: 1; 5/ Prostor na ukladani: HF210, HF250: 1;
HF280, HF360: 2 HF280, HF360: 2
3/ Upevnéni: HF210: pro elektricky motor SBM; 6/ Vypoustéci zatka: HF210, HF250: 2 (pfedni a zadni);
HF250, HF280, HF360: pro motor SBM a podpéru HF280, HF360: 4

motoru MM3

VSechny modely jsou dodavané se soupravou na rychlou opravu.
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MONTAZ /| NAFOUKNUTI

UPOZORNENI!

» Nepouzivejte ostré nastroje!
» Pouziti kompresoru by vyrobek vazné poskodilo. V tomto pripadé proto neplati zaruka.

Béhem prvniho nafukovani, abyste méli moznost se seznamit s Va$im vyrobkem, nafouknéte ho v mistnosti s okolni
teplotou pfiblizné 20 °C: PVC bude takto pruzné a usnadni to montaz. Pokud byl vyrobek uloZen pfi nizs$i teploté,
umistéte ho do mistnosti s 20 °C b&hem pfiblizné 12 ti hodin, nez ho rozbalite. Nafouknéte je hustilkou uréenou k
nafukovani ¢lunt, koupacich pomucek, posteli, nafukovacich lehatek nebo jinych vyrobkd, které se nafukuji nizkym
tlakemon. Tyto hustilky maji nafukovaci hadici a adaptéry pro ventily, jimiz je vybaven tento produkt.

RozloZte vyrobek na rovnou plochu.

1. Vas vyrobek je vybaven 2 typy ventilu: (1)5;':(‘55
a) Ventil(y) Boston (obrazek naproti): rozSroubujte pfiklop ventilu (1), pfiSroubujte télo
ventilu (2), do baze ventilu (3); bdéte na to, aby pfiklop zustal pristupny. VloZte konec ) t8lo
hadice hustilky do ventilku a pumpujte do té doby nez dosahnete urovné ventilu
doporu¢ovaného tlaku (viz bod 3). Po pumpovani zavriete dobfe vSechny ventily (3) spodek
pfiklopem (ve sméru hodinovych rugi¢ek). N.B.: lehky unik vzduchu pfed uzavienim ventilu

ventilu jejich priklopem je normalni, pouze priklop ventilu zajistuje TESNOST.
Pruzny(é) ventil(y): odejméte pfiklop ventilu a nafouknéte s pomoci adaptéru hustilky uréeného pro tento typ
ventilu. Zavrete ventil pfiklopem a zatlacte ho do duse.

2. Nafukujte lod podle postupu nafukovani vyznaéeném na
registracnim Stitku vytiSténém na lodi (viz obrazek 1, &islovani

ventil().
3.
4. Urovefi maximalniho tlaku : tlak pro pouziti tohoto vyrobku je: Zvyste
0,06 bar (= 60 mbar). Neprekrocte ho. . tiak
Udrzujte
5. Prestaiite nafukovat, kdyz rukou zjistite pevny odpor. gf):;\;ttieto N
Nechte kajak 5 minut lezet a znovu zkontrolujte tlak ﬁ;"'fte

tlakomérem Sevytest™.

6. Vas kajak je vybaven tlakomérem SEVYTEST™. Zafizeni
Sevytest™ neni nafukovaci tiakomér. Jeho Ggelem je ukazat
vam, kdy je tfeba vypustit nebo dofouknout vzduch

a) po pocate¢nim nafouknuti
b) po zvy$eni nebo poklesu tlaku z divodu zmén teploty

7. Princip SevytestT’VI spodiva v roztahovani PVC pusobenim tlaku.

8. Kdyz je kajak spravné nafouknuty, vS§imnéte si polohy indikatoru
Sevytest™. Potom pravidelné kontrolujte mérku Sevytest™ a
dopustte nebo vypustte dostatek vzduchu, abyste udrzeli
zku$ebni prouzek zhruba na stejném misté.

a) Pokud je indikator SevytestT"'I v oblasti "+", dopustte
vzduch (zvyste tlak) do vyrobku.

b) Pokud je indikator Sevytest™ v oblasti "-", vypustte
vzduch (snizte tlak) ve vyrobku.

UPOZORNENI!

Jestlize nechate Vas vyrobek vystaveny na pfimém slunci, vyfouknéte ho lehce, abyste se vyhnuli
nadmérnému roztahnuti materialu.
Okolni teplota ma vliv na tlak ve vzduchovych komorach: odchylka o 1 °C znamena zménu tlaku v komore o +/- 4 bary.
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VYUZITI

POZOR!

Clyn pouzivejte jen v chranénych vodach; vyhnéte se fekam se silnym proudem.

DAVEJTE POZOR NA VITR VANOUCI OD POBREZI A PROUD ODLIVU!

Uvédomte si mistni nafizeni a nebezpeci spojené s navigaci a vodnimi aktivitami.

Provérte vyrobek dukladné predtim, nez Vam bude slouzit.

Spatné rozvrzeni nalozeného nakladu mize destabilizovat Vasi lodku a vyvolat ztratu jeji kontroly.
Vzdy pouzivejte homologovanou zachrannou vestu.

Nikdy nepfekracujte povoleny pocet osob ve €lunu, ani maximalni zatizeni.

Vyhnéte se veskerému kontaktu duse s ostrymi pfedméty a Ziravymi tekutinami (napf. kyselina).
Tento vyrobek je vybaven uvazovacim lanem : bdéte nad tim, abyste ho uchovavali mimo dosah déti.
Nevlecte za lodi &i za jinym dopravnim prostfedkem.

VVVVVVVYYVYY

N.B. : Jestlize se nasledkem nehody dusSe vyfoukne, stahnéte ji smérem k vnitfku lodi a zpomalte na omezenou rychlost.
Lod bude pokracovat v plavbé diky svému bezpe€nostnimu systému a velkému vztlaku.

UDRZBA: VYPUSTENI — SLOZENI — CISTENI - ULOZENI

1. Odejméte vesla/padia a jiné doplriky.

2. Pro vypusténi, odSroubujte téla ventili a vyjméte pfiklop ostatnich ventild.

3. Po kazdém pouziti oCistéte a prozkoumejte vyrobek a jeho dopliiky. Oplachnéte ho dikladné tak, Ze odstranite
v8echny solné zbytky po pouziti v mofi. Pouzijte mydlovou vodu, ne Eistici prostfedek ani vyrobek na silikonové bazi.
Ujistéte se, Ze vyrobek je pred uskladnénim zcela suchy.

4. SloZte boky vyrobku smérem k vnitiku ; potom ho stotte tak, Ze zacnete opacnou stranou ventili (aby vzduch

zbyvajici v dusich mohl uniknout); zopakujte postup, jestlize Zjistite, Ze v dusich zlstava vzduch.

. Kdyz je vzduch zcela vypustén, zaviete zatku.

. Umistéte vyrobek do Cisté a suché mistnosti, ktera neni vystavena vyraznym teplotnim vykyvim nebo jinym

Skodlivym faktordm. Mazete ho uskladnit vypustény a sloZzeny v pytli nebo smontovany a lehce nafoukly. Chrarite jej
pred hlodavci: mohli by prodéravét nafukovaci ¢lun.

o,

POZOR!

Je bézné, ze se mezi povlak a vnitini vzduchové komory dostane voda: to nijak neméni kvalitu vyrobku.
Nicméné kdyz vyrobek vyjmete z vody a vyfouknete jej, oteviete zipové uzavéry , aby voda vytekla a abyste
umoznili riznym prvkum vyschnout: tak se vyhnete plisnim a nepfijemnym zapachim.

OPRAVA MALYCH PiCHNUTI

Mala pichnuti mizete opravit za pomoci vybaveni dodaného v sadé pro opravy. Pro provadéni opravy za optimalnich

podminek musi byt stupen vihkosti nizsi nez 60 % a teplota se musi pohybovat mezi 18 °C/25 °C. Opravy neprovadéjte

za de$té nebo na pfimém slunci.

Dbejte na to, aby vzduchova komora byla UpIné vypusténa a zcela vyrovnana.

1. Vyfiznéte zaplatu presahujici alespofi o 5 cm opravovanou plochu. Nakreslete si tvar zaplaty na vzduchovou
komoru tam, kam ma byt nalepena.

2. Poskozenou plochu odistéte, stejné jako plochu zaplaty, ktera se bude lepit, pomoci odmastovace s alkoholem.
Nechte zaschnout asi 5 minut.

3. Poté naneste na zaplatu a na poskozenou plochu 3 tenké vrstvy lepidla; nechte schnout 5 minut mezi kazdou
aplikaci, aby lepidlo tuhlo.

4. Jakmile zacala tuhnout tfeti vrstva, zaplatu bez tlaku aplikujte a poté ji pfipadné vyrovnejte. Vytlaéte vzduchové
bubliny, pokud néjaké jsou, od stfedu smérem k okraji zaplaty pomoci zaobleného pfedmétu (napfiklad Izicka).
Ocistéte prebytek lepidla rozpoustédlem. Nechte schnout asi 12 hodin.

UPOZORNENI!
» Opravy provadéjte na dobfe vétraném misté. » Zabrafite kontaktu lepidla s o&ima a pokozkou.
> Nevdechujte vypary z lepidla a nepoZivejte je. » Vybaveni pro opravy uchovavejte mimo dosahu déti..

Pozn.: poskozeni svarl nesmi byt v Zzddném pfipadé opravovano pomoci lepidla. Opravy svarli je opravnén provadét
pouze vyrobce.
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ZARUKA

Na tento produkt se vztahuje zaruka na materidl i servisni praci v délce 2 (dvou) let od data jeho zakoupeni.

Zaruka je platna v pfipadé, Ze dodany produkt neodpovida objednavce, je vadny, a pokud je spolu s reklamaci
predlozen doklad o zakoupeni (napF. faktura nebo pokladni u¢tenka) a popis problému.

Vadny produkt musi byt opraven, vyménén, nebo musi byt vyplacena zpét jeho cena — celkové nebo ¢aste¢né.

Zaruka neni platna a nevztahuje se na produkt v pfipadé, Ze byla $koda zplisobena (i) nespravnym pouZzivanim nebo
skladovanim produktu, (i) Spatnou Udrzbou produktu nebo provadénim udrzby jinak nez v souladu s pokyny pro
pouzivani, (iii) opravou, Upravou, udrzbou produktu nepovérenou osobou, (iv) pouzivanim jinych nez originalnich
nahradnich dili. Nevztahuje se na prodéravéni nebo odfeni vyplyvajici z béZného pouzivani.

Veskeré dalSi naroky, véetné Skod vyplyvajicich z této zaruky, jsou vylou€eny, neni-li takova odpovédnost ADG ze
zakona povinna.

POZNAMKA: na profesionalni pouziti produktu se tato zaruka nevztahuje.

Veskeré zaruéni pInéni uplatnéné béhem zaruéni doby nema zadny vliv na datum vypréeni zaruky.

Touto zarukou nejsou dotéena zakonna prava spotfebitele.

S veskerymi reklamacemi se obracejte na nase zakaznické oddéleni.

< X®OMO
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Arvoisa asiakas,

Onneksi olkoon, olet hankkinut Sevylor-merkkisen tuotteen. Sevylor® on iloinen voidessaan asettaa kayttodsi
laatutuotteita. Se edustaa hankintaa, joka ansaitsee kaiken huomiosi ja vaatii joitakin hoitotoimenpiteita.

Taman kasikirjan tarkoituksena on antaa sinulle joitakin tuotteen varusteisiin, kéyttéén, huoltoon ja telakointiin liittyvia
neuvoja, jotta voisit olla taysin tyytyvéinen tuotteeseen ja kayttéisit sitéa hyvissa turvaolosuhteissa. Lue se huolellisesti ja
varsinkin kehyksissa olevat kohdat seka ne, joiden otsikkona on «HUOMIO» ja «VAROITUS». Turvallisuutesi vuoksi
sinun tulee noudattaa esitettyja toimenpiteita ja tutustua puhallettavaan tuotteeseesi, ennen kuin rupeat kayttdmaan sita.

Varoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman, mikéli ohjeita ei
HUOMIO! ole noudatettu.
Muistuttaa turvatoimista, joihin tulee ryhtya tai varoittaa kéayttétavoista, jotka voivat
1
VAROITUS! aiheuttaa vammoja tai vahingoittaa tuotettasi.
HUOMIO!

Tuotteen omistajan tulee varmistua siitd, ettd kaikki kayttdjat lukevat huolellisesti timan kasikirjan ja
noudattavat siind annettuja turvaohjeita.

Noudata annettuja asetuksia ja sdadettyja lakeja. Kdyta aina hyvaksyttyja pelastusliiveja. Ota myés huomioon
tuotteen arvokilven sisiltamat tiedot.

VENEEN SUUNNITTELULUOKKA

Veneesi on normin EN ISO 6185-1 mukainen. Mallit HF280 ja HF360 ovat myo6s direktiivin 94/25/EY,
sellaisena kuin se on muutettu direktiivilla 2003/44/EY, mukaiset.

Tyyppi |: veneet, joissa on vain manuaalinen kayttdvoimajarjestelma.

Tyyppi ll: moottoriveneet, joiden enimmaisteho on 4,5 kW (6 hv).

HF280 ja HF360 -malleilla on TUV-sertifiointi.

HF210, HF250 Suojellut vedet: pienet jarvet, joet, kanavat

HF280. HF360 Suunnitteluluokka D - ”Suojelluilla vesilld” (Direktiivi 94/25/EY, muutettu direktiivilla
! 2003/44/EY): suunniteltu matkoihin pienilld jarvilla, joilla ja kanavilla.
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TEKNISET TIEDOT

. i Moottorin enimmaisteho
Malli Pituus Leveys Paino
ilmatéyto6lla noin | ilmatéyto6llad noin
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg —-
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kW /2,5 hv
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25kW /3 hv
HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 2,25kW /3 hv

limalla taytetyn tuotteen mitat on otettu seuraavissa olosuhteissa: tuotteeseen on puhallettu ilmaa hyvéksytylla

ilmapumpulla annetussa kayttdpaineessa ja lampétilassa, joka on 18-22 °C.

HYOTYKUORMA
Tyyppi |
Veneessa sallittu Maksimi suositeltu Kokonaismassa taydessa
Malli henkil6lukuméaara hyétykuorma kg lastissa kg
HF210 1 aikuinen, 1 lapsi 140 kg 147 kg
HF250 2 aikuista 220 kg 229 kg
HF280 2 aikuista, 1 lapsi 280 kg 293 kg
HF360 4 aikuista 400 kg 419 kg
Tyyppi I
Veneessa sallittu Maksimi suositeltu Kokonaismassa tdydessa
Malli henkil6lukuméaara hyétykuorma kg lastissa kg
HF250 2 aikuista 220 kg 229 kg
HF280 2 aikuista, 1 lapsi 280 kg 293 kg
HF360 4 aikuista 400 kg 419 kg
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VALMISTAJAN ARVOKILPI

Osa tiedoista I6ytyy veneeseen kiinnitetysta arvokilvesta. Alla esitetdan kaytettyjen symbolien merkitys:

[ ]
Q Moottorin enimmaisteho, kilowattia + W 4 w O Maksimi hydtykuorma
D m
[
w B 'i' B Sallittu henkildlukumaéara |:> . <:| Suositeltu tayttdpaine

Lue kayttéohje ennen kayttoa Ala kayta kompressoria

VARUSTEET
Kuvan esittdma malli: FISH HUNTER HF360
Airojen Sailytys-
. pidikkeet lokero ° Turvakoysi
Ongen pidike Sallytyg- (HF280+ Sivukammio
lokero HF360) joustavalla
Kaantyva venttiililla
Istuin 2 hankaimet '
Pelastuskdysi
Takakahva /

2
Kiinnitykset Istuin
sahkoémoottoriin
SBM ja moottori

tukeen MM3 ®
<+—— Keulakahva

Turvakammio

Boston-venttiililla
Paskammio Boston /@/

venttiililla

Tyhjennys-
tulpat ©

2 pohjakammiota, joissa on
joustavat venttiilit (HF250,
HF280, HF360: 1)

Kaantyvit llankaimet !

Sivukammio
joustavalla venttiililla Kuva 1

Sevytest-painemittari

Ongen pidike * Airojen pidikkeet
1/ Kaantyva hankain: HF210, HF250: 2 ; 4/ Ongen pidike: HF210: 1 ;
HF280, HF360 : 4 HF250, HF280, HF360: 2
2/ Istuin: HF210, HF250: 1 ; 5/ Sailytyslokero: HF210, HF250: 1 ; HF280, HF360: 2

HF280, HF360 : 2

3/ Kiinnitykset: HF210: sdhkémoottoriin SBM ; HF250, | 6/ Tyhjennystulppa: HF210, HF250: 2 (edesséa & takana) ;
HF280, HF360: moottoriin SBM ja moottorin tukeen HF280, HF360 : 4
MM3

Kaikki venemallit on varustettu pikakorjaussarjalla.

KOKOONPANOI/TAYTTO

VAROITUS!
> Ala kéytd leikkaavaa tyokalua!l
» Kompressorin kéytté vahingoittaisi vakavasti tuotettasi. Tdma tapaus suljetaan takuun ulkopuolelle.

Kun taytéat tuotteen ensimmaéisen kerran tutustuessasi siihen, suorita taytté huoneenldamméssé (n. 20 °C): néin PVC on
joustavaa ja tuotteen kokoonpano helpottuu. Jos tuote on ollut varastoituna alle 0 °C:een ldmpétilassa, aseta se
20 °C:een lampétilaan noin 12 tunniksi ennen auki avaamista.
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Puhalla tuotteeseesi ilmaa ilmapumpulla, joka on tarkoitettu veneiden, uima-allasvarusteiden, vuoteiden, camping-
patjojen tai minkd tahansa muun matalapaineella puhallettavan tuotteen tayttdmiseen. Naissd pumpuissa on
puhallusputki ja sovittimet, jotka on tarkoitettu tdmén tuotteen varusteena oleviin venttiileihin.

Avaa tuote laskoksistaan puhtaalla pinnalla.

1. Tuotteesi on varustettu kahdentyyppisilla venttiileilla:

a) Boston venttiili(t) (viereinen kuva): ruuvaa auki venttiilin korkki (1), ruuvaa venttiilin {1)ventilin
runko (2) venttiilin pohjaan (3) kiinni; valvo, ettd venttiilin korkkiin voi paasta
kasiksi. Aseta pumpun putken paa venttiilin ja puhalla, kunnes saavutat annetun (2) venttiilin
painetason (ks. kohta 3). Tayton jalkeen sulje kaikki venttiilit huolellisesti runko
korkeillaan (kiertden myé6tapaivaan). Huom. Pieni ilmavuoto ennen venttiilin
korkkien sulkemista on normaalia, vain venttiilin korkit pitavat venttiilit TIVIINA. L?hjj”“""”

b) Joustava(t) kierreventtiili(t): irrota venttiilin korkki ja puhalla ilmaa tahan

venttiilityyppiin tarkoitetun sovittimen kautta. Sulje venttiili korkillaan ja paina se

alas ilmakammioon.
Téyta vene ilmalla veneen arvokilvessa annetun ohjeen mukaisesti (ks. my&s kuva 1, venttiilien numerointi).
Suurin sallittu iimanpaine: tdman tuotteen kiyttopaine on: 0,06 baaria (= 60 millibaaria). Ala ylita sita.

wn

4. Lopeta taytto, kun kajakki tuntuu napakalta. Anna sen olla
rauhassa viisi minuuttia ja tarkista sitten painetilanne
Sevytest™-mittarilla.

5. kajakin _varusteisiin kuuluu SEVYTEST™-painemittari. ";';f;ﬂa
Sevytest™-laite ei ole tayttomittari. Sen tarkoituksena on Pida
nayttdd, milloin sinun on vahennettéva tai lisattava ilmaa paine talla
a) ensimmaisen tayton jalkeen vy6hykke Vahenna
b) kun paine on noussut tai laskenut lampétilamuutosten ella painetta
vuoksi.

6. SevytestTM-Iaitteen toimintaperiaate perustuu PVC-muovin
laajenemiseen paineen vaikutuksesta.

7. Kun kajrakki on taytetty asianmukaisesti ilmalla, pane
Sevytest M-iimaisimen asento muistiin. Tarkista sitten paine
maaraajoin  Sevytest™ mittarilla ja pid4 testiliuska samalla
yleisella alueella lisdamalla tai poistamalla riittévasti iimaa.

a) Jos Sevytest™-osoitin on “+”.vyShykkeelld, lisa
tuotteeseen ilmaa (nosta sen painetta).

b) Jos SevytestTM-osoitin on ”-”-vyohykkeelld, vdhenna
tuotteesta ilmaa (vdhenna sen painetta).

VAROITUS!

Altistaessasi tuotteesi voimakkaalle auringonpaisteelle tyhjenna siitd hieman ilmaa pois, jotta materiaali ei
venyisi liikaa.
Huoneenlampd vaikuttaa ilmakammion paineen tasoon: 1 °C:n vaihtelu aiheuttaa kammiossa +/-4 millibaarin
painevaihtelun.

KAYTTO

HUOMIO!

Kéayta venettasi ainoastaan suojelluilla vesilla; valtéd voimakasvirtaisia jokia.

VARO TUULIA JA LASKUVESIVIRTAUKSIA!

Ota selville voimassa olevan vesilainsdddénnén antamat asetukset samoin kuin vaarat, jotka liittyvat purjehdukseen
ja vesiliikennetoimintaan yleensa.

Y V VvV

» Tarkista tuotteesi perusteellisesti, ennen kuin ryhdyt kayttdamaan sita.

» Kuorman epéatasainen jakautuminen voi tehdé veneesté epéavakaan ja aikaansaada sen hallinnan menetyksen.

» Kayta aina hyvaksyttyja pelastusliiveja.

> Ala koskaan ylita veneen kantokyvyn sallimaa henkilélukum&araa tai maksimikuormitusta.

» Ehkaise ilmakammioiden joutuminen kosketuksiin minkaanlaisten leikkaavien esineiden tai syovyttévien nesteiden
(esim. hapon) kanssa.

» Téaman tuotteen varustuksiin kuuluu pelastuskdysi: valvo, etta séilytat sen poissa lasten ulottuvilta.

» Ala hinaa toisella veneell4 tai muunlaisella ajoneuvolla.
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Huom.: Jos ilmakammio tyhjentyy onnettomuuden seurauksena, siirrd se veneen sisdpuoleen pdin ja palaa rantaan
pienelld nopeudella. Vene jatkaa kellumista turvallisuusjarjestelmansa ja hyvan kellumiskykynséa ansiosta.

ILMANPOISTO — PUHDISTUS — LASKOSTUS — VARASTOINTI

1. Ota pois airot/melat ja muut tarvikkeet.

2. Kun poistat ilman, ruuvaa auki yhden venttiilin runko ja avaa korkit muista venttiileista.

3. Puhdista ja tarkista tuote ja sen tarvikkeet joka kaytdn jélkeen. Pese se perusteellisesti niin, ettd saat pois kaikki
suolan jaannokset merella kayton jalkeen. Kaytd saippuavettd ilman puhdistusainetta, ala kayta silikonipohjaisia
valmisteita. Varmista, etté tuote on taysin kuiva ennen varastointia.

4. Laskosta tuote sisédsuuntaan ja kierrd se sitten rullalle aloittaen venttiileja vastapaéata (jotta kammioihin jaényt iima

poistuisi); uusi toimenpide, jos huomaat kammioissa olevan vielé iimaa.

. Sulje venttiilin tulppa, kun tuote on tyhjentynyt.

. Varastoi tuote puhtaaseen ja kuivaan paikkaan, suojaa se suurilta Iampétilan vaihteluilta tai muilta vahingoittavilta

tekijoiltd. Voit varastoida tuotteen kantokassiinsa laskostettuna joko taysin tyhjennettynad tai jonkin verran ilmaa
siséltdvana. Suojaa se jyrsijoilta, jotka voisivat rei'ittdd pneumaattisen kumin.

o o

HUOMIO!

On normaalia, ettd vettd padsee paillyksen ja sisadkammion viliin: se ei vaikuta milladn tavalla tuotteen
laatuun. Kun otat tuotteen vedesta ja tyhjennidt sen, avaa vetoketjut, jotta saat veden pois ja eri osat voivat
kuivua: véltdt myés homeen muodostumisen ja pahan hajun.

PIENTEN REIKIEN KORJAUS

Voit korjata pienet reiat korjaussarjan mukana tulleen materiaalin avulla. Suorittaaksesi korjauksen parhaissa

mahdollisissa olosuhteissa suhteellisen kosteuden on oltava alle 60 % ja lampétilan tulee olla 18 -25 °C. Valta

korjauksen suorittamista sateessa tai voimakkaassa auringonpaisteessa.

Tarkista, ettd iimakammio on kokonaan tyhjentynyt iimasta ja asettunut litteéksi.

1. Leikkaa irti paikkalappu, joka reunoiltaan ylittda vahintddn 5 cm korjattavana olevan repedméan pinnan. Piirra
paikkalapun &éariviivat ilmakammion paalle kohtaan, johon se tulee asetettavaksi.

2. Puhdista alkoholipitoisella rasvanpoistoaineella vaurioitunut kohta, samoin kuin liimalla siveltdva paikkalapun pinta.
Anna kuivua noin 5 minuuttia.

3. Aseta sen jalkeen 3 ohutta kerrosta limaa paikkalapulle ja vaurioituneelle pinnalle; anna kuivua 5 minuuttia jokaisen
liimakerroksen valilla silla tavalla, etta liima ottaa kiinni.

4. Kun kolmas kerros on ottanut kiinni, aseta paikkalappu painamatta, sovita se sitten tarpeen vaatiessa. Paina
iimakuplat, jos niitd on, paikkalapun keskeltd reunaan pain pyoredn esineen avulla (esim. pikkulusikka). Puhdista
liika liima liuottimella. Anna kuivua noin 12 tuntia.

VAROITUS!
» Suorita korjaukset hyvin tuuletetussa paikassa. » Valtéa liiman kosketusta silmiin tai ihoon.
» Valta liman hoyryjen sisdanhengittamista tai sen » Sailyta korjausmateriaali poissa lasten ulottuvilta.
nielemista.

Huom.: liitossulatuksissa tapahtuneita vahinkoja ei misséan tapauksessa saa korjata liiman avulla. Vain valmistaja on
oikeutettu suorittamaan korjauksia liitossulatuksiin.

TAKUU

Tuote sisdltdd 2 (kahden) vuoden tdyden takuun, joka on voimassa ostopdivasta ldhtien. Takuu kattaa osat ja
valmistuksen.

Takuu patee silloin, jos toimitettu tuote ei vastaa tilausta tai jos tuote on viallinen, edellyttden, ettd reklamaatioon on
liitetty todiste ostopaivasta (esim. lasku, kassakuitti) ja kuvaus havaitusta ongelmasta.

Jokainen kaasukayttdinen tuote on otettava erilleen patruunasta tai séiliéstd, johon se on liitetty, ennen tuotteen
palauttamista valtuutettuun palvelupisteeseen.

Tuote joko korjataan, vaihdetaan uuteen tai siitd annetaan raha takaisin - kokonaan tai osittain.

Takuu ei ole voimassa, jos vika on aiheutunut tuotteen (i) vaarastd kayttd- tai sailytystavasta, (ii) tuotteen
huoltovirheesta tai kayttdohjeiden vastaisesta huollosta, (iii) ei-valtuutetun osapuolen suorittamasta korjauksesta,
muutoksesta tai huollosta, (iv) sellaisten varaosien kaytdsta, jotka eivéat ole alkuperdisia. Se ei kata normaalin kaytén
aiheuttamia puhkeamia tai hankautumia.

Muut valitukset, mukaan lukien tastd takuusta aiheutuvat valitukset, hylatdan, mikali ADG ei ole laillisesti niista
vastuussa.

HUOM.: tdmén tuotteen ammattikaytto ei kuulu takuun alaisuuteen.

Kaikki takuun aikainen huolto paattyy takuun umpenemispaivana.

Tama takuu ei vaikuta mitenkaan kuluttajan laillisiin oikeuksiin.

Ota yhteytté kuluttajapalveluumme kaikissa reklamaatioon liittyvissa kysymyksissa.
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Indhold

FART@JSKONSTRUKTIONSKATEGORI
TEKNISKE SPECIFIKATIONER
VAGTBELASTNING
FABRIKANTPLADE
UDSTYR
SAMLEANVISNING / OPPUMPNING
ANVENDELSE
VEDLIGEHOLDELSE: TAMNING AF LUFT - RENG@GRING - SAMMENFOLDNING - OPBEVARING
REPARATION AF SMA PUNKTERINGER
GARANTI

Kaere kunde

Tak fordi du har valgt et produkt af meerket Sevylor® og tillykke med kabet. Sevylor® glaeder sig til at stille
kvalitetsprodukter til din radighed. Dette er en investering: Det kreever stor opmaerksomhed samt en vis pleje.

Formalet med denne vejledning er at give rad om produktets udstyr, anvendelse, vedligeholdelse og opbevaring, sa du
kan blive fuldt tilfreds med det og benytte det under gode sikkerhedsmeessige forhold. Laes vejledningen grundigt, og
seerligt de afsnit, som starter med «PAS PA» og «ADVARSEL». Af sikkerhedsmaessige hensyn skal disse forholdsregler
overholdes, og du skal veere fortrolig med dit oppustelige produkt, inden du tager det i brug.

PAS PA' Advarer om en fare, der safremt sikkerhedsinstrukserne ikke overholdes, kan forarsage
- alvorlige kveestelser eller dgdsfald.
Paminder om, hvilke sikkerhedsmeessige forholdsregler der skal treeffes, eller advarer
1
ADVARSEL! mod anvendelse, som kan medfgre personskade eller beskadige produktet.

PAS PA!

Produktets ejer skal sikre sig, at alle brugere lzeser denne vejledning grundigt og overholder de i vejledningen
foreskrevne sikkerhedsregler.

De gzldende lovkrav skal overholdes. Bzer altid en godkendt redningsvest. Overhold ligeledes de oplysninger,
der star pa produktet.

FART@JSKONSTRUKTIONSKATEGORI

Baden overholder standarden EN ISO 6185-1. Model HF280 og HF360 overholder ogsa
direktiv 94/25/EU andret ved direktiv 2003/44/EU.

Type I: Bad udelukkende med manuel fremdrift.

Type II: Motordrevet bad med en maksimal effekt pa 4,5 kW (6 HK).

Model HF280 og HF360 er godkendt af TUV.

HF210, HF250 Fartgjer til beskyttede farvande: Mindre sger, floder og kanaler.

HF280. HF360 Fartgjskonstruktionskategori D — “Fartgjer til beskyttede farvande“ (Direktiv 94/25/EU sendret
! ved direktiv 2003/44/EU): Beregnet til sejlads pa mindre sger, floder og kanaler.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Maksimal motorkapacitet
Langde Bredde Vaegt
Model
oppumpet ca. oppumpet ca.
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg —-
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kKW / 2,5 HK
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25 kW / 3 HK
HF360 338cm 144 cm 18,5 kg 2,25 kW / 3 HK

Dimensionerne af det oppumpede produkt er malt under felgende forhold: produktet er pumpet op med det anbefalede

apparat, med det anviste anvendelsestryk og ved en temperatur pa mellem 18° og 22° C.

VAGTBELASTNING

Type |
Antal personer tilladt Anbefalet maksimal o 4
S i — nyttelast i kg Vaegt af fuldtlastet bad i kg
HF210 1 voksen, 1 barn 140 kg 147 kg
HF250 2 voksne 220 kg 229 kg
HF280 2 voksne, 1 barn 280 kg 293 kg
HF360 4 voksne 400 kg 419 kg
Type Il
Antal personer tilladt Anbefalet maksimal oy
o i — nyttelast i kg Vaegt af fuldtlastet bad i kg
HF250 2 voksne 220 kg 229 kg
HF280 2 voksne, 1 barn 280 kg 293 kg
HF360 4 voksne 400 kg 419 kg
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FABRIKANTPLADE

Visse af oplysningerne er angivet pa den fabrikantplade, der sidder pa baden. De anvendte symboler har fglgende

betydning:

1

Maksimal motoreffekt i kilowatt

o

Maksimal nyttelast

T &

Maksimalt antal personer

[
+ Inl =
' Anbefalet
anvendelsestryk

Lees brugsanvisningen inden brug

Kompressor ma ikke

anvendes
UDSTYR
Vist model: FISH HUNTER HF360
Are- ]
holdere Opbe\slarlngs- Nedre
Holder til Opbevarings- pose surretov Sideluftkammer
fiskestang pose (HF280+ med fleksibel
Drejelige HF360) ventil
Sede 2 aregafler '
Surretov langs
Handtag / yderkanten
Forankrings-
punkter for SBM-

elmotor og MM3.
motorophang *

Sikkerhedsluft-
kammer med
Boston-ventil

Hovedluftkammer
med Boston-ventil

2 bundluftkamre med

fleksible ventiler (HF250,

HF280, HF360: 1)

Holder til fiskestang *

Sevytest- trykmaler

1/ Drejelige aregafler: HF210, HF250: 2;

HF280, HF360: 4

2/ Seeder: HF210, HF250: 1;

HF280, HF360: 2

3/ Forankringspunkter: HF210: for SBM-elmotor;
HF250, HF280, HF360: for SBM-motor og MM3-

motorophaeng

Samtlige modeller leveres med et st lappegre;j.

Drejelige ayégafler

/ Sede”

<+—— Handtag

"
Sideluftkammer med
fleksibel ventil

Areholdere

4/ Holdere til fiskestang: HF210: 1;

HF250, HF280, HF360: 2

Bund-
propper

5/ Opbevaringsposer: HF210, HF250: 1; HF280, HF360: 2

6/ Bundpropper: HF210, HF250: 2 (for og bag); HF280,
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SAMLEANVISNING / OPPUMPNING

ADVARSEL!

» Der ma ikke benyttes skarende redskaber!
»  Brug af kompressor vil medfgre alvorlig skade pa produktet. Det er en grund til ophavelse af garantien.

Nar produktet pumpes op ferste gang, er det en god idé at gere det i et lokale med stuetemperatur (ca. 20° C), sa du
forst kan blive godt bekendt med det: Ved stuetemperatur er PVC'en smidig, og det er derfor nemmere at samle
produktet.

Hvis produktet har veeret opbevaret ved en temperatur under 0° C, skal det placeres i et lokale ved 20° C i ca. 12 timer,
inden det foldes ud.

Brug en Iuftpoumpe, der er beregnet til oppumpning af gummibade, oppustelige produkter til swimmingpools,
liggeunderlag, luftmadrasser og alle gvrige oppustelige produkter til oppumpning med lavt tryk. Disse pumper har
slanger og adaptere beregnet specielt til den type ventiler, som produktet er forsynet med.

Fold produktet ud pa en ren overflade.
1. Produktet er udstyret med 2 typer ventiler:

(1) ventilens

a) Boston ventil(er) (vist i figuren til hgjre): Skru proppen af ventilen (1), skru selve prop
ventilen (2) i ventilens mundstykke (3). Serg for, at der hele tiden er fri adgang til
proppen. Szt luftpumpens slange i ventilen, og oppump til det anbefalede tryk (se (2) selve

ventilen

punkt 3). Efter oppumpningen lukkes alle ventiler med propperne (drejes med
uret). NB: Det er normalt, at der slipper lidt luft ud, inden ventilerne lukkes med
propperne. Kun ventilens prop sikrer fuld TAETHED. f]zl;g;'t‘;‘ﬁsj
b) Fleksibel ventil/ventiler: Tag proppen af ventilen, og pump ved at benytte
specialadapteren, som er beregnet til denne ventiltype. Luk ventilen med proppen, og tryk den ind i
luftkammeret.
2. Pump baden op ifglge pumpeanvisningerne, som star trykt pa badens nummerplade (se ogsa figur 1, nummerering
af ventilerne). Maksimalt trykniveau: Produktets anvendelsestryk er: 0,06 bar (= 60 mbar). Dette tryk ma ikke
overstiges.

3. Stop med at pumpe nar baden er hard. Lad baden hvile i 5
minutter og kontroller trykket med Sevytest™ maleren.

4. Din bad er udstyret med en SEVYTEST™ trykmaler. Sevytest™ Hold Forag
enheden er ikke en oppumpningstrykmaler. Formalet er at vise trykket trykket
hvornar du skal pumpe op eller lukke luft du inden for
a) Efter farste oppumpning dette Reducer
b) Efter trykket enten er @get eller mindsket pga. omrade trykkuet

temperaturaendringer.

5. Funktionsprincippet for Sevytest™ er baseret pa forleengelse af
PVC under trykpavirkning.

6. Nar baden er korrekt oppumpet, skal du notere stilingen af
Sevytest™ indikatoren. Derefter skal Sevytest™ maleren
kontrolleres jeevnligt og trykket justeres sa testmaleren holdes i
samme omrade.

a) Hvis Sevytest™ indikatoren er i omradet "+", skal der
pumpes luft i produktet (forage trykket).

b) Hvis Sevytest™ indikatoren er i omradet "-", skal der
lukkes luft ud af produktet (reducere trykket).

ADVARSEL!

Hvis produktet efterlades i direkte sollys, skal der lukkes lidt luft ud for at undga, at materialet straekker sig for
meget.

Omgivelsestemperaturen har indflydelse pa Iufttrykket i luftkammeret: Et udsving pa 1° C betyder en trykeendring i et
luftkammer pa +/-4 mbar (0,06 PSI).
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ANVENDELSE

PAS PA!

VVVVVVVVYVYY

Baden ma kun benyttes i beskyttede farvande. Undga at sejle pa floder med steerk strem.

PAS PA FRALANDSVIND OG FALDENDE TIDEVAND!

Gor dig bekendt med de geeldende lovkrav og de farer, der er forbundet med navigering og sefartsaktiviteter.
Foretag en grundig undersggelse af produktet, inden du benytter det.

Forkert fordeling af lasten kan gere baden ustabil med risiko for at miste kontrollen over baden.

Beer altid en godkendt redningsvest.

Antallet af personer tilladt om bord eller den maksimale last ma aldrig overstiges.

Undga, at luftkamrene kommer i kontakt med skaerende genstande eller setsende veesker (f.eks. syre).

Dette produkt er forsynet med et surretov: Sgrg for, at det befinder sig utilgaengeligt for barn.

Ma ikke bugseres af en anden bad eller noget andet fartgj.

N

B: Safremt et luftkammer skulle miste luften i forbindelse med et uheld, skal det hales ind, og der skal sejles ind med

lav hastighed. Produktet vil blive ved med at flyde ved hjeelp af sikkerhedssystemet og dets store baereevne.

VEDLIGEHOLDELSE: TGMNING AF LUFT - RENGGRING - SAMMENFOLDNING - OPBEVARING

[ N&)]

1. Fjern arerne/pagajerne og andet tilbehgr fra baden.
2.
3

Luften lukkes ud ved at skrue selve ventilerne af og tage proppen af de andre ventiler.

. Efter hver anvendelse skal produktet og tilbeheret renggres og efterses. Skyl omhyggeligt, sa alle saltrester fiernes
efter at have sejlet pa havet. Benyt seebevand, men ingen renggringsmidler eller produkter pa basis af silikone. Sgrg
for, at produktet er helt tort, inden det laegges til opbevaring.

. Fold produktets sider ind mod midten. Rul det derefter sammen ved at begynde i den side, som ingen ventiler har (sa
den overskydende Iuft i kamrene lukkes ud). Begynd forfra igen, hvis du opdager, at der er mere luft tilbage i
kamrene.

. Seet proppen tilbage pa plads bagefter.

. Opbevar produktet i et rent og tert lokale, hvor der ikke forekommer store temperatursving eller andre skadelige

pavirkninger. Produktet kan opbevares i posen, nar det er tamt for luft og foldet sammen, eller med lidt luft i, nar det

er samlet. Serg for, at det opbevares uden risiko for, at gnavere kan bide huller i det.

ADVARSEL!

Det er normalt, at der kommer vand ind mellem betraekket og de inderste luftrum: det forringer ikke
produktkvaliteten. Du skal imidlertid, nar du tager produktet op af vandet og temmer det for luft, abne
lynlasene for at haelde vandet ud, sa de forskellige dele kan terre: Pa denne made undgas ogsa
skimmeldannelse og darlig lugt.

REPARATION AF SMA PUNKTERINGER

Sma punkteringer kan repareres med det medfelgende lappeseaet. For at udfere en reparation under optimale forhold

S|

kal luftfugtigheden veere under 60% og temperaturen veere mellem 18° og 25° C. Undga at reparere produktet i

regnvejr eller direkte sol.

Undersgg, om luftkammeret er teamt helt for luft og anbragt helt fladt.

1.

Klip en gummilap, som nar mindst 5 cm ud over det hul eller den rift, som skal repareres. Tegn gummilappens form
pa luftkammeret der, hvor den skal seettes pa.

2. Ger den beskadigede overflade ren samt overfladen pa den gummilap, som skal kleebes pa, med et

affedtningsmiddel indeholdende sprit. Lad det tarre ca. 5 minutter.

3. Pafer derefter 3 tynde lag lim pa gummilappen og pa den beskadigede overflade. Lad det terre 5 minutter mellem

hver pafgring, sa limen stgrkner.

4. Nar det tredje lag lim er starknet, anbringes gummilappen pa overfladen uden at trykke hardt. Om ngdvendigt flyttes

lappen lidt, til den er anbragt helt preecist pa det beskadigede sted. Tryk eventuelle luftbobler fra midten og ud til
gummilappens kant med en buet genstand (f.eks. en teske). Fjern overskydende lim med et oplgsningsmiddel. Lad
det torre ca. 12 timer.

ADVARSEL!
» Reparationer skal udferes pa et godt ventileret sted. » Undga kontakt med gjne eller hud.
» Undga at indande dampe fra limen eller at indtage den. |> Lappeszettet skal opbevares utilgeengeligt for bgrn.

NB: Skader pa de svejsede semme ma under ingen omsteendigheder repareres med lim. Det er kun fabrikanten, som er
bemyndiget til at foretage reparationer pa de svejsede semme.
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GARANTI

- Der ydes op til 2 (to) ars fuld garanti pa produktet, bade pa dele og pa arbejdskraft, fra datoen for keb af produktet.

- Garantien ydes, hvis det leverede produkt ikke er i overensstemmelse med ordren, eller hvis det er defekt, safremt
reklamationen vedlaegges dokumentation for kgbsdatoen (f.eks. kvittering eller kebsbevis) og med en beskrivelse af
problemet.

- Produktet bliver enten repareret eller ombyttet, eller der ydes tilbagebetaling - helt eller delvist.

- Garantien bortfalder og er ikke geeldende, hvis skaden skyldes (i) ukorrekt brug eller opbevaring af produktet, (ii) fejl
under vedligeholdelse af produktet eller vedligeholdelse, der ikke er i henhold med brugsanvisningerne, (iii) reparation,
aendring eller vedligeholdelse af produktet udfert af en ikke godkendt tredjemand, (iv) brug af uoriginale reservedele.
Garantien daekker ikke punktering eller slitage, som skyldes normal brug.

- BEMARK: Erhvervsmaessig brug af produktet er ikke deekket af garantien.

- Alle gvrige erstatningskrav, herunder skader padraget pa grund af denne garanti, deekkes ikke, medmindre ADG’s
erstatningsansvar er ufravigeligt ifalge loven.

- Service udfert inden for garantiperioden har ingen indflydelse pa selve garantiens udlgbsdato.

- Denne garanti pavirker pa ingen made forbrugerens lovbestemte rettigheder.

- Kontakt vores kundeservice i tilfeelde af reklamationer.
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Innehallsférteckning

BATKATEGORI
TEKNISKA SPECIFIKATIONER
VIKTKAPACITET
TILLVERKARENS SKYLT
UTRUSTNING L. h e b e e b e e s e e e s bt e e e e s a et et ne e
ANVISNINGAR FOR ATT MONTERA/BLASA UPP
ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

UNDERHALL: TOMMA UT LUFT - VIKA IHOP BATEN — RENGORING - VINTERFORVARING
SA REPARERAR DU MINDRE HAL

GARANTIVILLKOR ... h b h bbb

Baste kund,

Grattis till ditt kdp av en uppblasbar produkt fran Sevylor. Vi ar stolta ver att erbjuda dig en kvalitetsprodukt som du far
gladje av i manga ar. Ditt nyinkdp &r en investering som fortjanar att &gnas vard och omsorg. De har anvisningarna har
utarbetats for att hjélpa dig anvanda produkten pa ett sékert satt. De innehaller narmare information om produkten och
dess utrustning och om hur den anvands och underhalls. Fér att anvanda den uppblasbara produkten pa ett sakert satt
och foérhindra tragiska olyckor bér du ldsa anvisningarna noga och géra dig bekant med dem innan du anvénder
produkten férsta gangen.

Varningarna nedan ror olika situationer. F6lj dem.

EARA! Avser en omedelbar fara som leder till allvarlig personskada eller dédsfall om anvisningarna inte
. respekteras.

Innebar en paminnelse om vilka sékerhetsatgarder som maste respekteras. Avser ocksa beteende

VARNING! | som inte ar sékert och som kan leda till personskada eller skada pa produkten eller egendom om

anvisningarna inte foljs.

FARA!

Agaren ansvarar for att se till att alla anvandare noga ldser igenom och féljer anvisningarna for att anvanda
denna produkt pa ett sdkert sitt. Respektera all lokal och nationell lagstiftning. Bér alltid personlig
flytanordning som godkédnts av relevanta myndigheter. Var noga med att respektera den markning om
maxkapacitet som &r tryckt pa produkten.

BATKATEGORI

Denna bat uppfyller kraven enligt normen EN 1SO 6185-1. Modellerna HF280 och HF360 uppfyller
aven kraven enligt europeiskt direktiv 94/25/EG med andring enligt direktiv nr. 2003/44/EG.

Typ I: batar som bara drivs med handkraft.

Typ II: batar som drivs med motor upp till 4,5 kW (6 HK).

Modellerna HF280 och HF360 ir certifierade av TUV.

HF210, HF250 Skyddade farvatten: mindre sjoar, floder och kanaler.

Batkategori D — "Skyddade farvatten" (europeiskt direktiv nr. 94/25/EG med &ndring enligt
direktiv nr. 2003/44/EG): avsedd att framféras pa mindre sjoar, floder och kanaler.

HF280, HF360
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

. . . Motorns maxeffekt
Liangd uppblast, | Bredd uppblast, Vikt
Modell
ca. ca.
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg —-
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 KW / 2,5 HK
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25 kW / 3 HK
HF360 338cm 144 cm 18,5 kg 2,25 kW / 3 HK

OBS! Matten i uppblast skick har uppmatts under féljande férutsattningar: produkten har blasts upp med rekommenderad
uppblasningsanordning, till rekommenderat drifttryck och vid en temperatur i intervallet 18°C-22°C.

VIKTKAPACITET
Typ |
Max. antal personer Rekommenc_ierad rellen Vikt pa fullastad bat i kg
Modell i kg
HF210 1 vuxen, 1 barn 140 kg 147 kg
HF250 2 vuxna 220 kg 229 kg
HF280 2 vuxna, 1 barn 280 kg 293 kg
HF360 4 vuxna 400 kg 419 kg
Typ ll
Max. antal personer Rekommenc_ierad e Vikt pa fullastad bat i kg
Modell i kg
HF250 2 vuxna 220 kg 229 kg
HF280 2 vuxna, 1 barn 280 kg 293 kg
HF360 4 vuxna 400 kg 419 kg
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TILLVERKARENS SKYLT

En del av informationen anges pa tillverkarens skylt, fast pa baten. Symbolernas innebérd anges har nedan:

(]
1 Max. motoreffekt i kilowatt & n 1 " ww _ Max. barférmaga

_ . _ Max. antal personer ombord ° Rekommenderat
B 'n' arbetstryck

Las tillverkarens instruktionsbok

Anvand inte kompressor
fére anvandning

UTRUSTNING
Visad modell: FISH HUNTER HF360 R
Stod for
o aror oo o5 Inre
§tod f0|_'_4 Forvaringsficka® Férvaringsficka grabblinor Sidokammare med
fiskespd (HF280+ mjuk ventil

H
Sits?
Grabblina runt om
Handtag

F360)
e
Fasten for SBM- Sits’
elmotor och stéd
for MM3-motor®

<—— Handtag

Sakerhetskammare
med Boston-ventil .
Dranerings-

\/ ; proppar’
2 1

Sidokammare med

Huvudkammare
med Boston-ventil

2 kamrar for botten med
mjuka ventiler (HF250,

HF280, HF360: 1) Sevytest-

tryckmatare

Stod for fiskespo® Stoéd fér aror
1/ Roterande artull: HF210, HF250: 2; 4/ Stod for fiskespo: HF210 : 1;
HF280, HF360: 4 HF250, HF280, HF360: 2
2/ Sits: HF210, HF250: 1; 5/ Férvaringsficka: HF210, HF250: 1;
HF280, HF360: 2 HF280, HF360: 2
3/ Fasten: HF210: for SBM-elmotor; HF250, HF280, 6/ Draneringspropp: HF210, HF250: 2 (framre & bakre);
HF360: for SBM-motor och stdd for MM3-motor HF280, HF360: 4

Samtliga modeller levereras med en snabbreparationssats.
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ANVISNINGAR FOR ATT MONTERA/BLASA UPP

FARA!

Anvidnd inga vassa verktyg!
Produkten kommer att skadas och garantin upphor utan vidare att gédlla om en tryckluftskompressor
anvénds.

Y Vv

Blas upp inomhus i rumstemperatur nar du blaser upp for forsta gangen. PVC-plasten &r da mjukare och monteringen
blir 1attare. Lat produkten vila i 12 timmar vid 20°C innan den viks upp om den férvarats vid temperatur under 0°C.

Blas upp den med en tryckpump avsedd foér uppblasbara batar, jollar eller madrasser med lagt tryck. Denna typ av
tryckpumpar har slangar och anslutningar som passar ventilerna pa denna produkt.

Valj en jamn och ren yta for att vika upp produkten.
1. Baten ar forsedd med tva slags ventiler: (1) Ventilhatt
a) Boston-ventiler — se vidstaende figur: skruva av ventillocket (1). Skruva pa
ventilinsatsen (2) pa sitt sate (3) och se till att ventillocket fortfarande éar tillgangligt.

Sétt i pumpslangens &ndstycke och pumpa till erforderligt tryck (se punkt 3). Satt

2) Ventilinla
efter uppblasning pa ventillocket och dra at (medurs) ordentligt). OBS! Det &r (&) Ventiiniagg
normalt att lite luft lacker ut innan ventillocket skruvats pa. Det &r endast med
hjélp av ventillocket det kan bli helt lufttatt. (3) Ventibas

b) Mjuk(a) ventil(er): ta ut proppen ur ventilen och blas upp med hjalp av
pumpanordningsadaptern som &r avsedd foér denna typ av ventil. Efter
uppblasningen, stang igen ventilen med proppen och tryck in den i luftkammaren.

2. Blas upp baten i den ordning som anges pa den méarkning med kapaciteten som &r tryckt pa produkten (europeisk
modell). Se &ven fig. nr 1 (ventilernas numrering).

3. Max. lufttryck: ratt tryck for denna produkt &r 0,06 bar (= 60 mbar). Overskrid inte detta tryck.

4. Avbryt uppblasningen nar det bérjar ta emot. Lat baten vara i Oka
5 minuter och kontrollera sedan tryckstatus med Sevytest™- trycket
mataren. Bevara
trycket i
5. Baten #r utrustad med en SEVYTEST™-tryckmitare. den hér Minska

Sevytest™-enheten &r ingen uppblasningsmétare. Syftet ar att zonen

visa dig nér luft ska sléappas in och ut

a) efter den forsta uppblasningen

b) efter att trycket Okat eller minskat pa grund av
temperaturférandring.

trycket

6. Principen bakom Sevytest™ baseras pa att PVC férlangs under
tryckpaverkan.

7. Nar baten &r ordentligt uppblast ska du anteckna laget for
Sevytest "-indikatorn. Kontrollera sedan periodiskt SevytestTM—
méataren och slapp in eller ut tillrackligt med luft fér att testremsan
ska forbli pa samma allménna yta.

a) Om Sevytest'-indikatorn befinner sig i "+"-zonen ska
produkten blasas upp (trycket dkas).

b) Om Sevytest™-indikatorn befinner sig i "-"-zonen ska
produkten tommas pa luft (trycket minskas).

VARNING!
Kontrollera lufttrycket och sldpp ut lite luft om produkten lamnas ute i sol och vdrme, sa undviker man att
materialet t6js ut. Omgivande temperatur paverkar trycket i kammaren: en temperaturférandring pa 1°C gor att trycket
i kammaren &ndras med +/- 4 mbar.
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ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

FARA!

YVVVVVVYVYYVYY

Anvand endast baten i skyddade kustzoner, undvik ppet vatten och vattendrag med kraftiga strommar.
VAR UPPMARKSAM PA SJOBRIS OCH STROMMAR!

Ta reda pa lokala bestammelser och risker som rér denna sport eller vattenaktiviteter.

Kontrollera produkten noga innan du anvander den.

Daligt fordelad last kan géra baten instabil och medféra sémre kontroll.

Bér alltid personlig flytanordning som godkénts av relevanta myndigheter.

Overskrid inte hégsta antal personer eller maxvikt.

Undvik varje kontakt mellan flytcellerna och skarpa féremal eller fratande vétskor (som syra).

Denna bat ar utrustad med rep. Hall repen utom rackhall fér barn.

Far inte bogseras av en bat eller nagot annat fordon.

Om en kammare tappar luft efter en olyckshéndelse, ta in den i baten och ga tillbaka med lag hastighet. Baten haller sig
kvar ovan ytan tack vare sékerhetssystemet och sin starka flytkraft.

UNDERHALL: TOMMA UT LUFT - VIKA IHOP BATEN — RENGORING — VINTERFORVARING

1.
2.
3

oo

Ta av paddlar och andra tillbehér.

For att tdmma ut luften, skruva loss ventilkropparna och ta ut propparna ur évriga ventiler.

Rengdr och kontrollera produkten och alla tillbehér efter varje anvandning. Skolj den noga for att fa bort alla rester
av salt om den har anvénts i saltvatten. Anvand en mild tvallésning men inte rengéringsmedel eller nagon typ av
silikonbaserad produkt. Kontrollera att produkten ar helt torr innan den laggs undan for férvaring.

Vik bada sidor mot mitten och rulla sedan ihop den fran sidan utan ventiler (sa att luft som finns kvar kan komma ut
ur ventilerna). Bérja om i fall du mérker att det fortfarande finns Iuft kvar i kamrarna.

Satt i proppen nér den &r helt tom pa Iuft.

Forvara den uppblasbara produkten rent och torrt och skyddad fran extrema temperatursvangningar eller andra
eventuellt skadliga forhallanden. Den kan férvaras témd pa luft, hoprullad i en véska, eller hopsatt och Iatt uppblast.
Forvara den utom rackhall fér gnagare.

VARNING!

Vatten kommer att trdnga in mellan ytterskrovet och innerkamrarna. Det &r normalt, men lat produkten véidras
ur och torka varje gang den tas ur vattnet och luften sldpps ut. Varken ytterskrov eller innerkammare tar
skada av vatten, men vatten som blir instéingt kan ge upphov till mégel och dalig lukt.

SA REPARERAR DU MINDRE HAL

Mindre hal kan repareras med hjéalp av medféljande reparationssats (OBS! | USA medféljer inte lim). Tank pa att
luftfuktigheten ska vara lagre &n 60 % och temperaturen 18°C-25°C fér att en reparation ska lyckas. Undvik att utféra
reparation i regn eller direkt solljus.

Kontrollera att slangen &r helt tom pa luft och ligger slatt.

1.

2.

3.

Rita lappens form exakt dér den ska sitta och klipp en rund lapp som &r minst 5 cm storre &n halet/det skadade
omradet.

Rengor det skadade omradet och motsvarande sida av lappen med avfettningsmedel av alkoholtyp och 1at torka i
fem minuter.

Ta pa tre tunna lager lim pa bade lappen och det skadade omradet och lat torka fem minuter mellan varje lager, tills
limmet kanns klibbigt.

Nér det tredje lagret lim torkat sétter du pa lappen utan att pressa och justerar vid behov placeringen. Pressa ut
eventuella luftbubblor som kan ha bildats under lappen med hjalp av ett rundat féremal som en sked. Bérja varje
gang att arbeta i mitten av lappen och ga utat. Ta bort 6verflodigt lim med ett I6sningsmedel. Torktid: 12 timmar.

VARNING!

» Utfor alltid reparationer i utrymme med god luftvéxling. | »  Undvik kontakt med hud och égon.
» Undvik att inandas limangor och att fértéra limmet. »  Hall allt reparationsmaterial (lim, I6sningsmedel

m.m.) utom rackhall fér barn.

OBS! Svetsfogar kan inte repareras med lim. Endast batens tillverkare kan utféra reparation av svetsfogar.
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GARANTIVILLKOR

Produkten har en fullstandig garanti pa 2 (tva) ar nar det géller delarna och fabrikationen och bérjar galla fran och med
inkdpsdatumet.

Garantin tillampas om den levererade produkten inte éverensstdmmer med bestéliningen eller om den &r felaktig,
férutsatt att man vid reklamationen bifogar ett kvitto dar inkdpsdatumet indikeras (t.ex. en faktura eller ett kassakvitto)
samt en beskrivning av problemet.

Produkten blir da reparerad, utbytt eller sa far kunden ersattning for den - helt eller delvis.

Garantin annulleras och galler inte fér skador som intraffar pa grund av (i) en felaktig anvandning eller lagring av
produkten, (i) ett felaktigt underhall av produkten eller ett underhall som inte 6verensstdmmer med bruksanvisningen,
(iii) reparationer, andringar, underhall av produkten som utférs av tredje man som inte auktoriserats, (iv) anvandning
av reservdelar som inte &r original. Den omfattar inte perforeringar eller repor som &r resultat av normal anvandning.
Alla andra reklamationer inklusive skador resulterande fran denna garanti &r undantagna savida inte ADG:s ansvar ar
juridiskt bindande.

OBS! All professionell anvandning av denna produkt ar utesluten fran garantin.

Alla reparationer som utférs under garantiperioden paverkar inte garantins forfallodatum.

Denna garanti paverkar inte pa nagot satt konsumentens juridiska rattigheter.

Konsultera var konsumentservice vid eventuella reklamationer. En lista 6ver kontakter finns i detta héafte.
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Innhold

KONSTRUKSJONSKATEGORI
TEKNISKE DATA

PRODUSENTENS MERKEPLATE
UTSTYR
MONTERING/OPPBLASING ...ttt ettt ts e ss e se et 2s o282 s 2s et

VEDLIKEHOLD: LUFTT@MMING - RENGJZRING - BRETTING - OPPBEVARING....
REPARASJON AV SMA PUNKTERINGER
GARANTI

Kjaere kunde

Gratulerer med kjgpet av et Sevylor(r) oppblasbart produkt. Vi setter var eere i a produsere kvalitetsprodukter som du vil
ha glede av i flere ar. Produktet er en investering, og du ber behandle den med omhu. Vart formal med denne
bruksanvisningen er a gi deg noen rad i forbindelse med produktets utstyr, sikker bruk, vedlikehold og oppbevaring slik
du blir fullstendig tilfreds med den. Les bruksanvisningen ngye. szerlig rammene med overskriftene «VIKTIG» og
«ADVARSEL». Av sikkerhetsgrunner ma oppgitte regler folges. Gjer deg godt kjent med produktet for du bruker det.

Advarer mot farer som kan fore til alvorlige skader eller dedsulykke hvis instruksjonene
VIKTIG! ikke folges.
Minner om sikkerhetsregler og advarer mot praksis som kan forarsake skader pa
VARSEL! personer eller produktet.

VIKTIG!

Eieren av produktet skal forsikre seg om at alle brukerne leser denne bruksanvisningen neye og felger
sikkerhetsforskriftene i den.

Respekter lokal og nasjonal lovgivning. Bruk alltid godkjent redningsvest. Respekter ogsa opplysningene som
star pa merkeplaten som er trykt pa produktet.

KONSTRUKSJONSKATEGORI

Baten overholder normen EN ISO 6185-1. Modellene HF280 og HF360 oppfyller
ogsa kravene i direktiv 94/25/ irektiv 2003/44/EF.

Type I: bater kun med manuell fremdrift.

Type II: motorbater med maksimal effekt pa 4,5 kW (6 HK).

Modellene HF280 og HF360 er sertifisert av TUV.

HF210, HF250 Beskyttet farvann: sma innsjger, elver, kanaler

Konstruksjonskategori D — «Fartey for beskyttet farvann» (europeisk direktiv 94/25/EF,

HF280, HF360 endret av direktiv 2003/44/EF): konstruert for turer pa sma innsjger, elver og kanaler.
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TEKNISKE DATA

Maks. motorkapasitet
Modell Omtr. lengde Omtr. bredde Vekt
oppblast oppblast
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg —-
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kKW / 2,5 HK
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25 kW / 3 HK
HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 2,25 kW / 3 HK

Malene pa det oppblaste produktet males under fglgende vilkar: produkt oppblast med anbefalt pumpe til angitt lufttrykk
ved en temperatur mellom 18 °C og 22 °C.

LAST
Type |
Antall personer tillatt om | Anbefalt maksimal last i Batens vekt i kg med full
Modell bord kg last
HF210 1 voksen, 1 barn 140 kg 147 kg
HF250 2 voksne 220 kg 229 kg
HF280 2 voksne, 1 barn 280 kg 293 kg
HF360 4 voksne 400 kg 419 kg
Type Il
Antall personer tillatt om | Anbefalt maksimal last i Batens vekt i kg med full
Modell bord kg last
HF250 2 voksne 220 kg 229 kg
HF280 2 voksne, 1 barn 280 kg 293 kg
HF360 4 voksne 400 kg 419 kg
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PRODUSENTENS MERKEPLATE

En del av opplysningene er angitt pa produsentens merkeplate som er festet pa baten. Her ser du betydningen til
symbolene som brukes:

[
D Motorens maksimale effekt, i N |n| . .
1 kilowatt 1 ! 0T = Maksimal transportert

last
°
w _ 'il _ Maksimalt antall personer |:> (] <:| Anbefalt driftstrykk
Les produsentens handbok for Ikke bruk en
bruk luftkompressor

UTSTYR
lllustrert modell: FISH HUNTER HF360
Aregafler Rvdderom °
s Y Indre liner
FiskestAang- Rydderom (HF280+ Sidekammer med
holder HF360) gummiventil

Dreibare
klemmer’

5=

<4+—— Handtak

Fester for

Sete 2
Handtak
elektrisk SBM-

motor og MM3-
motorbrakett *

Sikkerhets-
luftkammer med
Boston-ventil

Hovedluftkammer /@/v
med Boston-ventil
2 luftkamre i bunnen med : 1
Dreibare ki
gummiventiler (HF250, retbare Kggmmer
HF280, HF360: 1) Sevytest

Sidekammer med
gummiventil

Tommepropper

trykkindikator

Fiskestangholder * Aregafler
1/ Dreibare klemmer: HF210, HF250: 2; 4/ Fiskestangholdere: HF210: 1;
HF280, HF360: 4 HF250, HF280, HF360: 2
2/ Sete: HF210, HF250: 1; . 4. .
HF280, HF360: 2 5/ Rydderom: HF210, HF250: 1; HF280, HF360: 2
3/ Fester: HF210: for elektrisk motor SBM; HF250, . . .
HF280, HF360: for SBM-motor og MM3- 6/ Tnamme.propp. HF210, HF250: 2 (foran og bak); HF280,
HF360: 4
motorbrakett

Samtlige modeller leveres med et hurtigreparasjonssett.

MONTERING/OPPBLASING

ADVARSEL!

» lkke bruk skarpe redskaper!
» Bruk av en luftkompressor kan medfgre alvorlig skade pa produktet, og setter garantien ut av kraft.
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Benytt anledningen nar du pumper opp produktet for farste gang til & gjere deg kjent med det. Pump det opp i et lokale i
romtemperatur (ca. 20 °C): PVCen er dermed myk og det er lettere @ montere baten. Hvis produktet har veert oppbevart
pa et sted med temperatur under 0 °C, ber det ligge pa et sted der temperaturen er 20 °C i omtrent 12 timer for det
brettes ut.

Pump det opp med en pumpe som er beregnet pa a pumpe opp bater, svemmebassengartikler, luftmadrasser,
campingsenger eller alle andre produkter som er oppblasbare med lavt trykk. Disse pumpene har en luftslange og
adaptorer for ventilene som produktet ditt er utstyrt med.

Brett ut produktet pa en ren og jevn overflate.
1. Produktet er utstyrt med 2 typer ventiler:

a) Boston-ventiler (se figur til heyre): skru opp proppen til ventilen (1); skru (1) propp il ventil
ventilhodet (2) i ventilsokkelen (3); pass pa at proppen er tilgjengelig. Stikk enden
pa luftslangen til pumpen inn i ventilen, og pump til anbefalt trykkniva (se punkt 3).
Nar du har pumpet opp luftkamrene, lukker du alle ventilene godt med proppen
(vri med sola). NB.: Det er normalt at det slipper ut litt luft fer ventilene lukkes
igjen med proppene. Kun ventilen sgrger for at luftkamrene er tette.
b) Gummiventiler: ta av ventilproppen og pump ved a bruke adapteren pa pumpen
for denne type ventil. Lukk ventilen med proppen, og trykk den ned i luftkammeret.
2. Pump opp baten i den rekkefelgen som star pa merkeplaten som er trykt pa baten (se ogsa nummereringen pa
ventilene, figur 1).
3. Maksimalt trykk: Det vanlige trykket for dette produktet er: 0,06 bar (= 60 mbar). lkke overstig dette trykket.

(2) ventilhode

(3) ventilsokkel

4. Avbryt oppblasningen nar baten blir fast. La baten slappe av i
fem minutter, kontroller deretter trykkstatus med SevytestTM-

maleren.

5. baten din er utstyrt med en SEVYTEST ™-trykkmaler. Sevytest™- Tilfer
enheten er ikke en inflasjonsmaler. Meningen er a vise deg nar du trykk
skal slippe Iuft inn eller ut gptpf::(tho
a) etter den farste oppblasingen der'%e ! B
b) etter trykket har gkt eller minsket pa grunn av temperaturendring. sonen ::r;g‘l(

6. Prinsippet for Sevytest™ er basert pa forlengingen av PVC under
pavirkning av trykk.

7. Nar baten er riktig oppblast, merk deg posisjonen til Sevytest™-
indikatoren. Kontroller SevytestTM-méIeren jevnlig og la nok luft
komme inn/ut til & holde testremsen pa samme generelle omrade.

a) Hvis Sevytest™-indikatoren er i "+"-sonen, blas opp (tilfer
trykk til) produktet.

b) Hvis SevytestTM-indikatoren er i "-"-sonen, slipp luft ut av
(frigi trykk fra) produktet.

VARSEL!

Slipp ut litt luft hvis du lar produktet ligge i solen slik at ikke materialet strekker seg for mye.
Lufttemperaturen pavirker trykknivaet i luftkammeret: en variasjon pa 1 °C medfgrer en variasjon i trykket i et kammer
pa +/- 4 mbar.
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VIKTIG!

Bruk baten kun i beskyttet farvann; unngéa elver med sterk strom.

VZR OPPMERKSOM PA HAVVIND OG FJARESTRGM!

Sgk informasjon om lokal lovgivning og farer i forbindelse med navigering og vannsportaktiviteter.

Ga neye gjennom produktet for du bruker det.

En darlig fordeling av lasten kan destabilisere baten; det kan medfgre at man mister kontroll over den.
Bruk alltid godkjent redningsvest.

Overstig aldri det godkjente antallet personer om bord eller maksimal last.

Unnga a komme i kontakt med Iuftkamrene med skarpe gjenstander og etsende midler (f.eks. syre).
Produktet er utstyrt med en redningsline: sgrg for a holde den utenfor barns rekkevidde.

Baten ma aldri slepes av et annet fartgy eller kjoretay.

VVVVVVVVYVYY

NB.: hvis et luftkammer skulle lekke som felge av en uforutsett hendelse, fa det inn i baten og styr mot land med
redusert hastighet. Baten vil fortsette a flyte takket veere sitt sikkerhetssystem og gode flyteevne.

VEDLIKEHOLD: LUFTTGMMING - RENGJZRING - BRETTING - OPPBEVARING

1. Ta ut arene og annet tilbeher.

2. For afijerne luften, skru lgs ventilhodene og ta av proppen pa de andre ventilene.

3. Etter hver bruk: rengjgr og ga over produktet og dets tilhgrende deler. Skyll baten ngye slik at alle saltrester vaskes
bort etter bruk av baten i saltvann. Bruk sapevann, men ingen rensemidler eller silikonbaserte produkter. Serg for at
produktet er tort for det legges bort til oppbevaring.

4. Brett sidene av produktet innover: begynn a rulle det lengst borte fra ventilene (for at luften som fortsatt er i kamrene,

temmes); begynn pa nytt hvis du ser at det er luft igjen i luftkamrene.

. Nar luften er sluppet helt ut, lukker du stopperen.

. Sett produktet pa et rent og tert sted uten store temperaturendringer eller andre skadelige faktorer. Du kan legge den

sammenbrettede baten i en pose, eller den kan oppbevares montert og lett oppblast. Sett den slik at gnagere ikke far
tilgang: de vil kunne gnage hull i gummien.

[ N&)]

MERK!

Det er normalt at det kommer vann inn mellom overtrekket og de innerste luftrommene: det forringer ikke
produktkvaliteten. Nar du tar produktet opp av vannet og temmer det for luft, skal du imidlertid apne
glidelasene for a helle ut vannet sa de ulike elementene kan terke: Pa denne maten forhindrer du ogsa
muggdannelse og darlig lukt.

REPARASJON AV SMA PUNKTERINGER

Du kan reparere sma punkteringer ved hjelp av lappesakene i reparasjonssettet. Optimale betingelser for reparasjon er

en fuktighetsgrad under 60 % og en temperatur pa mellom 18 og 25 °C. Unnga a reparere i regn eller sterk sol.

Sjekk at luftkammeret er fullstendig temt for Iuft, og at det ligger flatt.

1. Klipp ut en lapp som er minst 5 cm stgrre enn omradet eller riften som skal repareres. Tegn lappens form pa
luftkammeret der den skal limes.

2. Rengjer den skadde overflaten og overflaten der lappen skal limes med et spritholdig rengjeringsmiddel. La det
terke i omtrent 5 min.

3. Stryk pa 3 tynne lag med limet pa lappen og den skadde overflaten; la det tarke i 5 minutter mellom hvert lag slik at
limet stivner.

4. Nar det tredje laget med lim har stivnet, legger du lappen pa uten a presse, juster om nadvendig. Press ut luftbobler,
hvis det er noen, fra midten og utover til kanten av lappen ved hjelp av en rund gjenstand (for eksempel en skje).
Fjern overskuddet av limet med et opplgsningsmiddel. La det terke i omtrent 12 timer.

ADVARSEL!
» Utfor reparasjonene pa et godt ventilert sted. » Unnga kontakt med gyne og hud.
» Unnga a puste inn damp fra limet eller svelge noe lim. » Oppbevar lappesakene utenfor barns rekkevidde.

NB.: skader pa skjgtene skal overhode ikke repareres med lim. Kun produsenten kan foreta reparasjoner pa skjgtene.
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GARANTI

- Produktet er dekket av en total garanti for deler og arbeid i to - 2 - ar fra produktets kjgpsdato.
- Garantien gjelder produkter som ikke svarer til bestillingen, eller som har mangler.
- Innenfor garantiperioden blir produktet enten reparert eller refundert - fullstendig eller delvis. Kunden har under ingen
omstendigheter krav pa refusjon som overstiger produktets pris.
- Garantien settes ut av kraft nar feilen skyldes at
(i) produktet er brukt feil
(ii) produktet ikke har vaert betjent eller vedlikeholdt i overensstemmelse med bruksanvisningen
(iii) produktet er reparert, vedlikeholdt, endret eller modifisert av ikke godkjent tredjepart
(iv) det ikke er brukt originale reservedeler
- Profesjonell bruk av dette produktet dekkes ikke av garantien.
- Reklamasjonen ma inneholde et bevis pa kjgpsdatoen (for eksempel kvittering eller kasselapp) og en beskrivelse av
problemet.
- Eventuell service i lgpet av garantiperioden pavirker ikke garantiens utlgpsdato.
- Alle andre krav, inkludert krav om dekning av skader som fglge av denne garantien, er unntatt hvis gjeldende lover og
forskrifter ikke palegger ADG noe annet.
- Garantien pavirker ikke de vanlige forbruksrettighetene.
- Konsulter var lokale forbrukertjeneste for all reklamasjon - se liste over kontakter i dette heftet.
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JAK NAPRAWIAC DROBNE PRZEBICIA

GWARANGCUA ..o bt h e e b b s bbb

Szanowni Panstwo,

Gratulujemy Panstwu zakupu produktu marki Sevylor. Firma Sevylor® z wielkg radoscig dostarcza Panstwu produkty
wysokiej jakosci. Zakupiony przez Panstwa produkt stanowi inwestycje: Nalezy poswieci¢ mu wiele uwagi i troski.

W niniejszym podreczniku pragniemy udzieli¢ Panstwu kilku porad dotyczacych wyposazenia produktu, jego
uzytkowania, konserwacji oraz sktadowania tak, by przynidést on Panstwu wiele satysfakcji i aby mogli Panstwo
postugiwac sie nim w sposéb bezpieczny. Prosimy o uwazne przeczytanie podrecznika a w szczegoélnosci czesci w
ramkach z napisem ,UWAGA” oraz LOSTRZEZENIE". Dla bezpieczenstwa, prosimy o zastosowanie si¢ do
zamieszczonych wskazéwek i o zapoznanie si¢ z nadmuchiwanym produktem przed jego uzyciem.

UWAGA ! Ramka ta ostrzega przed niebezpieczenstwem, ktére moze spowodowaé ciezkie
: zranienia lub zgon, jesli podane instrukcje nie sg przestrzegane.

. Ramka ta przypomina o zasadach bezpieczenstwa, do ktorych nalezy sie stosowac

OSTRZEZENIE ! oraz ostrzega przed dziataniami mogacymi doprowadzi¢ do zranien lub uszkodzié

produkt.

UWAGA !

Wiasciciel produktu powinien upewni¢ sie, ze wszyscy uzytkownicy przeczytali uwaznie podrecznik oraz
stosuja sie do zawartych w nim wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

Nalezy stosowa¢ sie do przepiséw krajowych i lokalnych. Zawsze miej na sobie zatwierdzony model kamizelki
ratunkowej. Stosuj sie rowniez do informacji znajdujacych sie na tabliczce znamionowej nadrukowanej na
produkcie.

KATEGORIA KONSTRUKCYJNA £ODZI

Twoja t6dz jest zgodna z norma EN 1SO 6185-1. Modele HF280 i HF360 s3 takze zgodne z Dyrektywa
Europejska 94/25/CE, z poprawkami w Dyrektywie nr 2003/44/CE.

Typ I: Lodzie napedzane wytgcznie sitg migsni.
Typ lI: Lodzie napedzane silnikiem o maksymalnej mocy 4,5 kW (6 KM).

Modele HF280 i HF360 posiadaja certyfikat TUV.

HF210, HF250 Wody ostoniete: mate jeziora, rzeki i kanaty.

Kategoria projektowa D - Na wodach ostonietych“ (Dyrektywa europejska 94/25/CE, z
HF280, HF360 poprawkami w Dyrektywie 2003/44/CE): zaprojektowana do podrézy po matych jeziorach, rzekach i
kanatach.
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DANE TECHNICZNE

Przybl. dlugo$é | Przybl. szeroko$é Waga Maks. moc silnika
Model produktu produktu

napompowanego | hapompowanego
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg —-
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 KW / 2,5 KM
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25 kW /3 KM
HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 2,25 kW /3 KM

Wymiary napompowanego produktu mierzone sg w nastepujgcych warunkach: produkt pompowany za pomocag

zalecanej pompki, przy wskazanym ci$nieniu uzytkowym oraz w temperaturze pomiedzy 18° a 22 °C.

LADOWNOSC
Typ |
S o Maksymalne Ciezar todzi przy
Dopuszczalna ilos¢ oséb . A
. dopuszczalene obcigzenie | maksymalnym obciazeniu w
Model na poktadzie K
w kg kg
HF210 1 osoba dorosta, 1 dziecko 140 kg 147 kg
HF250 2 osoby doroste 220 kg 229 kg
HF280 2 osoby doroste, 1 dziecko 280 kg 293 kg
HF360 4 osoby doroste 400 kg 419 kg
Typ I
Dopuszczalna ilo$¢ oséb L BT ur Clzenataey
Model na pokiadzie dopuszczalene obcigzenie | maksymalnym obciazeniu w
w kg kg
HF250 2 osoby doroste 220 kg 229 kg
HF280 2 osoby doroste, 1 enfant 280 kg 293 kg
HF360 4 osoby doroste 400 kg 419 kg
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BLICZKA ZNAMIONOWA PRODUCENTA

Czes¢ informacji umieszczono na tabliczce znamionowej producenta przymocowanej do fodzi. Oznaczenia majg

nastepujace znaczenie:

Maksymalna moc silnika w
kilowatach

Maksymalne
dopuszczalne obcigzenie
transportowe

uﬁn+1+'i"|'|' -

Maksymalna liczba os6b na
poktadzie

Zalecanie ci$nienie
robocze

) e i

Przed uzyciem zapoznac¢ sie z
dokumentacjg producenta

WYPOSAZENIE

llustracja dla modelu: FISH HUNTER HF360

Podporki
na wiosto

Podpérka pod Kieszen °

wedke
Siedzenie *
Raczka

Mocowania na
silnik elektryczny
SBM i podporka
na silnik MM3 ®

Komora
bezpieczenstwa z
zaworem
bostonskim
Komora gtéwna z
zaworem
bostoriskim
2 komory na tyt z zaworami
elastycznymi (HF250, HF280,

HF360: 1) Wskaznik
ci$nienia
Podpérka na wedke * Sevytest

1/ Obrotowa dulka: HF210, HF250: 2;
HF280, HF360: 4

2/ Siedzenie: HF210, HF250: 1;
HF280, HF360: 2

3/ Mocowania: HF210: dla silnika elektrycznego SBM;
HF250, HF280, HF360: dla silnika SBM i podpdrka
na silnik MM3

Kieszen °

Obrotowe

Nie uzywa¢ kompresora

Liny
burtowe
wewnetrzn
e (HF280+

HF360) Komora boczna z

zaworem
elastveznvm

T

<+—— Raczka

Linka burtowa
zewnetrzna

Siedzenie 2

—-_X0Oromo

Korki
spustowe &

Iki "
Komora boczna z

zaworem elastycznym

Rysunek 1

Podporki na wiosta

4/ Podporka na wedke: HF210: 1;

HF250, HF280, HF360: 2

5/ Kieszen: HF210, HF250: 1; HF280, HF360: 2

6/ Korek spustowy: HF210, HF250: 2 (przéd & tyt); HF280,

HF360: 4

Wszystkie modele sa dostarczane z zestawem do szybkiej naprawy.



MONTAZ /| POMPOWANIE

OSTRZEZENIE !

» Nie uzywaj ostrych narzedzi !
» Uzycie sprezarki mogtoby powaznie uszkodzi¢ twéj produkt. W takim przypadku gwarancja traci waznos¢.

Pierwszego pompowania dokonaj w miejscu o temperaturze pokojowej (ok. 20 °C). Pozwoli Ci to na lepsze zapoznanie
sie ze swoim produktem: tworzywo PCV bedzie wtedy bardziej elastyczne a montaz produktu prostszy. Jesli produkt byt
przechowywany w temperaturze ponizej 0 °C, przed roztozeniem umie$¢ go w pomieszczeniu o temperaturze 20 °C na
okoto 12 godzin. Nalezy uzywac¢ innej pompki przeznaczonej do pompowania todzi, artykutbw basenowych, tézek,
materacy kempingowych czy innych produktéw dmuchanych o niskim cisnieniu. Pompki te sg wyposazone w rurke oraz
koncowki dopasowane do zaworéw, w jakie wyposazony jest twoj produkt.

Rozt6z produkt na czystej powierzchni.

1. Produkt posiada 2 rodzaje zaworow:

a) Zawodr(ory) bostonski(e) (rysunek obok): odkre¢ nakretke zaworu (1) ; zakre¢
korpus zaworu (2) u podstawy zaworu (3); dopilnuj aby nakretka pozostata
dostgpna. Wtéz koncowke rurki pompki do zaworu i napompuj do osiggnigcia
zalecanego poziomu ci$nienia (patrz punkt 3). Po napompowaniu dobrze zamknij (@) korpus
wszystkie zawory za pomocg nakretki (zgodnie z ruchem wskazéwek zegara).

N.B. : lekkie ujScie powietrza przed zamknigciem zaworow nakretka jest normaine, (3) podstawa
tylko nakretka zaworéw zapewnia SZCZELNOSC. zaworu

b) Zawdr(ory) elastyczny(e): zdejmij nakretke z zaworu i napompuj przy uzyciu
koncowki pompki przewidzianej dla tego typu zaworu. Zamknij zawér za pomocg nakretki i wepchnij go do
komory.

2. Napompuj t6dz zgodnie z porzadkiem pompowania wskazanym na opisie nadrukowanym na todzi (zob. réwniez
rysunek 1, numeracja zaworow).

(1) nakretka
zaworu

3. Maksymalny poziom cis$nienia: ci$nienie uzytkowe dla tego
produktu wynosi: 0,06 bar (= 60 mbar). Nie przekraczaj tego

poziomu.

4. Zakonczy¢ nadmuchiwanie po uzyskaniu twardosci Zwieksz
wyczuwalnej reka. Pozostawi¢ kajak na 5 minut, a nast%]:nie cisnienie
sprawdzi¢ stan ci$nienia za pomoca miernika Sevytest . Nalezy

utrzymywa

5. Kajak wyposazony jest w miernik cisnienia SEVYTEST™. | sere .

Urzadzenie  Sevytest™ nie jest miernikiem stopnia é’:{:‘:ﬁ:

nadmuchania. Ma ono na celu pokazanie, kiedy nalezy wpusci¢

lub wypusci¢ powietrze

a) po poczatkowym nadmuchaniu

b) po zwiekszeniu lub zmniejszeniu sie cisnienia w wyniku
zmiany temperatury.

6. Urzadzenie Sevytest™ dziata na zasadzie wydiuzania sie PCW
pod wptywem ci$nienia.

7. Gdy kajak zostanie prawidtowo nadmuchany, nalezy zanotowac¢
potozenie wskaznika SevytestTM. Nastepnie nalezy okresowo
sprawdza¢ miernik Sevy’(estTM i wpuszczac¢/wypuszczac
odpowiednig ilo$¢ powietrza, aby pasek testowy znajdowat sie w
tym samym obszarze.

a) Jesli wskaznik Sevytest™ znajduje sie w strefie ,+”,
nalezy nadmuchaé¢ produkt (zwigkszy¢ cisnienie).

b) Jesli wskaznik SevytestT"'I znajduje si¢ w strefie ,,-”,
nalezy wypusci¢ powietrze z produktu (zmniejszy¢
cisnienie).

OSTRZEZENIE !

Jesli wystawiasz 16dz na dziatanie promieni stonecznych, upus¢ z niej nieco powietrza aby zapobiec
nadmiernemu rozciggnigciu tworzywa.

Temperatura otoczenia ma wptyw na poziom cisnienia w komorach: zmiana temperatury o 1 °C powoduje zmiane
ci$nienia w komorze wynoszacg +/- 4 mbar.
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UZYTKOWANIE

UWAGA'!

todzi uzywaj jedynie na wodach ostonigtych ; unikaj rzek o silnym nurcie.

NALEZY WYSTRZEGAC SIE BRYZ LADOWYCH | PRADOW ODPLYWOWYCH!

Zapoznaj sie z miejscowymi przepisami oraz z niebezpieczenstwami dotyczacymi ptywania i zwigzanych ze
sportami wodnymi.

Przed uzyciem produktu dokonaj jego doktadnego przegladu.

Zte roztozenie zatadunku moze pozbawi¢ t6dz stabilnosci i spowodowaé utrate kontroli nad nig.
Zawsze miej na sobie zatwierdzony model kamizelki ratunkowej.

Nigdy nie przekraczaj dopuszczalnej liczby oséb na poktadzie, ani maksymalnego zatadunku.
Unikaj zetknigcia sie komoér powietrza ze zracymi ptynami (np. kwasami) oraz ostrymi narzedziami.
Produkt sprzedawany jest wraz z workiem transportowym. Chroni¢ go przed dzie¢mi, zapobiegajac
niebezpieczenstwu uduszenia!

Tego produktu nie wolno holowa¢ inng todzig ani innym pojazdem.

YV V
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N.B. : jesli w wyniku wypadku z ktérej$ z komoér usztoby powietrze przesun jg do wewnatrz todzi i powoli wr6¢ do brzegu.
Dzigki systemowi bezpieczenstwa i duzej ptywalnosci tédz nadal bedzie utrzymywac sig na powierzchni.

UTRZYMANIE : WYPUSZCZANIE POWIETRZA - SKLADANIE - CZYSZCZENIE - PRZECHOWYWANIE

1. Usun wiosta/pagaje i inne akcesoria.

2. Aby spusci¢ powietrze, nalezy odkreci¢ zawory i wyja¢ nakrywki z pozostatych zaworow.

3. Po kazdym uzyciu, wyczy$¢ i dokonaj przegladu produktu i jego akcesoriéw. Po uzyciu na morzu umyj jg doktadnie
aby usung¢ wszelkie pozostatosci soli. Uzywaj wody z mydtem, nie uzywaj detergentow ani $rodkéw na bazie
silikonu. Przed schowaniem upewnij sig, ze produkt jest zupetnie suchy.

4. Zt6z boki produktu do $rodka a nastepnie zwin zaczynajgc od strony bez zaworéw (tak by powietrze znajdujace sie
jeszcze w komorach mogto ujsé); jesli okaze sie, ze w komorach znajduje sie jeszcze powietrze, powtérz catg
operacje.

. Gdy produkt bedzie catkowicie pusty zamkna¢ zawor korkiem.

. Produkt przechowuj w miejscu czystym i suchym, w ktérym nie wystepujg znaczne réznice temperatur ani inne
czynniki szkodliwe dla produktu. Produkt mozesz przechowywac ztozony i ze spuszczonym powietrzem w pokrowcu,
lub zmontowany i lekko napompowany. Chron go przed gryzoniami: mogtyby one przedziurawi¢ ogumienie.

[ N&)]

UWAGA !

Jest zjawiskiem normalnym, ze woda dostaje si¢ miedzy pokrowiec a wewnetrzne komory powietrzne: nie
obniza to w niczym jakosci produktu. Jednakze, po wyjeciu kajaka z wody i wypuszczeniu powietrza nalezy
otworzy¢ zamki btyskawiczne w celu usunigcia wody i osuszenia poszczegélnych czesci, unikajac w ten
sposo6b powstawania plesni i przykrego zapachu.

JAK NAPRAWIAC DROBNE PRZEBICIA

Drobne pekniecia mozesz naprawi¢ przy pomocy dostarczonego zestawu naprawczego. Aby naprawa przebiegata w
warunkach optymalnych poziom higrometryczny powinien by¢ nizszy niz 60% a temperatura pomiedzy 18 °C / 25 °C.
Staraj sie nie wykonywa¢ napraw w deszczu lub na petnym stoncu.

Upewnij sie, ze w komorze nie ma powietrza i ze lezy ona na ptaskiej powierzchni.

1.  Wytnij tatke o rozmiarze o co najmniej 5 cm wigkszym niz miejsce wymagajace naprawy. Obrysuj ksztatt fatki na
komorze w miejscu gdzie tatka ma by¢ przytozona.

2. Wyczys¢ uszkodzong powierzchnie oraz tatke od strony sklejania przy pomocy $rodka odttuszczajgcego na bazie
alkoholu. Pozostaw do wyschniecia na okoto 5 min.

3. Nastepnie nat6z 3 cienkie warstwy kleju na tatke oraz na uszkodzong powierzchnie ; pomigdzy natozeniem kazdej
warstwy pozostaw do wyschnigcia na 5 min. aby klej zgestniat.

4. Kiedy trzecia warstwa kleju zgestnieje przyt6z tatke, nie naciskajgc, a nastgpnie, jesli to konieczne, popraw jej
potozenie. Wyciénij pecherzyki powietrza, jesli sie pojawia, od srodka do brzegu tatki przy pomocy zaokraglonego
przedmiotu (np. tyzeczki). Usun nadmiar kleju przy pomocy rozpuszczalnika. Pozostaw do wyschniecia na okoto
12 godz.

OSTRZEZENIE !

» Naprawy wykonuj w miejscu o dobrej wentylacji. » Unikaj kontaktu kleju z oczami lub skérg
» Staraj sie nie wdycha¢ oparéw kleju ani go nie potykaé. | » Zestaw trzymaj w miejscu niedostepnym dla dzieci.

N.B.: w przypadku uszkodzen na spojeniach, w zadnym razie nie wykonuj napraw przy pomocy kleju Naprawy na
spojeniach mogg by¢ wykonywane jedynie przez producenta.
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GWARANCJA

Produkt objety jest petng gwarancjg w zakresie czesci i wykonawstwa przez okres 2 (dwoch) lat od daty zakupu.
Gwarancja ma zastosowanie, gdy dostarczony produkt nie jest zgodny z zaméwieniem lub jest wadliwy, jesli do
reklamacji dotgczony jest dowdd zakupu potwierdzajacy date zakupu (np. faktura, paragon kasowy) oraz opis
napotkanego problemu.

Produkt zostanie naprawiony, wymieniony, lub klient uzyska zwrot pienigdzy — w catosci lub czesci.

Gwarancja traci wazno$¢ i nie ma zastosowania, jesli szkoda zaistniata w wyniku (i) nieprawidtowego uzycia lub
przechowywania produktu, (ii) niewtasciwej konserwacji produktu lub konserwacji niezgodnej z instrukcjg obstugi, (iii)
napraw, modyfikacji, konserwacji produktu przez nieupowazniong osobe trzecig lub (iv) stosowania czesci
zamiennych innych niz oryginalne. Nie obejmuje ona perforacji lub $cierania wynikajacych ze zwyktego uzytkowania.
Wszystkie inne roszczenia, w tym za szkody wynikajace z niniejszej gwarancji, pozostaja wytaczone, o ile
odpowiedzialnos¢é ADG nie jest prawnie nakazana.

UWAGA: z zakresu gwarancji wykluczone jest uzytkowanie produktu do celéw zawodowych.

Zadne czynno$ci wykonane w okresie obowigzywania gwarancji nie majg wptywu na date wygasniecia gwarangii.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza w zaden sposob praw konsumenta.

Z wszelkimi reklamacjami prosimy zwracac sig¢ do naszego dziatu obstugi klientéw.

76



Povzetek

KATEGORIJA NACRTOVANJA PLOVILA
TEHNICNE SPECIFIKACIJE
NOSILNOST
NAPISNA TABLICA IZDELOVALCA
L PPN
NAVODILA ZA SESTAVITEV / NAPIHOVANJE
NAVODILA ZA UPRAVLJANJE .
VZDRZEVANJE: IZPIHOVANJE - ZLAGANJE - CISCENJ
POPRAVILO MAJHNIH RAZPOK
GARANCIJA Lo d e h e h b E R R R

Dragi kupec,

Cestitamo vam k nakupu napihljivega izdelka Sevylor. Ponosni smo na to, da smo vam zagotovili kvaliteten izdelek, ki
vam bo mnoga leta v zadovoljstvo. Va$ nov nakup je investicija, ki zahteva vaSo skrb in pozornost. Ta navodila so
sestavljena zato, da boste varneje uporabljali ta izdelek. Navodilo vsebuje podrobnosti o izdelku, njegovi opremi in
informacije o njegovem delovanju in vzdrzevanju.

Skrbno jih preberite in se seznanite z napihljivim izdelkom preden ga prvi¢ uporabite. Na ta nacin boste zagotovili varno
uporabo in preprecili tragi¢ne nesrece.

Spodnja opozorila se nana$ajo na razliéne situacije. Prosimo, da jih upostevate.

Oznacuje neposredno nevarnost, ki bo imela ob neupostevanju teh navodil, za posledico hude
1

SVARILO! poskodbe ali smrt.

Vas opozarja na varnostne ukrepe, ki jih morate uposStevati. Prav tako oznacuje nevarno prakso,
OPOZORILO! | ki bi lahko ob neupostevanju teh navodil, privedla do telesnih poskodb ali $kode na izdelku ali
lastnini.

SVARILO!

Odgovornost lastnika je, da poskrbi za to, da vsi uporabniki natanéno preberejo in upostevajo navodila o varni
uporabi tega izdelka. Upostevajte vse lokalne in drzavne predpise. Vedno nosite homologiran resilni jopic.
Pozorno preberite vse informacije na napisni tablici izdelka.

KATEGORIJA NACRTOVANJA PLOVILA

Coln je izdelan v skladu z doloéili standarda EN ISO 6185-1. Modela HF280 in HF360 sta
tudi v skladu z zahtevami direktive 94/25/ES, dopolnjeno z direktivo st. 2003/44/ES.

Tip I: Plovila izklju€no na ro¢ni pogon.

Tip Il: Plovila na motorni pogon, ki ne presega 4,5 kW (6 HP).

Modela HF280 in HF360 imata certifikat TUV.

HF210, HF250 Varovana obmogcja obale, varovane vode majhna jezera, reke, kanali.

Kategorija D - “Varovane vode” (Direktiva §t. 94/25/ES, dopolnjena z direktivo §t. 2003/44/ES):
HF280, HF360 Plovila, ki so nacrtovana za potovanja na manjsih jezerih, rekah in kanalih, v katerih mo¢ vetra
lahko dosega, vendar ne presega 4, viSina vala pa do 0,5 m.

7
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TEHNIENE SPECIFIKACIJE

Priblizna dolzina | Priblizna $irina Teza Maksimalna mo¢ motorja
Model napihnjenega napihnjenega
izdelka. izdelka.
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg —-
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kKW /2,5 HP
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25 kW /3 HP
HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 2,25 kW /3 HP

OPOMBA: Dimenzije napihnjenega izdelka so izmerjene pod naslednjimi pogoji: izdelek je napihnjen s priporo¢eno
zragno tlacilko, z ozna€enim delovnim tlakom in pri temperaturi med 18° in 22 °C.

NOSILNOST
Tip |
Nosilnost za osebe Maksimalna priporo¢ena Teza plovila pri polni
Model obremenitev v kg obremenitvi v kg
HF210 1 odrasel, 1 otrok 140 kg 147 kg
HF250 2 odrasli 220 kg 229 kg
HF280 2 odrasli, 1 otrok 280 kg 293 kg
HF360 4 odrasli 400 kg 419 kg
Tip Il
e e Maksimalna priporocena Teza plowla_a pri polni
Model obremenitev v kg obremenitvi v kg
HF250 2 odrasli 220 kg 229 kg
HF280 2 odrasli, 1 otrok 280 kg 293 kg
HF360 2 odrasli 400 kg 419 kg
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NAPISNA TABLICA IZDELOVALCA

Del informacij je ozna¢en na napisni tablici izdelovalca, pritrjeni na €oln. Uporabljeni simboli imajo naslednji pomen:

(]
. Maks. mo¢ motorja v kilovatih + ' + lnlw — Maks. tovorna nosilnost
D
w 'i' _ Maks. $tevilo ljudi v €olnu |:> ) <:| Priporo¢en delovni tlak

Pred uporabo prebrati priro¢nik za Ni dovoljeno uporabljati
uporabnika kompresorja

OPREMA
Risba modela: FISH HUNTER HF360 5
Drzalo za Sep z
3 veslo si’:anajevanjes Notranje
Drzalo za ep za vrvi Boé&na komora s
ribiSko pali o* shranjevanje5 (HF280+ proznim ventilom
Vrtljivi HF360)
Sedes ? nastavki'

Drzalna vrv

/ Sedez’

<4+—— Rocaij

Rocaj
Pritrditve za
elektri¢ni motor
SBM in drzalo

motorja MM3

Varnostna komora
z bostonskim

S
L
(0
\"
E
N
S
K
0O

ventilom Za;“i_é:ri_zas
Glavna komora z praznjen)
bostonskim
ventilom
2 komori za dno s proznimi Boé&na komora s
ventili (HF250, HF280, ndikator tiaka pronim ventilom
HF360: 1)
Sevytest
Drzalo za ribisko palico’ Drzalo za veslo
1/ Vrtljivi nastavek: HF210, HF250: 2; 4/ Drzalo za ribiSko palico: HF210: 1;
HF280, HF360: 4 HF250, HF280,HF360: 2
2/ Sedez: HF210, HF250: 1; 5/ Zep za shranjevanje: HF210, HF250: 1;
HF280, HF360: 2 HF280, HF360: 2
3/ Pritrditve: HF210: za elektri¢ni motor SBM; HF250, | 6/ Zamas$ek za praznjenje: HF210, HF250: 2 (spredaj in
HF280, HF360: za motor SBM in drzalo motorja zadaj); HF280, HF360: 4
MM3

Vsi modeli imajo prilozene komplete za hitro popravilo.

NAVODILA ZA SESTAVITEV / NAPIHOVANJE

SVARILO!

» Ne uporabljati ostrih orodij !
» Uporaba zraénega kompresorja bo poskodovala vas izdelek in avtomati¢no razveljavila vsa jamstva.

Za spoznavanje izdelka, priporocamo prvo napihovanje v zaprtem prostoru pri sobni temperaturi ( cca. 20 °C): to bo
omogocilo proznost PVC-ja in lazje sestavljanje. Ce je bil izdelek predhodno izpostavljen temperaturi pod 0 °C, ga
preden ga raztegnete postavite v prostor s temperaturo 20 °C za priblizno 12 ur.
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Coln napihnite z nizko-tlaéno zraéno tlagilko, namenjeno za napihovanje blazin, napihljivih €olnov, blazin za vodo...
Priporo€amo ro¢no ali nozno tlacilko Sevylor, saj imajo le-te cev za napihovanje in adapterje, predvidene za ventile, s
katerimi je opremljen izdelek.

Coln razgrnite na &isti in gladki povr§ini.

1. ¢oln je opremljen z dvema tipoma ventilov:
a.)Boston ventil - glej originalno navodilo slika na strani GB-2 spodaj: odvijte pokrov (1) Valve cap
ventila (1). Privijte vstavek ventila (2) v bazo ventila (3) in se prepri¢ajte, da je pokrov
ventila pri roki. Vstavite cev tlaCilke in napolnite zrak do potrebnega pritiska ( glej
to¢ko 3 ). Po kon€anem napihovanju dobro privijte pokrov ventila. Opomba: (2) Valve
Normalno je, da med zapiranjem ventila nekaj zraka uide. Samo pravilno namescen nsert
pokrov ventila zagotavlja nepropustnost izdelka.

b.)Ventil push in: potegnite zamasSek ventila, vstavite nastavek tlacilke, ki ustreza (3) Valve
ventilu, in komoro napolnite z zrakom. Zaprete ventil in potisnite ventil nazaj v zratno base
komoro.

2. Coln napihujte, kot prikazano na napisni tablici na izdelku ( glej tudi navodilo stran GB-2 skica 1 zgoraj ).

3. Maksimalen pritisk zraka v komorah: pravilni pritisk napolnjenosti
z zrakom za izdelek je: 0,06bar (=60mbar ).
Ta pritisk ne sme biti presezen.

4. Prenehajte z napihovanjem, ko je ¢oln popolnoma napihnjen
in na dotik trden. Poéakajte 5 minut,ﬁotem pa preverite tlak s Dodajte
pomodjo indikatorja za tlak Sevytest'". tlak

Tlak naj
5. Vas &oln je opremljen z indikatorjem tlaka SEVYTEST™, — ooanena
Merilnik Sevy'festT"’I ni naprava za napihovanje. Namen tega obmogju Znizajte
indikatorja je, da ugotovite, €e je potrebno izpustiti ali dodati zrak tlak

a. po prvotnemu polnjenju z zrakom
b. po tem, ko se tlak zvi$a ali zniza zaradi temperaturne razlike.

6. Princip delovanja indikatorja tlaka SevytestTM temelji na
podalj$anju trpeznosti PVC-materiala pod vplivom tlaka.

7. Ko je coln ustrezno napolnjen z zrakom, si oglejte poloZaj
indikatorira SevytestTM. Potem redno preverjajte indikator
Sevytest Min izpustite ali dodajte zadosti zraka, da testni indikator
ostane na enakem sploSnem obmodju.

a. Ce je indikator Sevytest™ na obmoéju "+", napolnite
(dodajte tlak) proizvod.

b. Ce je indikator Sevytest™ na obmogju "-", izpraznite
(zmanjsajte tlak) proizvod.

OPOZORILO!

Ce pustite izdelek na soncu, ga rahlo izpihnite. Temperatura okolja vpliva na nivo tlaka v zraénih komorah: odklon
za 1° C povzroci odklon tlaka v komori za +/-4 mbar.

NAVODILA ZA UPRAVLJANJE

SVARILO!
Uporabljajte izdelke samo v varovanih vodah, izogibajte se odprtih vod in mo¢nih tokov.
BODITE POZORNI NA VETROVE IN MORSKE TOKOVE!
Seznanite se s krajevnimi predpisi in nevarnostmi, povezanimi z vodnimi aktivnostmi ter upravljanjem s ¢olni.
Pred uporabo izdelka ga natan¢no preglejte.
Slaba porazdelitev obremenitve lahko destabilizira ¢oln in povzroci izgubo nadzora nad njim.
Ne precenjujte svojih moci, vzdrzljivosti in sposobnosti.
> Nikoli ne podcenjujte naravnih sil.
» Vedno nosite homologiran reSilni jopi€.

YVVVVVY
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» Ne uporabljajte ¢olna, ¢e ste pod vplivom alkohola ali zdravil.

» Nikoli ne prekoracite dovoljenega Stevila oseb v ¢olnu in najvecje obremenitve.

Pazite, da zra¢ne komore ne pridejo v stik z ostrimi predmeti in jedkimi tekoc¢inami (npr. kislina).

Izdelek je opremljen z vrvmi. Hranite izven dosega otrok!Colna ni dovoljeno vledi z drugim plovilom ali vozilom.

>
>

VZDRZEVANJE: IZPIHOVANJE - ZLAGANJE - CISCENJE - SKLADISCENJE

1. Odstranite vesla in drug pribor s ¢olna.

2. Za izpihovanje odvijte pokrove Boston ventilov in izvlecite ventile push in.

3. Po vsaki uporabi ocistite in preglejte izdelek in njegov pribor. Natanéno ga izperite, da odstranite morebitne usedline
soli (po uporabi v slani vodi ). Za ¢iS€enje uporabljajte samo milnico. Nikakor ne uporabljajte detergenta ali izdelka na
podlagi silikona. Preden izdelek uskladis¢ite, preverite ali se je dobro posusil.

4. Stranice izdelka zloZite proti notranjosti; nato ga zvijte, tako da zac¢nete s stranjo nasproti ventilom (da se odstrani
preostali zrak iz komor); ¢e opazite, da je v zranih komorah ostal zrak, ponovno za¢nite postopek.

5. Po izprazniti zraka, vrnite ventile na svoje mesto.

6. Izdelek uskladiS¢ite v Cistem in suhem prostoru, ki ni pod vplivom velikega nihanja temperature ali drugih Skodljivih
faktorjev. UskladiS¢ite ga lahko izpihnjenega in zloZzenega v njegovi vreéi, ali montiranega in rahlo napihnjenega.
Zascitite ga pred glodavci.

OPOZORILO!

Voda, ki se bo zadrzevala med komorami, ne bo poskodovala izdelka, vendar v kolikor se dlje éasa ne posusi,
se lahko na izdelku pojavita plesen in neprijeten vonj.

POPRAVILO MAJHNIH RAZPOK

Majhne razpoke lahko popravite s pomocjo priloZzenega seta za popravilo. Za izvajanje popravil pod optimalnimi pogoji
mora biti vlaZznost zraka pod 60%, temperatura pa 18 °C /25 °C.

Izogibajte se popravilu na dezZju ali na neposrednem soncu. Preverite ali je zrana komora popolnoma izpraznjena in
poloZena popolnoma ravno.

1 Odrezite zaplato iz kav€uka, ki sega vsaj 5 cm preko povrsine ali razpoke, ki jo je treba popraviti. NariSite obliko
zaplate na zraéno komoro, na mesto, kamor jo boste prilepili.

2 Poskodovano povrsino in povrSino zaplate, ki jo nameravate prilepiti, oCistite z alkoholnim sredstvom za ¢iS¢enje
maziv. Pustite, da se susi okrog 5 min.

3 Zatem zaplato in poSkodovano povrsino premazite s 3 tankimi sloji lepila; pustite, da se med vsakim premazom susi 5
min., da se lepilo sprime.

4 Ko se je sprijel tretji sloj lepila, namestite zaplato brez pritiskanja na mesto in ga po potrebi poravnajte. Morebitne
zratne mehurcke pritiskajte od sredine proti robu zaplate s pomocjo okroglega predmeta (na primer Zlicke).
Preostanek lepila ocistite s topilom. Pustite, da se susi okrog 12 ur.

OPOZORILO!
» Vsa popravila izvedite v dobro prezracevanem | > lzogibajte se stiku s koZo in o€mi.
prostoru. » Hranite vse pripomocke za popravilo (lepilo, topilo,
» lzogibajte se vdihavanju hlapov lepila ali njegovem itd.) izven dosega otrok.
pouzitju.

Opomba: poskodb spojev se v nobenem primeru ne sme popravljati z lepilom. Za popravila spojev je pooblas¢en samo
proizvajalec.

GARANCIJA

- Za izdelke velja 2 (dvo)-letna polna garancija za dele in izdelavo, z zacetkom na dan nakupa.

- Garancija se uveljavi takrat, ko dobavljen izdelek ni v skladu z narocilom ali ¢e je pomanjkljiv, pod pogojem da je
reklamaciji prilozeno dokazilo o datumu nakupa (npr: faktura ali blagajniSki raun) in opis nastale tezave.

- Izdelek bo bodisi popravljen, zamenjan ali pa bo vrnjena kupnina - v celoti ali delno.

- Garancija je neveljavna in se ne more uveljavljati v primeru, da je prilo do Skode zaradi (i) nepravilne uporabe ali
skladiS€enja izdelka, (ii) napanega vzdrZevanja izdelka ali vzdrzevanja, ki ni v skladu z navodili za uporabo, (jii)
popravljanja, spreminjanja, vzdrZzevanja izdelka s strani nepooblas¢ene tretje osebe, (iv) uporabe neoriginalnih
nadomestnih delov.

- Ne pokriva predrtij ali prask, do katerih bi priSlo zaradi normalne obrabe.

- Izklju€eni so vsi drugi zahtevki, vkljuéno z odSkodnino na podlagi te garancije, razen ¢e je odgovornost ADG-ja
obvezna po zakonu.

- OPOMBA: garancija ne krije profesionalne uporabe izdelkov.

- Prevzem izdelka med garancijskim obdobjem ne vpliva na datum poteka garancije.

- Ta garancija na noben nacin ne vpliva na zakonske pravice uporabnika.

- V primeru reklamacij se posvetujte z nasim oddelkom za potrosnike.
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Vazena pani, vazeny pan,

Prave ste si zakupili vyrobok znacky Sevylor® a my Vam k tomu blahozelame. Pre firmu Sevylor® je poteSenim, Ze vam
modze davat k dispozicii kvalitné vyrobky. Tento vyrobok predstavuje investiciu: zasluhuje si vSetku Vasu pozornost’ a
vyzaduje si primeranu starostlivost.

Nasim ciefom v tomto navode je poskytnut Vam niekolko rad ohladne vybavenia vyrobku, jeho pouzivania, udrzby a
ukladania tak, aby Vam prindSal iba uspokojenie a aby ste ho pouzivali s dodrzanim vSetkych bezpecnostnych
podmienok. Precitajte si ho pozorne a venujte sa najviac ¢astiam, ktoré su zard&mované a pomenované ,POZOR" a
,VYSTRAHA*. Pre svoju bezpe&nost dodrziavajte opatrenia, ktoré Vam s odporiéané, a zoznamte sa so svojim
nafukovacim vyrobkom dobre pred tym, ako ho za¢nete pouzivat.

Upozorniuje na nebezpecenstvo, ktoré méze pri nedodrzani instrukcii viest' aj k tazkym
1
POZOR! poraneniam alebo k Umrtiu.

v Pripomina bezpecnostné opatrenia, ktoré je treba prijat, alebo upozorfiuje na praktiky,
VYSTRAHA! ktoré moézu viest k poraneniam alebo vyrobok poskodit.

POZOR!

Vlastnik vyrobku sa musi uistit, ze si vSetci uzivatelia pozorne preéitali navod a budu dodrziavat’
bezpecnostné instrukcie v iom uvedené.

Dodrziavajte predpisy platné v mieste a krajine pouzivania. Vzdy noste homologovanu zachrannu vestu. Tiez
dodrziavajte informacie uvedené na firemnom stitku vytlaéenom na vyrobku.

KONSTRUKCNA KATEGORIA CLNU

Vas ¢ln zodpoveda standardu EN I1SO 6185-1. . Modely HF280 a HF360 tu taktiez v sulade so
smernicou 94/25/ES novelizovanou smernicou ¢. 2003/44/ES.

Typ I: Ciny s vyhradne ruénym pohonom.

Typ lI: Motorové ¢Iny s vykonom nepresahujicim 4,5 kW (6 k.s.).

Modely HF280 a HF360 maju certifikaciu TUV.

HF210, HF250 Chranené vody: malé jazera, rieky a kanaly.

HF280, HF360 Kategorie koncepcie D — ,,V chranenych vodach* (Smernica ¢. 94/25/ES novelizovana
smernicou €. 2003/44/ES): konStruované na cesty na malych jazerach, riekach a kanaloch.
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TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model nalf:)t’::::t‘:)m nafst':lil:\aurom Hmotnost Yykonmetora ces
stave cca stave cca

HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg —-

HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kW /2,5k.s.

HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25kW /3 k.s.

HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 2,25 kW /3 k.s.

Rozmery nafuknutého vyrobku boli namerané za tychto podmienok: vyrobok nafuknuty pomocou odporuéanej hustilky,

na uvedeny prevadzkovy tlak a pri teplote 18 az 22 °C.

NOsNosT
Typ |
Povoleny pocet os6b na Maximalne odporucané Maximalne zat'azenie plne
Model palube zat'azenie v kg nalozeného €lna v kg
HF210 1 dospely, 1 dieta 140 kg 147 kg
HF250 2 dospeli 220 kg 229 kg
HF280 2 dospeli, 1 dieta 280 kg 293 kg
HF360 4 dospeli 400 kg 419 kg
Typ Il
Povoleny pocet os6b na Maximalne odporucané Maximalne zat'azenie plne
Model palube zat'azenie v kg nalozeného €lna v kg
HF250 2 dospeli 220 kg 229 kg
HF280 2 dospeli, 1 dieta 280 kg 293 kg
HF360 4 dospeli 400 kg 419 kg
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VYROBNY STiTOK

Cast informécii je vyznagena na vyrobnom &titku pripevnenom na lodi. Symboly zvykn mat nasledujdci vyznam:
[
0 Maximalna sila motora v 5 . Maximalna prepravna
kilowattoch 1 NN - nosnost

_ s _ Maximalny povoleny pocet os6b na ° Odporuceny prevadzkovy
- 'n‘ palube tlak

Pred pouzitim si precitajte navod
na pouzitie od vyrobcu

Nepouzivajte kompresor

VYBAVENIE
Obrazok modelu: FISH HUNTER HF360 . .
Podpery . Vnutorné
Priestor na . .
vesla .5 viazacie
Podpera Priestor na ukladanie lana Bo&na komora s
rybarskeho prata®  ukladanie® (HF280+ prugnym ventilom
Otoéné HF360)

Sedaéka 2 vidlice

Rukovat
Uchytenia na
elektromotor
SBM a opierka

motora MM3 * E 3

Bezpecnostna
komora s
ventilom Boston

Obvodové viazacie

/ lano
/ Sedatka *

<+— Drziak

Vypustacie

Bo¢na komora s

pruznym ventilom Obrazok 1

Hlavna komora s
ventilom Boston

2 komorydodnas
pruznymni ventilmi (HF250,

HF280, HF360: 1) Indikator tlaku

Sevytest
Podpera rybarskeho prutu® Podpery vesla

1/ Otoc¢na vidlica: HF210, HF250: 2;
HF280, HF360: 4
2/ Sedacka: HF210, HF250: 1;

4/ Podpera rybarskeho prutu: HF210: 1;
HF250, HF280, HF360: 2
5/ Priestor na ukladanie: HF210, HF250: 1;

HF280, HF360: 2 HF280, HF360: 2

3/ Upevnenia: HF210: pre elektricky motor SBM; 6/ Vypustacia zatka: HF210, HF250: 2 (prednéa a zadnd);
HF250, HF280, HF360: pre motor SBM a podperu HF280, HF360: 4
motora MM3

VsSetky modely sa dodavaju so stpravou na rychlu opravu.
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POKYNY K MONTAZI / NAFUKOVANIE

VYSTRAHA!

» Nepouzivajte ostry nastroj!
» Pouzitie kompresoru by Vas vyrobok vazne poskodilo. Je to pripad, kedy zaruka straca platnost'.

Pri prvom nafukovani, kedy je na mieste, aby ste sa so svojim vyrobkom dobre zoznamili, nafukujte v miestnosti s
izbozou teplotou (cca 20 °C): vtedy bude material PVC pruzny a skladanie ¢lnu tym bude ulah&ené. Ak bol vyrobok
uloZeny pri teplote nizSej ako 0°C, umiestnite ho na cca 12 hodin do miestnosti s 20 °C a iba potom ho rozkladajte.
Nafuknite ho hustilkou ur€enou na nafukovanie ¢lnov, kipacich pomécok, posteli, nafukovacich lehatok alebo inych
vyrobkov, ktoré sa nafukuju nizkym tlakom.Tieto hustilky maju nafukovaciu hadi€ku a nastavce uspdsobené pre ventily,
ktorymi je vybaveny vas vyrobok.

Vyrobok rozkladajte na Cistom povrchu.
1.

(1)klobucik
Vas vyrobok je vybaveny 2 typmi ventilov: ventila
a) Ventilly) Boston (pozri obrazok naproti): Odskrutkujte klobucik ventilu (1), (2) Teleso
priskrutkujte teleso ventilu (2) do zakladne ventilu (3); uistite sa, Ze klobucik zostava ventila
pri ruke. Koniec hadi¢ky hustilky vsurite do ventilu a nafukujte, dokial nedosiahnete
odportiéant Uroveri tlaku (pozri bod 3). Po nafiknuti dobre uzatvorte ventily (3)
klobugikom (otagajte v smere hodinovych rugigiek). Dalezity dovetok: je normaine, Zakladia
ked unikne trocha vzduchu pred zatvorenim ventilu prislusnym klobuc¢ikom, iba ventila

samotny klobucik zabezpeduje TESNOST.
b) Pruzny ventil / pruzné ventily: snimte klobucik z ventilu a nafukujte pomocou nastavca hustilky uspésobeného
na tento typ ventilu. Ventil zatvorte jeho klobuc¢ikom a zatlaéte ho do vzduchovej komory.
Cln nafukujte v poradi nafukovania udanom na registraénom &titku vytlaenom na &ne (pozri tieZ obrazok 1,
¢islovanie ventilov).
Normalna tlakova hladina: UzZivatelsky tlak tohto vyrobku je: 0,06 barov (= 60 milibarov). Neprekracujte ho.

S
Prestarite s hustenim, ked’ bude ¢In pevny na dotyk. L
Nechajte ¢In postat’ 5 minut an*)otom skontrolujte stav tlaku (o)
pomocou tlakomeru SevytestT . Vv
Vas &in_je vybaveny tlakomerom SEVYTEST™. Tlakomer E
Sevytest™ nie je uréeny na hustenie. Jeho ugelom je len ukazat, Zvyste |
kedy je potrebné doplnit alebo vypustit urcité mnozstvo vzduchu Tlak tlak S
a) po prvom nahusteni, udrziavajt K
b) po tom, ako sa tlak zvysi alebo zniZi vdosledku zmien ¢y tejto Y

teploty. oblasti Znizte

tlak
Princip tlakomeru SevytestTM je zaloZeny na prediZeni PVC pod
vplyvom tlaku.

Po spravnom nahusteni ¢Inu skontrolujte polohu ukazovatela

tlakomeru  Sevytest™.  Pravidelne  kontrolujte  tlakomer

SevytestTM a dopliite alebo vypustite dostatoéné mnozstvo

vzduchu, aby testovaci prdzok zostal v hlavnej oblasti.

a) Ak ukazovatel testu Sevytest™ je v zéne ,+“, nahustite
vyrobok (zvyste v niom tlak).

b) Ak ukazovatel testu SevytestTM je vzoéne ,,-
vzduch z vyrobku (znizte v nom tlak).

‘, vypustite

VYSTRAHA!

Ked' nechavate svoj vyrobok vystaveny plnému sinku, trocha ho odfuknite, aby ste predisli priliSnému
pretiahnutiu materialu.

Okolita teplota ma vplyv na hladinu tlaku vo vzduchovych komorach: zmena teploty o 1°C vyvola zmenu tlaku v komore
0 +/- 4 milibarov.
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NAVOD NA POUZITIE

POZOR!

Clp pouzivajte iba v chranenych vodach; vyhybajte sa riekam, kde je silny prud.

DAVAJTE POZOR NA VIETOR Z BREHU A PRUDY PRI ODLIVE!

Zoznamte sa s miestnymi predpismi a s nebezpecenstvami spojenymi s plavbou a plavebnymi ¢innostami.
Pred pouzitim si vyrobok starostlivo skontrolujte.

Chybné rozlozenie nalozeného nakladu méze Vas ¢€ln destabilizovat a vyvolat stratu kontroly nad nim.

Vzdy noste Uradne schvalenu zachrannu vestu.

Nikdy neprekradujte schvaleny pocet oséb na palube ani maximalny naklad.

Vystrihajte sa kontaktu vzduchovych komér s ostrymi predmetmi a Zieravymi kvapalinami (napriklad kyselinou).
Vas vyrobok je vybaveny viazacim lanom: dozerajte na to, aby lano zostavalo mimo dosahu deti.

Nesmie byt vle€eny inym €lnom alebo inym dopravnym prostriedkom.

VVVYVVYVYYY

Délezity dovetok: ked nasledkom nehody ddjde k vypusteniu vzduchovej komory, vtiahnite komoru do ¢lna a vratte sa
znizenou rychlostou. CIn sa udrzi na hladine vd'aka svojmu bezpe¢nostnému systému a vysokému vztlaku.

UDRZBA: VYPUSTANIE - CISTENIE — SKLADANIE - USKLADNOVANIE NA ZIMU

1. Snimte vesla/padla a ostatné prislu§enstva.

2. Aby ste vyrobok vypustili, odskrutkujte tela ventilov a vyberte priklop ostatnych ventilov.

3. Po kazdom pouziti vyGistite a skontrolujte vyrobok a jeho prislusenstva. Po pouziti na mori ho velmi starostlivo
oplachnite, aby ste odstranili vSetky solné zvysky. Pouzivajte vodu s pridavkom mydla, Ziaden Cistiaci prostriedok ani
prostriedok na baze silikonu. Pred uloZzenim vyrobku sa uistite, Ze je skutocne suchy.

4. Strany vyrobku poskladajte dovnutra; potom vyrobok svirite tak, Ze zacnete od konca leziaceho naproti ventilom (aby
sa mohol este vytlacit zvy$ny vzduch z komor); ak zistite, Ze vo vzduchovych komorach este stale zostava vzduch,
operaciu zacnite od zaciatku.

. Po vypusteni vzduchu zatku zatvorte.

. Vyrobok ulozZte do cistej a suchej miestnosti, kde nedochadza k prudkym zmenam teploty a nepdsobia iné faktory,
ktoré by ho mohli poskodit. Cln mézete uloZit vypusteny a zloZeny v jeho viastnom vaku alebo zmontovany a mierne
naftknuty. Umiestnite na miesto chranené pred hlodavcami: mohli by v ¢Ine vyhryzt diery.

oo,

POZOR!

Je bezné, ze sa medzi povlak a vnitorné vzduchové komory dostane voda: to nijako nemeni kvalitu vyrobku.
Ked' vsak vyrobok vyberiete z vody a vyfuknete ho, otvorte zipsové uzavery, aby voda vytiekla a aby ste
umoznili roznym prvkom vyschnut’: tak sa vyhnete plesniam a neprijemnym zapachom.

OPRAVA MALYCH PREDERAVENI

Malé pichnutia mézete opravit' s pouzitim materialu dodaného v suprave na opravy. Optiméalne podmienky pre opravy su

vtedy, ked je stupen vihkosti nizsi ako 60% a teplota sa pohybuje medzi 18 °C a 25 °C. Vyhnite sa vykonavaniu oprav v

dazdi alebo na plnom sinku.

Overte si, Ze je vzduchova komora celkom vypustena a poloZena skuto¢ne naplocho.

1. Vystrihnite zaplatu presahujicu aspon o 5 cm plochu alebo otvor, ktory sa ma opravit. Tvar zaplaty nacrtnite na
vzduchovej komore na mieste, na ktoré ma byt aplikovana.

2. Ocistite poskodeny povrch ako aj povrch zaplaty uréené k nalepeniu odmastovacom s obsahom alkoholu. Nechajte
schnit cca 5 minut.

3. Potom aplikujte 3 tenké vrstvy lepidla na zaplatu a na poSkodeny povrch; medzi aplikaciami vzdy nechajte 5 minut
schnut, aby sa lepidlo prichytilo.

4. Ked sa prichyti aj tretia vrstva lepidla, priloZte bez tlaku zaplatu a podl'a potreby upravte jej polohu. Ked pod fiou su
vzduchové bubliny, vytlaéte ich od stredu smerom k stranam zaplaty pomocou oblého predmetu (napriklad
lyZi€kou). ZvySok lepidla odstrante rozpustadlom. Nechajte schnut’ cca 12 hodin.

VYSTRAHA!
» Opravy vykonavajte na dobre vetranom mieste. » Vyhybaijte sa kontaktu lepidla s o€ami alebo s
» Vyhybaijte sa vdychovaniu vyparov z lepidla alebo jeho pokozkou.
pozitiu. > Material ur€eny na opravy uchovavajte mimo dosahu
deti.

Dolezity dovetok: poskodenia zvarov sa v nijakom pripade nesmu opravovat lepidlom. Opravy zvarov je spdsobily
vykonavat vyhradne vyrobca.
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ZARUKA

Na tento vyrobok sa poskytuje 2-roéna (dvojro¢nd) zaruka, ktora plati odo dria zakUpenia a ktora pokryva vsetky
diely a pracu.

Zaruka plati vtedy, ked dodany vyrobok nezodpoveda objednavke alebo ked je poSkodeny, pricom pri
reklamécii sa musi predlozi potvrdenie o kipe (napr.: faktura, pokladni¢ny blo¢ek) a popis problému.

Vyrobok bude opraveny, vymeneny alebo preplateny — cely alebo ¢ast.

Zaruka je neplatna a neplati v pripade poskodenia, ku ktorému doSlo (i) pri nespravnom pouzivani alebo
skladovani vyrobku, (ii) ak vyrobok nebol udrziavany alebo ak udrzba nebola vykonana v sulade s navodom na
pouzitie, (iii) ak opravy, modifikacie, udrzbu vyrobku vykonavala tretia neopravnena osoba, (iv) ak sa pri vymene
nepouzivali originalne nahradné diely. Nevztahuje sa na prederavenie alebo oSuchanie spésobené normalnym
opotrebovanim.

VSetky ostatné naroky, vratane poskodeni vyplyvajucich z tejto zaruky, su vylu¢ené, pokial povinné rucenie
spolo¢nosti ADG nie je povinné zo zakona.

POZNAMKA: tato zaruka nepokryva pouzivanie tohto vyrobku na profesionalne tgely.

Ziaden zasah pocas zaruénej doby neovplyviiuje datum vypréania zaruky.

Tato zaruka ziadnym spdsobom neovplyviiuje zakonné prava spotrebitela.

V pripade akejkolvek reklaméacie sa obrat te na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.
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Tisztelt Holgyem/Uram!

On egy Sevylor® markaju terméket vasarolt és ezért gratuldlunk Onnek. Sevylor® érémmel szolgaltat énnek jo
mindségli termékeket. Az On csonakja egy befektetés : megérdemli az On teljes figyelmét és szilksége van egy kis
gondozasra is.

A mi feladatunk ezzel a kényvvel az, hogy adjunk Onnek néhany tanacsot a termék felszerelésével kapcsolatosan,
hasznalatardél, karbantartasarél és elraktarozasarol abbol a célbol, hogy elégedettsége maximalis legyen és, hogy
haszndlja j6 feltételek kozott, biztonsagban. Olvassa el tanacsainkat figyelmesen, féleg a « FIGYELEM » -el és
« FIGYELMEZTETES » -el ellatott részeket. Az On biztonsaga érdekében, tartsa be a feltlintetett utasitasokat és
ismerkedjen meg felfujhatd termékével miel6tt hasznalna azt.

Egy olyan veszélyre hozza fel a figyelmét, ami ha az utasitdsok nincsenek betartva,
1
FIGYELEM! sulyos vagy halélos sériléseket okozhat.

= Eszébe juttatia a sziikséges biztonsagi intézkedéseket vagy felhivja figyelmet olyan
FIGYELMEZTETES! cselekedetek ellen amelyek megsebesiilést okozhatnak, vagy megsérthetik a terméket.

FIGYELEM!

A termék tulajdonosanak meg kell bizonyosodnia arrél, hogy minden felhasznalé figyelmesen elolvassa a
hasznalati utasitasokat és betartja azokat a biztonsagi szabalyokat amelyek ebben vannak.

Tartsa be a helyi és orszagos térvényeket. Mindenkor legyen Onnél egy szabadalmazott mentémellény. Tartsa
be ugyanakkor a termékén lévé jeleket is.

HAJOKIALAKITAS KATEGORIA

Az 6n hajoja megfelel az EN ISO 6185-1 szabvanynak. A HF280 és HF360 szintén megfelelnek
a 2003/44/EK iranyelvvel médositott 94/25/EK iranyelvnek.

I-es tipus: hajok kizarélag manualis meghajtassal.

ll-es tipus: hajok 4,5 kW-nal (6 LE) kisebb teljesitményl meghajtassal.

A HF280-6t és HF360-6t a TUV tanusitotta.

HF210, HF250 Védett vizek: kis tavak, folyok, kanalisok.

HF280, HF360 D hajokialakitas kategoria — "szélarnyékos vizek" (a 2003/44/EK iranyelvvel moédositott
94/25/EK iranyelv szerint) kis tavakon, folyékon, csatornakon térténd hajézasra
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MUSZAKI SPECIFIKACIOK

. . . ) ) | Maximalis motorkapacitas.
Felfujt hosszlisag | Felfujt szélesség Saly
Modell
kb. kb.
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg —-
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kW /2,5 LE
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 225kW /3 LE
HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 225kW /3 LE

A felfjt allapotban 1évé termék méreteit a kdvetkezd korllmények kézott mértik: az ajanlott pumpaval és a jelzett

nyomasértékig torténd felfdjas mellett, 18° és 22° C kozo6tti hdmérsékleten.

TEHERBIRAS
| tipus
L3 cs'onakb"an [evo Ajanlott terhelés sulya kg- A csénak tomege teljes
személyek torvényes )
Modell o~ ban terheléssel kg-ban
HF210 1 felnétt, 1 gyerek 140 kg 147 kg
HF250 2 felnétt 220 kg 229 kg
HF280 2 felnétt, 1 gyerek 280 kg 293 kg
HF360 4 felnétt 400 kg 419 kg
Il tipus
s:,\e;sé?n:ﬁgn;‘lzs Ajanlott terhelés sulya kg- A csonak tomege teljes
Modell );zéma y ban terheléssel kg-ban
HF250 2 felnétt 220 kg 229 kg
HF280 2 felnétt, 1 gyerek 280 kg 293 kg
HF360 4 felnétt 400 kg 419 kg
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GYARTOI ADATTABLA

Az informaciok egy része a hajohoz rogzitett gyartoi adattablan is szerepel. A jelek a kdvetkezoket jelentik:

(]
. Maximalis motorteljesitmény o Im o Maximalisan szallithato
, + + = ’

kilowattban D T suly
- A hajon tartézkodhaté személyek Javasolt izemi nyomas
w = |i| = maximalis szama |:> o <:|

Olvassa el a haszndlati utasitast a Ne hasznéljon

termék hasznalata el6tt kompresszort

FELSZERELES

lllusztralt modell: FISH HUNTER HF360
arol6 taska °

. a Evezétartok Belsé
Horgaszbottarté srold taska ® kapaszkod Oldalsé légkamra
arolo taska Ok(HF280+ hajlékony
Forgé ol HF360) szeleppel

z 1
P lancszemek
Ules?

Korkoros

Fogantyu / kapaszk?dokzotel
Rogzités SBM Ulés
elektromos
motorhoz és MM3

2 3
motortartéhoz <+—— Fogantyu

Biztonsagi

légkamra Boston Leiirité dugé °

szeleppel

F6 égkamra Boston \/ ‘@

szeleppel /
2 légkamra a fenékhez Forgé oldhaté
HF280, HF360: 1) Sevytest lancszemek hajlékony szeleppel

X

7%@

Boston szeleppel (HF250, 1 Oldalsé légkamra

nyomasjelzé

Horgaszbottarto * Evezétartok
1/ Forgé oldhato lancszem: HF210, HF250: 2; 4/ Horgaszbottarté: HF210: 1;
HF280, HF360: 4 HF250, HF280, HF360: 2
2/ Ulés: HF210, HF250: 1; 5/ Tarolo taska: HF210, HF250: 1;
HF280, HF360: 2 HF280, HF360: 2
3/ Roégzitések: HF210: SBM elektromos motorhoz; 6/ Ledurit6 dugdé: HF210, HF250: 2 (eldl és hatul); HF280,
HF250, HF280, HF360: elektromos motorhoz és HF360: 4

MM3 motortartbhoz

Minden modellt gyorsjavité készlettel szallitunk.

OSSZESZERELESI/FELFUJASI UTASITASOK

FIGYELMEZTETES!
» Ne hasznaljon vagos eszk6zoket !

» Egy kompresszor hasznalata komolyan karositani fogja termékét. Ez egyike a garanciavesztési eseteknek.
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Az elsé felfajaskor, ahhoz, hogy lehetséges legyen a termékével val6 ismerkedés, fljja fel egy kérnyezeti hémérsékleti
helységben (kb. 20 °C) : a PVC ezaltal puha lesz és a csonak 6sszecsomagolasa kénny( lesz. Ha a terméket 0 °C alatti
helyen taroltak, helyezzék egy kb. 20 °C-on |évé helyre 12 érara mielétt szétbontana.

Hasznaljon csénakok, medencék, felfijhaté agyak, matracok, vagy mas egyéb alacsony nyomasu termék felfujasara
alkalmas pumpat. Ezek a pumpak egy felfujasi csével és adapterekkel rendelkeznek.

Teritse ki a terméket egy tiszta fellletre.
1. Atermék 2 féle szeleppel van ellatva :

a) Boston csap(ok) (a mellékelt abran) : csavarja le a csap kupakjat (1), csavarja a (1) Acsap
csap testét a csappal (2) a csap aljaba (3) ; vigyazzon, hogy a kupak hozzaférhetd kupalga
maradjon. Helyezze a pumpa csdvének végét a csapba és fljja fel addig amig el
nem éri a javasolt nyomasi szintet (lasd a 3 pontot). Felfijas utan, zarjon le jol (2)a csap
minden csapot a kupakjaval (az éra mutatdjaval megegyez6 iranyba). N.B. : egy
enyhe levegbvesztés a kupak lezarasa elétt normalis, csak a kupak lezarasa (3)acsap
biztositja a BIZTOS ZARAST. alia

b) Vékony csap(ok) : vegye le a csap kupakjat és fujja fel felhasznalva a pumpa
adapterét ami az adott csapra volt tervezve. Zarja le a csap kupakjat és nyomja be ugy, hogy ez menjen bele a
levegészobaba.

2. A csomagot az ezen talalhaté rendszamtablara feltlintetett sorrendben fujja fel (lasd az 1-es abrat, a csapok
szamozasarol).

3. Maximalis nyomasszint : ennek a terméknek a hasznalati
nyomasa : 0,06 bar (= 60 mbar). Ne haladja ezt meg.

4. Hagyja abba a felfajast, ha a tapintas keménnyé valik. Hagyja
a csonakot 5 percig pihenni, majd ellenérizze a nyomas Névelie a
értékét a Sevytest™ nyomasmérével. nyomast
Tartsa a
5. A csonakja rendelkezik SEVYTEST™ nyomasmérével. A 7Yomas
™ . g 2 — P értékét
Sevytest © eszkdéz nem toltéttségmérs. A célia az, hogy cppena
megmutassa Onnek, mikor kell egy kis levegét be- vagy kiengedni  zonaban Csokkentse
a) az elsd felfjas utan anyomast
b) miutdn a nyomas a hémérsékletvaltozas miatt nétt vagy
csokkent.

6. A Sevytest™ elve a PVC nyomas hatasara torténé megnytlasan
alapul.

7. Amint a_csoénak megfeleléen fel lett fujva, jegyezze meg a
Sevytest™ jelz6 helyzetét. Ezutan idészakonként ellenérizze a
Sevytest " nyomasmérét, és engedjen be/ki elég levegét, hogy a
tesztcsik ugyanazon az altalanos terileten maradjon.

a) Ha a Sevytest™ jelzé a "+" zoénaban van, akkor fujja fel
(ndvelje a nyomast) a terméket.

b) Ha a Sevytest™ jelzé a "-" zénaban van, akkor eressze le
(csokkentse a nyomast) a terméket.

FIGYELMEZTETES!

Ha a napon hagyja termékét, enyhén engedje le, hogy elkeriilje az anyag tulzott megnyulasat.
A kornyezet hémérséklete a kdvetkez6 hatassal van a légkamrakra: egy 1 °C valtozas a kamrakban egy +/- 4 mbar
nyomasvaltozast eredményez.
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HASZNALATI UTASITASOK

FIGYELEM!

Csak védett vizeken hasznalja csonakjat; kerilje az erds folyasu vizeket.

VIGYAZZON A PARTMENTI SZELRE ES AZ ARAPALY ARAMLATOKRA!

Ismerkedjen meg a helyi térvényekkel és azokkal a veszélyekkel amelyek a hajézasi tevékenységgel jarnak.
Aproélékosan ellendrizze le a terméket miel6tt hasznalna azt.

A teher rossz elosztasa kibillentheti egyensulyabdl csénakjat és a vezérelhetéségének elvesztését okozhatja.
Viseljen mindig egy szavatolt mentémellényt.

Ne haladja meg soha az engedélyezett személyek szamat és a maximalis megterhelést sem.

Keriljon el barmilyen érintkezést éles targyakkal és maré folyadékokkal (pl. sav ).

Ez a termék fogantyukkal van ellatva: tartsa tavol a gyerekektdl.

A terméket mas hajoval vagy eszkdzzel vontatni tilos.

VVVVVVVVYVYY

N.B.: ha, egy baleset kdvetkeztében, egy légkamra lefujédik, hizza azt a cs6nak belsé oldala felé, csokkentett
sebességgel térjen haza. Biztonsagi rendszerének és magas flottabilitasanak készénhetden, a csénak tovabbra is Uszni
fog.

KARBANTARTAS: LEERESZTES — OSSZEHAJTAS — TISZTIiTAS — TELI RAKTAROZAS

1. Huzza vissza a lapatokat/evezdket és a csonak tobbi tartozékat.

2. Aleeresztéshez csavarozza le a szeleptestet, és vegye le a kupakot a tébbi szeleprdl.

3. Minden felhasznalas utan, tisztitsa le és vizsgalja meg termékét és kellékeit. Oblitse le aprolékosan, hogy tavolitsa el
az 0sszes sdmaradvanyokat a tengerben val6é hasznalat utan. Hasznaljon szappanos vizet, nem mosoport és nem
szilikon alapu termékeket. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a termék szaraz mielétt elraktarozna.

4. Hajtsa a termék végeit a bels6 rész felé; utdna csavarja fel a csapokkal ellentétes résszel kezdve (hogy a
légkamrakban levd levegd eltavozhasson); kezdje uUjra a mdlveletet, ha Ugy érzi, hogy még maradt levegd a
légkamrakban.

. Aleeresztés utan zarja le a kilsé dugaszt.

. Termékét tiszta és szaraz helységben, a nagy hémérsékletingadozasokat vagy egyéb karosito tényezdket nélkildzé
helyiségben tarolja. A lefljt és Osszehajtogatott trméket sajat zsakjaban, vagy enyhén felfujva és felszerelve
raktarozhatja el. Tartsa tavol a ragcsaloktol, mivel ezek kilyukaszthatjak a gumit.

[ N&)]

FIGYELEM !

Hasznalat soran viz sziirédhet a kiilsé burok és a belsé légkamrak kdzé: ez semmiben nem befolyasolja a
termék minéségét. Hasznalat utan, ha kivette a terméket a vizbdl és leeresztette, nyissa ki a cipzarakat, hogy
eltavolitsa a vizet és lehetévé tegye a kiilonb6z6 részek kiszaradasat. igy elkeriilheti a penészesedés és
kellemetlen szagok kialakulasat.

KISEBB LYUKAK JAVITASA

Megjavithatja a kisebb lyukakat a javitasi készletben szallitott anyagok segitségével. (Megjegyzés: az USA-ban

ragasztét nem mellékeliink.) Ahhoz, hogy optimalis feltételek kézott végezzen el egy javitast, a higrométernek 60% alatt

és a hémérsékletnek 18 °C/25 °C kozétt kell lennie. Kerdlje el a javitast forrd nap alatt vagy esében.

Ellenérizze, hogy a légkamra teljesen le legyen fujva és egyenes felliletre legyen teritve.

1. Vagjon ki egy foltot ami legalabb 5 cm-vel meghaladja a javitando feluletet. Rajzolja a folt formajat a légszobara oda
ahova fel kell ragasztani.

2. Tisztitsa le a sérult fellletet és a folt ragasztando6 fellletét egy alkoholos zsirtalanitd szerrel. Hagyja szaradni kb. 5
percig.

3. Utana kenjen 3 finom réteg ragasztét a foltra és a sérlt feluletre; hagyja szaradni 5 percet minden kenés utan, hogy
a ragaszt6 fogja meg.

4. Ahogy a harmadik ragaszt6 réteg egy kicsit megszaradt, tegye a foltot nyomas nélkil a gumira és igazitsa el, ha
szikséges. Nyomja ki a levegét aldla, ha van a folt kozepétél a széle fele egy kerekitett eszk6z segitségével (pl. egy
kiskanallal). Tisztitsa le a tébbletragasztot egy oldoszer segitségével. Hagyja szaradni kb. 12 érat.

FIGYELEM!
» A javitasokat jol szell6z6 helyiségben végezze. » Kertlje el a ragaszto érintkezését a szemekkel vagy
» Kerllje el a ragasztopara beszivasat vagy a ragaszto a bérrel.
lenyelését. » Tartsa tavol a gyerekektdl a javitasi anyagokat.

N.B.: a hegesztéseken esett karosodasokat semmi esetben sem kell ragasztéval javitani. Kizarolag a gyart6 szabad a
hegesztéseken esett karosodasokat javitania.
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GARANCIA

A termék teljes alkatrész és munkadij garanciat élvez a vasarlastol szamitott 2 (kettd) éven keresztil.

A garancia érvényes akkor, ha a szallitott termék nem egyezik a megrendeléssel vagy hibas, és a reklamaciot a
vasarlas idépontjat igazolé dokumentum (pl.: szamla, pénztari blokk) és az észlelt probléma leirasa kiséri.

A terméket megjavitjak, kicserélik, vagy arat visszatéritik — egészben vagy részben.

A garancia megszlinik és érvényét vesziti akkor, ha a sériilés az aldbbiak miatt kdvetkezett be: (i) a termék helytelen
hasznéalata vagy tarolasa, (i) a termék karbantartadsanak hibaja vagy a hasznalati utasitisnak nem megfelel6
karbantartas, (iii) nem engedélyezett harmadik fél altal végzett javitas, modositas vagy karbantartas, (iv) nem eredeti
cserealkatrészek felhasznalasa. Nem vonatkozik a normalis elhasznalodasbol eredd lyukakra vagy kopasra.

Minden mas kovetelés, beleértve a jelen jotallasbdl adédé karokat is, nem vehet6é figyelembe, hacsak az ADG
felel6ssége jogilag meg nem allapithato.

MEGJEGYZES: e termék iizleti célu felhasznalasa kizarja a garanciat.

A garancia id6étartama alatt végzett garancialis beavatkozasok nem befolyasoljak a garancia idétartamanak lejaratat.
Ez a garancia egyaltalaban nem csokkenti a fogyaszt6 térvényes jogait.

Reklamacios tgyekben vegyék fel a kapcsolatot vevészolgalatunkkal.
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Sazetak

KATEGORIJA IZRADE CAMCA
TEHNICKA OBILJEZJA

Dragi klijente,

Cestitamo na kupnji Sevylor® proizvoda na napuhavanje. Ponosni smo $to smo $to vam moZemo ponuditi proizvod koji
¢e vam pruziti godine zadovoljstva. Va$ novi proizvod je investicija koja zasluzuje brigu i paznju. Ove upute su
sastavljene kako bi vam pomogle pri sigurnom rukovanju vasim proizvodom. Sadrzavaju detalie o proizvodu,
pripadajuéoj opremi, kao i informacije o radu i odrzavanju. Procitajte ih paZljivo, dobro se upoznajte s proizvodom prije
prve upotrebe da biste omogucili sigurnu upotrebu i sprijecili tragiéne nezgode. Dolje navedena upozorenja se odnose
na razlicite situacije. Pazljivo ih prougite.

Naznacuju prijetec¢i rizik koji ¢e rezultirati teSkim ozljedama ili smréu ako se ne pridrzavate
UPOZORENJE |, oi0° " " ) ) P
Podsjeca na mijere sigurnosti koje se moraju prouditi. Takoder ukazuje na nesigurno
OPOMENA ! | postupanje koje moze rezultirati osobnom ozljedom ili o$teéenjem proizvoda ili viasnistva ako
se ne pridrzavate uputa.

UPOZORENJE !

Vlasnikova je odgovornost da se uvjeri da svi korisnici pazljivo €itaju i slijede upute za sigurno rukovanje ovim
proizvodom. Proucite sve lokalne i nacionalne zakone. Uvijek nosite osobni prsluk za spasavanje. Molimo vas
da pazljivo proucite informacije sa plocice o vrijednostima kapaciteta koja je postavljena na proizvod.

KATEGORIJA IZRADE CAMCA

Vas brod ispunjava zahtjeve norme EN ISO 6185-1. Modeli HF280 i HF360 su u skladu s Direktivomtive 94/25/CE
dopunjenom Direktivom 2003/44/EZ.

Tip I: Camci isklju&ivo na ruéni pogon.

Tip Il: Camci na motorni pogon koji ne prelaze 4,5 Kw (6KS)

Modele HF280 i HF360 je atestirao TUV.

HF210, HF250 Zasticene vode : manja jezera, rijeke i kanali.

HF280, HF360 Kategorija « D » izrade €amca - ,Zasticene vode“ (Europska Direktiva 94/25/EZ dopunjena
Direktivom 2003/44/EZ): plovidba po manjim jezerima, rijekama i kanalima.
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TEHNICKA OBILJEZJA

- . Maks. KS motora
Duzina kada je Sirina kada je TeZina
Model
napuhan napuhan

HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg —-
HF250 232cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kW /2,5 KS
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2.25 kW / 3KS
HF360 338cm 144 cm 18,5 kg 2,25 kW /3 KS

Mjere napuhanog proizvoda su mjerene u sljede¢im uvjetima; proizvod pumpan pomoc¢u preporu¢ene pumpe, na
preporuceni radni tlak i na temperaturi izmedu 18 °C i 22 °C.

KAPACITET NOSIVOSTI

Tip |
. Najvece nosivo Tezina éamca pod punim
Broj osoba ] "
Model opterecéenje, kg optereé¢enjem u kg
HF210 1 odrasla osoba, 1 dijete 140 kg 147 kg
HF250 2 odrasle osobe 220 kg 229 kg
HF280 2 odrasle osobe, 1 dijete 280 kg 293 kg
HF360 4 odrasle osobe 400 kg 419 kg
Tip Il
. Najvece nosivo Tezina éamca pod punim
Broj osoba ] "
Model opterecéenje, kg optereé¢enjem u kg
HF250 2 odrasle osobe 220 kg 229 kg
HF280 2 odrasle osobe, 1 dijete 280 kg 293 kg
HF360 4 odrasle osobe 400 kg 419 kg
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PLOCICA PROIZVODACA

Dio podataka nalazi se na plocici proizvodaca pri¢vr§¢enoj na ¢amac. Prikazani simboli imaju sljede¢e znacenje:

[
. Maksimalna snaga motora u 3 . Najvece nosivo
kilovatima 1 0T - opterec¢enje

Najveci dopusteni broj osoba u Preporuceni radni tlak
¢amcu ]

Il
=)
Il

T

Prije uporabe proCitajte Nemojte koristiti
proizvodacki priru€nik kompresor
DODACI
llustrirani prikaz : FISH HUNTER HF360 Drsagi Unutrasnja
vesla Pretinac zz; uzad za
Drza¢ Stapa Pretinac za odlaganje ?:;%‘g;"]e Bogna komora s
za pecanj odlaganje HF360 ventilom na
Okretni ) uvlaéenie

1
. za vesla
Sjedalo?

Rucka
Uévrséenja za
elektri¢ni motor
SBM i nosaé

motora MM3 * E _:E
Sigurnosma komora . X
s Boston ventilum Cepovi za .
|ZI ispumpavanje
Glavna komora s.
Boston ventilum \
2 podne komore s ventilima Okretni drz4¢ za vesla ' Boc¢na komora s
S
tlaka

na uvlacenje (HF250, HF280, ventilom na
uvlacenjele

Sidreno uze oko

/ éamca
/sjedalo !

<4+—— Ruéka

HF360: 1) evytest indikator

Drzac $tapa za pecanie Drzaci za vesla
1/ Okretni drza¢ za vesla : HF210, HF250: 2; 4/ Drzac $tapa za pecanje: HF210: 1;
HF280, HF360: 4 HF250, HF280, HF360: 2
2/ Sjedalo : HF210, HF250: 1; 5/ Pretinac za odlaganje : HF210, HF250: 1;
HF280, HF360: 2 HF280, HF360: 2
3/ Pri¢vrécenja : HF210: za elektricni motor SBM ; 6/ Cep za ispumpavanje: HF210, HF250: 2 (prednji i
HF250, HF280, HF360: za motor SBM i nosa¢ straznji); HF280, HF360: 4
motora MM3

Svi modeli se isporu€uju s priborom za popravke.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE/NAPUMPAVANJE

UPOZORENJE !

> Ne koristite oStre predmete !
» Upotreba zraénog kompresora unistit ¢e vas proizvod i automatski ponistiti jamstvo.

Prilikom prvog napumpavanja, pumpaijte u zatvorenom na sobnoj temperaturi — PVC ¢e biti mekan, a sastavljanje lakSe.
Ako je proizvod pohranjen na temperaturi ispod 0 °C, ostavite ga na 20 °C 12 sati prije upotrebe Za pumpanje koristite
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pumpu namijenjenu za pumpanje ¢amaca, opreme za bazene na napuhavanje, zraénih madraca, madraca za
kampiranje i bilo kojih drugih proizvoda na napuhavanje niskim tlakom. Ovakve vrste pumpi imaju cijev i odgovarajuce
dodatke za ventile ovih proizvoda.

Izaberite glatku i €istu povrSinu na kojoj ¢ete pregledati vas proizvod.

(1) A csap
1. Brod je opremljen sa dvije razli¢ite vrste ventila: kupakja
a) Boston ventil(i): pogledajte sliku: odvrnite kapu s ventila (1). Zavrnite vijak umetnut (2)
na bazu (3) i provjerite dostupnost kape ventila. Umetnite cijev pumpe i pumpajte dok (2) a csap
ne dostignete preporuceni tlak (pogledajte tocku 3). Nakon pumpanja namjestite kapu teste
ventila, zategnite ju u smjeru kazaljke na satu. (3)a csap

NAPOMENA: Neznatno istjecanje zraka prije zavrtanja ventila je sasvim normalno. alia
Samo kapa ventila moze osigurati NEPROPUSNOST ZRAKA.

b) Zaporni ventil(i) : izvadite ¢ep iz ventila i na njega postavite odgovarajuci nastavak pumpe. Nakon $to ste
napumpali éamac, zatvorite ventil Eepom i pri¢vrstite ga u njegovu zra¢nu komoru.

Camac ispunite zrakom slijedeci redoslijed prikazan na plogici proizvoda (vidi sliku 1 — numeriranje ventila).

2. Maksimalan tlak zraka : ispravan tlak zraka za ovaj proizvod
je : 0,06 bara (= 60 mbara). Ne prelazite tu razinu.

3. Zaustavite napuhavanje kada dostignete cvrsti oblik.
Ostavite brod oko 5 minuta da mirujﬁvI a zatim provjerite

stanje tlaka pomo¢u mjeraca Sevytest . Dodaijte

tlak
4. Va$ je &amac opremljen mijeracem tlaka SEVYTEST™. Odrzavait

Svrha uredaja Sevytest M nije napuhavanje zraka. Njegova foﬂqak“

svrha je pokazati kada je potrebno napuhati ili ispuhati nesto podruju )

zraka Oduzmite

a. nakon pocéetnog napuhavanja tak

b. nakon povecanja ili smanjenja tlak zbog promjene

temperature.

5. Nagelo Sevytest™ se temelji na produljenju PVC-a pod
utjecajem tlaka.

6. Nakon Sto odgovaraju¢e napuSete ¢amac, vodite racuna o
polozaju pokazatelja SevytestTM. Zatim  povremeno
provjeravajte SevytestTM mjerac¢ te povremeno upusite/ispusite
nesto zraka kako bi mjerna oznaka uvijek bila unutar istog
podrucja.

a) Ako je Sevytest™ pokazatelj na podrugju "+,
upusite (dodajte tlak u) proizvod.

b) Ako je Sevytest™ pokazatelj na podrugju "-",
ispusite (oduzmite tlak iz) proizvod.

UPOZORENJE !

Ako ostavite proizvod izlozen vrelom suncu, provjerite tlak i ispumpajte ga lagano kako biste izbjegli
rastezanje materijala. Temperatura ambijenta utjece na tlak u cijevima: odstupanje od 1°C uzrokuje odstupanje tlaka
u cijevi od +/- 4 mbara.

UPUTE ZA RUKOVANJE

UPOZORENJE !

v

Camac koristite samo u zastiéenim priobalnim zonama, izbjegavaijte prostrane vodene povrsine i vodene tokove s
jakim strujama.

CUVAJTE SE OBALNIH VJETROVA | STRUJA OSEKE!

Informirajte se o mjesnim propisima i rizicima vezanima za sport i aktivnosti u vodi.

Prije upotrebe proizvoda provjerite ga.

LoSa podjela optere¢enja moze destabilizirati brod i rezultirati gubitkom kontrole.

YV VY
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Uvijek nosite osobni prsluk za spaSavanije.

Ne prekoracujte zadan broj osoba niti teZinu.

Izbjegavaijte kontakt sa ostrim objektima i agresivnim tekuéinama.
Ovaj brod je opremljen konopima. Drzite konope podalje od djece.
Nije dozvoljena vu€a drugim ¢amcem ili bilo kojim drugim vozilom.

YVVVYY

Ukoliko se bzog nesretnog sluaja jedna ispuse; gurnite ju prema sredini Camca i vratite se polagano prema obali.
Camac ce nastaviti plutati zahvaljujuc¢i svom sigurnosnom sistemu i dobroj plovnosti.

ODRZAVANJE: ISPUMPAVANJE — SPREMANJE BRODA — CISCENJE — SKLADISTENJE ZIMI

1. Uklonite vesla i drugu dodatnu opremu.

2. Zaispumpavanje, odvojite umetnuti ventil i otvorite kapice ventila.

3. Operite i provjerite €amac kao i dodatnu opremu nakon svakog koriStenja. Isperite i uvjerite se da je sol uklonjena i
isprana ako je ¢amac koristen u slanoj vodi. Koristite blagi sapun, ali ne deterdzente niti ostale vrste proizvoda na
bazi silikona. Prije odlaganja ¢amac mora biti u potpunosti suh.

4. Preklopite dvije strane u sredinu, rolajte sa suprotne strane od ventila (kako bi se zrak ispuhao); ako mislite da

postoji jo$ zraka u crijevima, ponovite postupak.

Nakon zavrSetka ispustanja zraka zatvorite cep.

Uskladistite na suhom i €istom mjestu, daleko od velikih odstupanja temperature ili nekih drugih moguéih uzroka

ostecenja. Cuvajte u lagano napuhnutoj, zarolanoj vreéi. Drzite §to dalje od glodavaca.

oo

UPOZORENJE !

Voda ¢e uc¢i izmedu vanjskog korita broda i unutarnjih komora, to je u redu; dakako, kada god izvadite €amac
iz vode, ispumpate ga i osusite pa ne¢e doc¢i do osStecenja vodom korita niti unutarnjeg oste¢enja komore, ali
bi staja¢a voda uzrokovala smrad.

KAKO POPRAVITI MALE KVAROVE

Male kvarove mozete popraviti alatom za popravljanje koji je dio dodatne opreme kajaka (Napomena: Ljepilo nije
ukljuéeno u proizvode za trziSte S.A.D.-a). Kako bi popravak zavrSio uspjeSno, vlaznosti mora biti ispod 60%, a
temperatura izmedu 18 °C/25 °C. Ne popravljajte ga izravno izloZzenog suncu ili kisi.

Provjerite je li ispumpana i ravna.

1. Nacrtajte oblik zakrpe koji ¢e biti zakrpan, izreZite oko zakrpe 5 cm viSe nego $to je oSteceno podrucje.

2. Ocistite unisteno podrucje, odgovarajucu stranu zakrpe namazite sa alkoholom, ostavite da se sus$i 5 minuta.

3. Nanesite 3 tanka sloja ljepila i na zakrpu i na o$te¢eno podrucje, ostavite da se susi pet minuta izmedu nanoSenja
slojeva sve dok ljepilo ne postane ljepljivo.

4. Kada se osusi i treci sloj ljepila, prislonite zakrpu na o$te¢eno mjesto bez velikog pritiska i namjestite polozaj ako je
potrebno. Pritisnite mjehuri¢ zraka koji se moze formirati ispod zakrpe zagladivanjem zakrpe sa okruglim predmetom
kao $to je Zlica. Ucinite ovaj postupak tako da zagladivanje pocnete iz sredistu zakrpe pa prema van. O¢istiti viSak
liepila pomocu razrjediva¢a. SuSenje: 12 sati.

UPOZORENJE !

» VrSite popravke u dobro prozra¢enom prostoru. > lzbjegavaijte kontakt sa o¢ima i kozom.
» lzbjegnite udisanje ljepila i gutanje. » Cuvajte materijale za popravak daleko od dosega
djece.

Kada se radi o popravcima vezanima za varenje, tada je proizvoda¢ obvezan obaviti popravak.

JAMSTVO

- Proizvod ima potpuno jamstvo na dijelove i rad kroz dvije godine racunajuci od datuma kupnje.

- Jamstvo se primjenjuje kada isporuceni proizvod ne odgovara narudzbi ili kada je neispravan, kada reklamaciju prati
dokument potvrde datuma kupnje (npr. faktura, racun na blagajni) i opis problema na koji se naislo.

- Proizvod treba biti popravljen, zamijenjen ili Steta nadoknadena u cijelosti ili dijelu.

- Jamstvo je niStavno i ne primjenjuje se kada je Steta nastala zbog (l) neispravne uporabe ili skladiStenja, (Il) loSeg
odrzavanja proizvoda ili odrzavanja koje ne odgovara uputama za koristenje, (lll) popravka, izmjene, odrzavanja od
strane neovlastene tre¢e osobe, (IV) koriStenja zamjenskog dijela koji nije originalan. Jamstvo ne pokriva probusene
dijelove ili oSte¢enja nastala redovnom upotrebom.

- Svi drugi zahtjevi ukljuCuju¢i one za naknadu $teta koje proizlaze iz ovog jamstva su iskljuéeni osim ako je
odgovornost tvrtke ADG pravno obvezna.

- NAPOMENA : profesionalno kori$tenje ovog proizvoda iskljueno je iz jamstva.

- Svaki popravak u vrijeme trajanja jamstva bez utjecaja je na datum isteka jamstva.

- Ovo jamstvo niposto ne utjeCe na zakonska prava potro$aca. Za sve prituzbe obratite se potroS$ackoj sluzbi.
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NepiAnyn

KATHIOPIA XXEAIAXMOY >KAPOYX
TEXNIKEX MPOAIArPADEY
IKANOTHTA BAPOYX
MINAKIAA KATAZKEYAZTH....
L I PO
OAHIIEX ZYNAPMOAOIHZHZ/®OYZKOMATOX
OAHTIEX XPHZHXZ
ZYNTHPHZH: ZE®POYZKQMA - AINMAQMA - KAGAPIZMA — ATTOOHKEYZH NA TO XEIMQONA
EMNIAIOPOQZH MIKPQN AIATPHZEQN

ETTYHIH et

Kupigg kai Kupiol,

Zuyxapntipla! MOAig atroktoaTe éva TTpoidv pdpkag Sevylor. H Sevylor® 6étel mavta oTn 8166€0r| oag TTPoidvTa
T016TNTAG. To TTApOV TTPOIGV atToTeAEl eTTEVOUGN Kal a&igel TNV aPEPIOTN TTPOCOXH Kal PPOVTIda 0OG.

TKOTTOG TOoU €V AOyw eyxelpIdiou gival va oag dWOOUNE PEPIKEG OUPUBOUAEG OXETIKA PE TOV €EOTTAIOUS TOU TTPOIGVTOG, TN
Xpron, ouvtApnon Kal GUAAEH TOU TTPOKEINEVOU VO OVTATIOKPIVETAI TIAVTA OTIG OTTAITACEIG 0AG KAl VO TO XPNOIPOTIOIEITE
uttd ouvOnkeg ao@aleiag. AloBAoTe TO TTPOCEKTIKA, 1D1AiTEPA T Oonueia TTou BpiokovTal péoa OTa TTAQiOIa PE TITAO
«MPOZOXH» kai «[MPOEIAOMOIHZH». MNa Tnv ao@dAeid oag, akoAouBeioTe TIG 0dnyieg Kal £E0IKEIWOEITE pE TO €V AOYyW
(POUOKWTO OKAPOG TTPIV TO XPNOIKOTTOINOETE.

Emonuaivel évav kivduvo o otroiog, €dv dev TnpnBoUV ol 0dnyieg, PTTOPE VO TIPOKAAETE!
1
NMPOZOXH! ogofapoug Tpaupatiopolg i Bdvaro.

TnpeioTe Ta PETPA OOPOAAEIAG KAl ATTOQUYETE TTPAKTIKEG TTOU PTTOPOUV VA TTPOKOAAECOUV
NMPOEIAOMOIHZH! TPOAUPATIOPOUG A va TTpogevAoouV {nuId aTO TTPOIdV.

MPOZOXH!

‘OMol o1 XpoTeEG TOUu eV AGyw TTPOoiovTog o@eilouv va S1aBACOUV TTPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO KOl va TPOUV TIg
odnyieg ao@AAEIOG TTOU avaypd@ovTal O aUTO.

Tnpeite Toug TOTIKOUG Kol £BVIKOUG Kavoviopoug. Popdre TAvTa eyKeEKPINEVO owaiflo yIAéko. AkoAouBeioTe
TIG EVOEISEIG TTOU AVAYPAPOVTAI OTNV ETIKETO XAPAKTNPIOTIKWY TOU TTPOIiGVTOG.

KATHIOPIA ZXEAIAZMOY *KA®OYZX

To okd@og cag pépel TioToTroinon mol6TnTag EN ISO 6185-1. Ta povréAa HF280 ka1 HF360 evappovilovral
emiong pe Tnv Eupwraiki O8nyia 2003/44/EE 1rou TpoTrotrolei Tnv Eupw1raiki Odnyia 94/25/EE.

TUTog I: ZKAPOG aTTOKAEIOTIKG XEIPOKIVNTNG TTPOWBONONG.

Tomog lI: Zkd@og ye KivnTipa PéyioTng Ioxuog 4,5 kW (6 HP).

Ta povréAa HF280 kai HF360 civail mioTomoinpéva amé tnv TOV.

HF210, HF250 MpooTareupéva udara: Mikpég Aipveg, TroTdpia, KavaAia.

HF280, HF360 Kartnyopia oxediaopou A — «Ze mpooTateupéva Udarta» (Eupwtraiki O8nyia 2003/44/EE):

Txedlaopévo yia Tagidia g HIKPEG AipVEG, TTOTAMIA, KavAAla.
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TEXNIKEZ NPOAIArPAGEZ

MéyioTn XwpnTikoTnTA
Mnkog MAdTog Bdpog Kivntipa
MovTtéAo (POUTKWHEVO (POUCKWUEVO
TmepiTToU TmepiTTOU
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg —
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kW /2,5 HP
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25 kW / 3 HP
HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 2,25 kW / 3 HP

O1 3100TACEIG TOU POUCKWHEVOU TTPOIOVTOG HETPWVTAI UTTO TIG £EAG OUVONKEG: TTPOTIOV POUTKWHEVO HE TNV TTPOTEIVOUEVN
SIGTagn, e TNV EVOEIKVUOUEVN TTiEAN XPAONG Kal Ot Beppokpacia petagu 18° kai 22 °C.

IKANOTHTA BAPOYZ
TYNOZ |
EmITpemopEVOg ap1Budg Méy10TO CUVICTWUEVO Madda Tou okd@oug pe
MovTéAo £TMIBATWV GTO TKAPOG @opTio ot kg TANpPES QopTio o€ kg
HF210 1 eviAikag, 1 TTaudi 140 kg 147 kg
HF250 2 gviAikeg 220 kg 229 kg
HF280 2 evijhikeg, 1 maudi 280 kg 293 kg
HF360 4 gvihikeg 400 kg 419 kg
TYNOZ I
EmITpemdpevog ap1Budg Mé£yIOTO GUVICTWHEVO Madda Tou okdgpoug pe
MovTéAo £MRATWV 0TO OKAPOG @oprtio ot kg TARPES QopTio o€ kg
HF250 2 evihikeg 220 kg 229 kg
HF280 2 evihikeg, 1 Traudi 280 kg 293 kg
HF360 2 eviNIiKeG 400 kg 419 kg
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NINAKIAA KATAZKEYAZTH

Mépog Twv aToIxEiwv eppavifovTal oTnv TTIVaKida TOU KATACKEUAOTH TToU gival ETTIKOAANPEVN OTO OKAPOG. Ta aUuBoAa
TTOU €X0UV XpnalhoTToinBei £xouv TNV akdéAoubn onuaacia:

(]
1 MéyioTn 10xUg pnxavng oe kilowatt N w o IkavoTnTa péyioTou
L) -
D * * 'ﬂ' - METAPEPOPEVOU POpPTioU
°
_ ° MéyioTog apiBuog atdépwy oT10 ‘ ZUVIOTWWEVN TTiEON
- w - OKAPOG Aeitoupyiag
AlaBdoTe TO gyXeIPidIo TOU Mn xpnoiyoTrolgite
KOTOOKEUAOTH TTPIV 11O TN XPron OUUTTIEDTNA

EZAPTHMATA
MovTéAo: FISH HUNTER HF360 Baoeic
. Onkn .
i oTAPIENS . 5 Eocwrepikd
Bdon yio KaOAGu1 Onkn . s koutyit: Taktotroinens oxoIvid MAaivég BGAapog pe
yapéparogt TakTOTOINONG (HF280+ £0KapTrTn BaABida
EpIOTPEPONEYOI
KaBiopa ? aAvadEUTAPES

HF360)
MepipeTpikd oxoIvi
XeipoAaBn / KPATAPATOG
- 2
Bdozig yia Kdadiopa
nAeKTpOKIVNTAPA
SBM ka1 c'rﬁp|§3n

KivnTApa MM3 <— XeipoAaBh

AepoBdAapog IZ‘
MAaivog 8GAapog pe
g0kauTrTn BaABida ZxApa 1

aog@aAsiag pe .
BaABida Boston Tdrreg

KEvwong 6

PX=Z2I>>mMmM

KUplog agpobdAapog
He BaABida Boston

2 agpoBdAapol oTOoV slievol
TUBpéva pe EUKOPTITEG
BaABideg (HF250, HF280, MeTpnTiig Tricong

. . . Sevytest
Bdon yia KaAdu1 yopépaTog 4 sevyt Bdoeic oTAPIENG

1/ MepioTpepopevog avadeuTripag: HF210, HF250: 2, 4/ Bdon yia kaAdp! wopéuartog: HF210: 1,

HF280, HF360: 4 HF250, HF280, HF360: 2

2/ Ka6iopa: HF210, HF250: 1, 5/ ©nAkn TakTotroinong: HF210, HF250: 1,
HF280, HF360: 2 HF280, HF360: 2

3/ Bdoeig: HF210: TNa nAektpokivntipa SBM, HF250, | 6/ Tdma kévwang: HF210, HF250: 2 (utrpoaTtd kai Triow),
HF280, HF360: Na kivntipa SBM kai atipign HF280, HF360: 4

Kivntipa MM3

Me 6Aa Ta povTéAa TTapadideTal éva oeT ypRyopng emdiopbwaong.
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OAHIIEZ >YNAPMOAOIHZHZ/®POYZKOMATOZ

MPOEIAOMNOIHZH!

» Mnv xpnoipoTroleite KOPTEPA gpyaheial
» H xpAnon oupmieot) 6a pmropouce va TpokaAéoel cofapn BAGBRn oTto TPoidv ocag. Atrotelei Adyo
e§aipeang awod Tnv gyyunon.

MNa va eCoikelwBeite pe 10 TPOIGV OAG, TNV TIPWTN QOPd TTOU Ba TO QOUCKWOETE, TOTTOBETAOTE TO OE XWPO HE
Beppokpacia dwpatiou (mepimmou 20 °C): To PVC Ba eival e€UkouTTo Kal wg €K ToUTOou n OAn diadikaoia
«ouvappoAdynong» Ba eival o €UKOAN. Ze& TEPITITWON TTOU £XETE PUAAEEI TO TTPOIOV o€ Beppokpacia kdTw atd 0 °C,
METAQEPETE Kal KPATEIOTE TO Ot XWpPo Me 20 °C Tepimou yia 12 Wpeg TIpIv To EeDITTAWOETE. POUCKWOTE TO HE
OTTOIOdATIOTE TPOUTTA KATAAANAN YIO QOUCKWTA OKA®n, TTPoidvTa TICivag, OTPWHATA, OTPWUATA KAUTTIVYK 1 dAAO
@POUCKWTO TPOIdV XaunAng Tieang. O1 ev AOyw TpOUTIEG €XOUV éva OWAAVA (POUCKWHOTOG Kal TIPOCOPHOYEIG
KOTAAANAOUG yIa TIG BAABIDEG TTOU euTTEPIEXOVTAI O° AUTS TO TTPOIOV.

=eBITTAWOTE TO TIPOIOV O€ KABapr ETTIPAVEIQ. (1) kamdxi
1. To mpoidv oag diaditel 2 TUTTOUG BaABidwv: Baidag
a) BaABida(eg) Boston (BAétre oxnua de€id): EefIdWOTE TO KATIAKI TNG BaABidag (1), o
BISWOTE To KUpiwg owpa TS BaABidag (2) otn Bdon ¢ (3). Mpoooxr, TPETTEr va (Z)BK:,\‘E%S“““
€xeTe TTAvTa TPOOPRaAcn OTo Katdkl. [MpocapudaTte TNV AGKpn Tou OwAAva NG (@) Bdon
TPOUTTAG 0T BAABIOA KAI POUCKWATE PEXPI VA PTACETE OTO TTPOTEIVOUEVO ETTITIESO BaABiSag

Tieong (BAéme onueio 3). Ev ouvexeia, oppayioTe KaAd OAeg TG BaABideg pe 1O
KOTTAKI TOUG (KATG TN @opd Twv JEIKTWV Tou poloyiol). Yroonueiwon: pia Pikph
aTTWAEIO a€pog gival UOIOAOYIKH, HOVO TO KATTAKI TwV BaABidwv diaceaAigel Tn TTEFANOTHTA.

b) BaABida(eg) eUKapTITN(EG): aPaIPETTE TO KATTAKI TNG BAABIdAG KAl YOUCKWATE PE TN BoriBeia Tou KaTdAAnAou yia
auTtdv Tov TUTTo BaABidag Tpocappoyéa NG TPOUTTAS. Ao@alioTe Tn BaABida e TO KATTAKI TNG KaI TTIECTE TN YIA
va PTTel oTov agpoBdAapo.

2. PouokwoTe TO OKAPOG CUHPPWVA WE TIG OXETIKEG 0dnyieg TTOU avaypdpovTal OTnV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWY TOU
oKAapoug (BAETTe eTTiong oxnua 1, ammapiOunon Twv BaABidwv).

3. Méyiotn Tieon : n Tigon XpAong Tou ev AGyw TPoiovTog &ival :
0,06 bar (= 60 mbar). Mnv utrepBeite To 6pI0 AUTO.

4. ZTAMATAOTE TO QOUOCKWHO, OTAV OTTOKTHOETE OTABEPO XépI.
A@noTe TN BApKa va XOAOPWOEl Yia 5 AETTTA KOl OTN CUVEXEIA

€AEYETE THV KATAGTAGN TNG THECNC PE TO PETPNTHA Sevytest™. Pﬁ?ﬁfm
5. H Bdpka ocag cival efomAiopévn pe éva WETPNTR  Trigong fg"ﬂ]@pﬁc

SEVYTEST™. H ouokeur Sevytest™ Sev eivai éva dpyavo pérpnong Tigan oe

(POUCKWHOTOG. ATTOOKOTIEl OTO va oag Ogixvel TOTE TIPETTEl va  autim E .

QQACETE KATTOIX TTOCOTNTA GEPA Va UTTEl uéoa fj va Byel EEw Ciovn ﬂ;(;’r‘]’“"m

a) META TO apXIKO POUCKWU

b) peTd TNV algnon f TNV peiwon Tng Tieong Adyw PeTABOAAG TNG
Beppokpaaiag.

6. H apxn Tou SevytestTM BaaigeTal otnv empAkuvon Tou PVC uté TV
eTTidpaan Tng Trieong.

7. MOAG n ﬁc’(pkcx (POUCKWOElI OWOTd, OnUEIWOTE TN Béon Tou GsiKTu
SevytestT . ZTn ouvéxela, eAEyxeTe TTEPIODIKG TO PETPNTH SevytestT
KOl aQriOTE APKETO QP TTPOG Ta PECA/ECw yia va diatnpnBei n Tavia
HETPNONG OTNV idBIa YEVIKN TTEPIOXN.

a) Av o deiktng Sevytest™ Bpiokeral 0T JWVN «+», POUTKWIOTE
(TTpooBéoTe TTiEGN OTO) TTPOIOV.

b) Av o 3&eiktng Sevytest™ Bpioketal otn  Jvn  «-»,
EePOUOKWOTE (EAEUBEPWOTE TTiEGT OTTO) TO TTPOIGV.

NMPOEIAOMNOIHZH!
Av o@noete To TPOIOV ekTEBEINévo OTOV NAIO, §EPOUOKWOTE TO EAAPPWG TTPOKEINEVOU VA MNV TEVTWOEI
utrEPBOAIKA TO UAIKO.
H Beppokpaaia Tou TTEPIBAANOVTOG £XEI ETTITITWOEIG OTO £TTITTEDO TTiEONG OTOUG BAAdPOUG a€POG: Hia dlagopoTToinan
NG T8€ewg Tou 1 °C em@épel SiagpopoTToinon Tng TTieang a1o BAAapo TG TALewg Twv +/- 4 mbar.
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OAHIIEZ XPHZHZ

MPOZOXH!

XPNOIUOTIOIEITE TO OKAPOG 0aG HOVO O€ TTPOCTATEUPEVA UdaTA. ATTOQUYETE TOUG TTOTAHOUG PE I0XUPO PEUQ.
AQXTE NMPOZOXH ZTOYZ ANEMOYZ MAKPIA AMNO THN AKTH KAI ZTA PEYMATA THZ AMNQTIAAZ!
EvnuepwBeiTe yia Toug TOTTIKOUG KavoviopuoUg Kal TOug KIvOUvVoug TTou SIETTouV TNV TTAORyNon Kai TIg dpacTtnpioTnTeg
vauaoITTAoiag.

EAEyETE TTPOCEKTIKA TO TTPOIOV TTPIV TO XPNOIMOTIOINCETE.

H dvion katavour) Tou QOopTiou TOU OKAPOUG UTTOPE va 0dNyroel O aTTWAEIA EAEYXOU KOl IGOPPOTTIAG TOU OKAPOUG.
DopdTe TAVTOTE EYKEKPIPEVO OWATBIO.

Mnv utrepBaiveTe TTOTE TOV EYKEKPIMEVO APIOUO ETIRATWY OTO OKAPOG, OUTE TO PEYIGTO QOPTIO.

ATTOpOKPUVETE QIXUNPG AVTIKEIMEVA Kal dIaBpwTIKG uypd (TT.X. 0§U) atréd Toug agpoBaAduoug.

Auté TO TTPOI6V TTEPIANAPPBAVEI OXOIVi KPATAPOTOG: KPATEIGTE TO HOKPIG OTTO Ta TTaIdIA.

Agv TpéTrel va pupouAkeital amd dAA0 OKAQOG 1 OXNKa.

Y VYV

VVVVYVYVYY

Ymoonpegiwon : av o€ TEPITITWON OTUXAMATOG EEPOUCKWOEI KATTOI0G AgPOBAAANOG, ETTAVAPEPETE TOV OTO ECWTEPIKO
TOU OKAQOUG Kal ETTIOTPEWTE PE PEIwPEVN TaxUTNTa. To okApog Ba cuveyioel va TTAEEl xdpn 0To oUOTNPG AOPAAEIOG TTOU

<]

I00£T€1 Kal TN PEYAAN TTAEUOTOTNTA TOU.

ZYNTHPHZH: SE®OYIKQOMA - AINAQMA - KAGAPIZMA — AMTOGHKEYZH I'A TO XEIMONA

1
2.
3

5.
6.

. ATTOpOKPUVETE Ta KOUTTIA Kal AoITTd ageaoudp.

Ma va 10 §eQOoUTKWOETE, EERIBWOTE TO oW TwV BaABidwv kal TPABAETE TO KATTAKI TwV UTTOAOITTWY BaABidwv.

. Metd amméd kdBe xprion, kabapioTe Kal EAEyETE TO TTPOIGV Kal Ta afegoudp Tou. ZeBYAATE KOAG Kal TTPOTEKTIKG YIO VO
ATTOMAKPUVETE OAA TA OAQTOUXO KATAAOITIA. XPNOIUOTIOINGTE VEPO WE OaTTOUVI, OXI ATTOPPUTTAVTIKO i KATTOIO TTPOioV
TIOU EPTTEPIEXEI OIAIKOVN. ZIYOUPEUTEITE OTI TO TTIPOIOV £XEI OTEYVWOEI KAAG TTPIV TO QUAGEETE.

. MagéwTte TIG GKPEG TTPOG TO £OWTEPIKO, €V OUVEXEIQ OIMTAWOTE TO TTPOIOV EEKIVWVTAG OATTO TNV aAVTIOETN TTPOG TIG

BaABideg TAEUPA (TTPOKEINEVOU va PUYEI O AEPAG TTOU €XEl PEIVEI OTOUG agpoBaAduoug). AkoAouBroTe Ta idia BApaATa

atrd TNV apxr O€ TTEPITITWAN TTOU JIATTIOTWOETE OTI UTTAPXEl OKOPa aépag péaa oToug agpoBaAdpoug.

‘Otav Eepouokwoel TEAEIWG, KAEIOTE TO TTWHA.

QuAdagte To TPOIdV o€ KaBapd kal Enpd TEPIBAAAOV. Mnv @uUAdCGCETE TO TTPOIdV O€ XWpPOoug OTToU PTTopoUV va

TTapaTnEnBolv peydAeg dlakupdvoelg TG Bepuokpaaciag f va utrooTel ¢nuid To ev Adyw TTpoidv. Mrropeite va 1o

aTTOBNKEUOETE EEPOUTKWTO Kal SITTAWUEVO UETA OTN CUOKEUATTO TOU 1/} EAAPPWG POUCKWHEVO EKTOG auThG. PUAGETE

TO MOKPIG ATTO TPWKTIKA : UTTOPE( VO TPUTTFOOUV TO POUTKWTO.

NMPOZOXH!

Eival puoloAoyiké To vepO va PTTaivel avAPETA OTNV KOUKOUAO KaI TIG ECWTEPIKEG CAMTIPEAEG: TO PAIVOUEVO
auTtd Sev utroBadpifel TRV TOIGTNTA TOU TTPOIOVTOG. QOTO6C0, OTAV BYdleTe TO TPOIOV ATTO TO VEPO Kol TO
EEPOUOKWVETE, AVOIYETE TA PEPHMOUAP YIa Va BYEl TO VEPO KAl VO OTEYVWOOUV TA SIAPOPA OTOIXEIO TOU: PE TOV
TPOTTO AUTO ATTOTPETTETE TN HOoUXAA Kal TN Sucoopia.

ENIAIOPOQZH MIKPQN AIATPHZEQN

Mtropeite va emdIopOWOETE TIG MIKPEG BIATPROEIG Ye T BoriBeia Tou UAIKOU TTou TTapéxeTal oTo o€t emdIopOwaong. MNa va
emTUXETE TN 816pBWON 0t BEATIOTEG OUVONAKEG, N OXETIKA uypacia Ba TPETTEl va gival KATw Tou 60% Kkal n Bepuokpaagia

6

a TTPETTEl va KupaiveTal geTagu 18 °C / 25 °C. ATropuyeTe va TpoxwpnaoeTe o€ emdidpOwaon uttd Bpoxn f Alakdada.

BeBaiwBeite 611 0 BAAapog agpog gival aTToAUTWG EEPOUOKWTOG KAl TOTTOBETNHEVOG ETTITTED.

1.

2.

3.

Koéwte pia @oAa peyaAdTepn TOUAGXIOTOV KaTd 5 cm amd Tnv €mMQPAVEIR 1) TO Oiolyo TTou Ba emMIBIOPOWOETE.
Alogop@waoTe To OXAMA TNG POAag aTov BAAaPo aépog aTo onueio 6TTou TTPETTEN VA TOTTOBETNBE.

KaBapioTe TNV KaTEOTPAPPEVN ETTIQAVEIQ £TOI WOTE VO KOAACEI N ETTIPAVEIR TNG POAAG PE OTTOAITTAVTIKO e Bdon To
oIvOTTVEUHA. AQACTE VO OTEYVWOEI VIO 5 AETTTA TTEPITTOU.

Katotmv, ammAwoTe 3 AeTITd oTpwpaTa KOAAAG 0T @OAQ KAl OTNV KATESTPAUMEVN ETTIQAVEID. APrOTE VA OTEYVWOEI
yia 5 AeTrTd peTagl KABe xpriong €101 WOTE va TMAoEl N KOAAa.

MoAIG doel To TpiTo OTpWHA KOAAOG, TOTTOBETAOTE, diXxwg va TTECETE, TN GOAA Kal KATOTTIV TTPOCOPUOCTE TNV £GV
eival ammapaitnto. Mi€oTe TIg PuaaAideg aépa, dv UTTAPXOUV, ATTO TO KEVTPO TTPOG TNV AKPN TNG OAAg pe Tn Borbeia
€vOG OTPOYYUAOU aVvTIKEINEVOU (£va KOUTAAGKI yia TTapadeyua). KabapioTe Tnv Tapatravioia kOAAa pe €va SIaAUTIKO.
AQNOTE Vd OTEYVWOEI YIa 12 WPEG TTEPITIOU.

MPOEIAOINOIHZH!
» TlpayyaToTroEiTe TIG EMBIOPOWOEIG O PEPOG TTOU » AToQUYETE TNV ETTAP TNG KOAAOG PE TA PATIO ) TO
agpigeTal. Séppa.

» ATOQeUYETE Va EICTIVEETE TIG AVABUPIGOEIG TNG KOAaG  |» PuldooeTe To UANIKS £MISIOPOWONG PaAKPId aTrd TTaIdId.
1 va TNV KaToTT.

103

>PX=Z2IT>>mM



>PXX—ZI>>m

Inueiwon : ol {nuIEG OTIG OUYKOAAAOEIG Dev Ba TTpETTel O€ Kapia TTEPITTITWON va €mMdIopBwvovTal XPNOIUOTIOIWVTAG
KOAAQ. M6VO 0 KAaTaoKEUAOTAG £XEl TN duvaTOTNTA VA TTPOXWPNOEI O€ £TMOIOPOWOEIS OTIG TUYKOAAATEIG.

ETYHZH

- To Tpoidv kaAUTITETaN aTTd GUVOAIKA €yyUnon yia Ta €6apTApaATa Kal TNV epyaocia, didpkelag 2 (dUo) eTwv atmd TNV
nuepopnvia ayopdg.

- H eyyunon 1oxUel 61av 10 TTOPadoBbEV TTPOIOV dEV CUUHOPPWVETAI PE TNV TTapayyeAia i gival EAATTWHATIKO, EQOCOV N
amaitnon ouvodeleTal atrd aTrodEIKTIKG TNG NUEPOMNVIAg ayopdg (TT.x: TIHOAOYIO, TAMEIOKN aTTOdEIEN) KAl TTEPIYPAPH
TOU TTPORAANATOG.

- To Tpoidv eTTIoKEUAgeTal, avTIKABioTaTAl 1) ETIOTPEPETAI TO TTOGO AYOPAG TOU €V OAW 1 €V PEPEL.

- H eyyounon Bewpeitar dkupn kai 8ev 10xUEl O TTEPITITWON TTOU N ¢nUIG TTPOKARBNKe atd (i) akatdAAnAn xprion i
ammoBrKeuon Tou TTPOIOVTOG, (ii) U CUVTAPNON TOU TTPOIGVTOG ] CUVTAPNON TTOU OEV CUPHOPPUWVETAI TTPOG TIG 0dNYieg
xpriong, (iii) €mmoKeur, WETATPOTIA 1 OUVTAPNGCN TOU TIPOIGVTOG OTTO Wn EYKEKPIMEVO TPiTOo pEPOG (iv) Xpnon
aKOTAAANAWY aVTAAAOKTIKWY. Agv KaAUTTTEl T didTpnon i TN ¢Bopa atrd Pn QUOIOAOYIKH Xprion.

- AMa TrapdTrova padi ue ¢nuiég Tou Ba TTpokUyouv aTrd TV £yyunon, e€aipolvTal eKTOG Kal av eTTIBAAAETAI VOUIKG N
gubuvn Tng ADG.

- ZHMEIQZH: H eyyunon dev KaAUTITEl TNV ETTAYYEAUATIKA XPAON TOU TTPOIOVTOG.

- KdBe emokeun katd Tn didpKela TNG TTEPIGdOU TNG eyyunong 8ev €TTNpeddel TNV nuepopnvia ARENG Tng eyyunong.

- H mapouoa gyyunon dev Biyel didAou Ta vOUIUa SIKAIWKATA TOU KOTAVOAWTH.

- T TNV UTTOBOAR OTTOIAGBATIOTE ATIAITNONG, CUPBOUAEUTEITE TNV UTTNPECIA EUTTNPETNONG TTEAATWV POG.
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Stimati clienti,

Va felicitdm pentru achizitionarea produsului gonflabil Sevylor. Ne mandrim cu faptul ca va punem la dispozitie produse
de calitate de care va puteti bucura ani de zile. Acest articol achizitionat de dumneavoastra reprezinta o investitie care
meritd grija si atentia dumneavoastra. Prezentul manual a fost intocmit cu scopul de a va ajuta sa puneti in functiune
produsul achizitionat in conditii de siguranta astfel incat s& va faca placere sa faceti acest lucru. Acest manual contine
detalii privind produsul, echipamentul acestuia, si informatii referitoare la functionarea si intretinerea produsului. Cititi-1
cu atentie si familiarizati-va cu partea pneumatica nainte de folosirea produsului pentru a va asigura ca il folositi in
conditii de siguranta n acest fel fiind prevenite accidente tragice.

Avertismentele de mai jos sunt consultative si se refera la diverse tipuri de situatii. Va rugam sa le respectati intocmai.

ATENTIE ! N_er_es;ge_ctarea fntocmai a instructiunilor reprezintd un pericol inerent care poate provoca
’ : vatamari grave sau decesul.

Amintiti-va masurile de siguranta pe care trebuie sa le respectati intocmai. Nerespectarea
AVERTISMENT ! | intocmai a instructiunilor inseamna ca nu folositi produsul in conditii de siguranta si acest
lucru poate provoca vatamarea, sau deteriorarea produsului sau a bunurilor.

ATENTIE !

Este responsabilitatea proprietarului sa se asigure ca toti utilizatorii vor citi cu atentie si vor respecta manualul
si instructiunile in vederea folosirii in conditii de siguranta a acestui produs. Respectati intocmai toate legile
locale si nationale. Purtati intotdeauna o vesta de salvare aprobata de autorititile competente. Va rugam sa
respectati intocmai si cu atentie informatiile inscrise pe placuta de semnalizare care este imprimata pe articol.

CATEGORIA DE DESIGN A AMBARCATIUNII

Barca dumneavoastra corespunde cerintelor standardului EN ISO 6185-1. Modelele HF280 si
HF360 sunt construite si in conformitate cu prevederile directivei 94/25/CE modificata prin
directiva nr. 2003/44/CE.

Tip I: Ambarcatiuni propulsate exclusiv prin mijloace manuale.

Tip Il: Ambarcatiuni cu motor care nu depaseste 4,5 kW (6 CP).

Modelele HF280 si HF360 sunt certificate de citre TUV.

HF210, HF250 Ape protejate: lacuri mici, rauri si canale

HF280, HF360 Categoria D de design a ambarctiunii — .in ape protejate” (Directiva europeana 94/25/CE
modificatad prin directiva nr. 2003/44/CE): model conceput pentru navigatia pe lacuri mici, riuri si
canale

105



SPECIFICATII TEHNICE

Model prcla-duunsgll.:rr:'leflat prot!l-l.zjiI rlt:::iflat Greutate HF mexim moter
aproximativ aproximativ

HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg

HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kW /2,5 CP

HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25 kW /3 CP

HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 2,25kW /3 CP

N.B. Dimensiunile produsului umflat sunt masurate in urméatoarele conditii ; produs umflat cu ajutorul dispozitivului de

umflat recomandat, la presiunea de lucru recomandata si la o temperatura cuprinsa intre 18 °C si 22 °C.

CAPACITATEA DE INCARCARE

Tip |
. . Capacitatea maxima de A S
Numar maxim de P 5 Greutatea maxima a barcii
Model persoane la bord Ll re:;mandata, "M complet incarcate, in kg
HF210 1 adult, 1 copil 140 kg 147 kg
HF250 2 adulti 220 kg 229 kg
HF280 2 adulti, 1 copil 280 kg 293 kg
HF360 4 adulti 400 kg 419 kg
Tip Il
< . Capacitatea maxima de i 5
Numar maxim de A = oA Greutatea maxima a barcii
Model persoane la bord Incarcare, reI::gomandata, in complet incarcate, in kg
HF250 2 adulti 220 kg 229 kg
HF280 2 adulti, 1 copil 280 kg 293 kg
HF360 4 adulti 400 kg 419 kg
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PLACUTA PRODUCATORULUI

O parte din informatii sunt marcate pe placuta producatorului, aplicatd pe ambarcatiune. Simbolurile folosite au

urmatoarele semnificatii:

[
. Puterea maxima a motorului, in 3 .
kilowati ot 0T -

Capacitatea de incarcare
maxima, transportabila

=”B
=i

Numar maxim de persoane la bord |:> . <:|

Presiunea de lucru
recomandata

Cititi manualul producatorului
fnainte de utilizare

Nu utilizati compresorul

ECHIPAMENT

Model ilustrat: FISH HUNTER HF360 .
Suporti

o vasle Euzu:iet:rrdes Franghie
Suport undita Buzunar de epozitare interioara Camer3 laterali cu
depozitare (HF280+ supapa flexibila

Bancheti 2

Maner
Puncte de fixare
pentru motor electric

SBM §i suport motor
MM3

Camera de
siguranta cu
supapa Boston

v

Camera principala
cu supapa Boston

e

2 camere pentru podina cu Inele pivotafite '

supape flexibile (HF250,

Camera laterala
HF280, HF360: 1)

Sevytest indicator supapa flexibila

Franghie pe
intregul perimetru

/ Bancheta *

<+—— Maner

Busoane de
scurgere

B

Suport undits* de presiune Suporti vasle
1/ Inel pivotant: HF210, HF250: 2; 4/ Suport undita: HF210 : 1;
HF280, HF360: 4 HF250, HF280, HF360: 2
2/ Bancheta: HF210, HF250: 1; 5/ Buzunar de depozitare: HF210, HF250: 1;
HF280, HF360: 2 HF280, HF360: 2
3/ Puncte de fixare: HF210: pentru motor electric 6/ Buson de scurgere: HF210, HF250: 2 (fata si spate);
SBM; HF250, HF280, HF360: pentru motor SBM si HF280, HF360: 4

suport motor MM3

Toate modelele sunt livrate cu trusa pentru reparatii rapide.
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INSTUCTIUNI DE MONTARE / UMFLARE

ATENTIE !

» Nu folositi un instrument ascutit !
» Folosirea unui compresor de aer va provoca deteriorarea produsului dumneavoastra si in mod automat va
duce la anularea tuturor garantiilor.

La prima umflare, pentru a va obisnui cu noul produs, umflati produsul induntru la temperatura camerei unde PVC-ul va
fi moale si procesul de montare este mai usor de efectuat. Daca produsul a fost depozitat la o temperatura sub 0 °C,
lasati-I la 20 °C timp de 12 ore Tnainte de a-I desface. Umflati barca folosind un dispozitiv proiectat pentru umflarea
barcilor, a articolelor gonflabile pentru plaja, a paturilor, a saltelelor de camping sau a oricaror produse gonflabile la
presiuni joase. Aceste tipuri de dispozitive de umflare vor avea un furtun si adaptoare pentru a fixa supapele de pe acest
produs.

Alegeti o suprafata neteda si curata pentru a desface produsul.
1) Produsul dumneavoastra este dotat cu doua tipuri diferite de supape:

a) Supapa(e) Boston — a se vedea figura de alaturi : Desurubati clapa supapei (1).
Insurubati bucsa supapei (2) in suportul acesteia (3) si verificati daca clapa supapei

(1) clapa supapei

ramane accesibild. Introduceti piesa de capat a furtunului pompei si umflati pana (2) bucsa
cand obtineti presiunea necesara (a se vedea punctul 3). Dupa umflare, stréngeti supapei
toate clapele supapelor(supapei) bine (in sensul acelor de ceasornic). NOTA: O (3) suportul
usoara scapare de aer fnainte de insurubarea clapelor supapelor(supapei) este acesteia
normala.

b) Supapa(supape) flexibila (flexibile): indepartati clapa supapei si umflati barca cu
ajutorul adaptorului dispozitivului de umflare proiectat pentru acest tip de supapa. Tnchideti supapa prin
intermediul clapei si impingeti-o in camera de aer.
2) Umflati produsul conform ordinii de umflare prezentata pe placuta de capacitate imprimata pe produs (vezi si figura
# 1 — numerotarea supapelor).

3) Presiunea maxima a aerului: Presiunea corespunzatoare pentru
acest produs este: 0,06 bar (= 60 mbar). Nu o depasiti.

4) Opriti umflarea atunci in momentul in care se ajunge la o
consistenta ferma. Lasati ambarcatiunea sa stea 5 minute, apoi Introducet
controlati situatie presiunii cu aparatul de masura Sevytest™. Mentineti Iaer
presiune'
5) Ambarcatiunea dvs. este dotata cu un aparat de masura pentru ain
presiune SEVYTEST™. Dispozitivul Sevytest™ nu este un aparat ~ aceasta Lasati s&
de masurd pentru umflare. Scopul s3u este de a va arata cand sa ~ *°™@ ias3 aer
mai introduceti sau sa lasati sa iasa aer
a) dupa umflarea initiala
b) dupa ce presiunea a crescut sau a scazut ca urmare a unei
modificari de temperatura.

6) Principiul dispozitivului SevytestTM se bazeaza pe PVC sub influenta
presiunii.

7) Odatd ce ambarcatiunea a fost umflatd corespunzator, notati
pozitia indicatorului SevytestTM. Controlati apoi periodic aparatul de
masura Sevytest™ si lasati sa intre/sa iasa suficient aer pentru a
mentine banda de testare in aceeasi zona generala.

a) Daca indicatorul Sevytest“'I se afla in zona ,+”, umflati
produsul (introduceti aer).

b) Daca indicatorul SevytestTM se afla in zona ,,-”, dezumflati
produsul (lasati sa iasa aer).

AVERTISMENT !

Nu lasati niciodata partea de dedesubt a plansei care este neagra expusa actiunii directe a soarelui. Acest
lucru va duce la cresterea presiunii aerului din interiorul camerei si va provoca deformarea grava si
deteriorarea produsului. Dezumflati ugor. Temperatura ambientald afecteaza presiunea interna din camera de aer :
o variatie de 1 °C determina o variatie a presiunii din camera de aer de +/- 4 mbar.
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INSTRUCTIUNI DE OPERARE

AVERTISMENT !

VVVVYVVVYYY

Folositi ambarcatiunea numai in zonele protejate de tarm, evitati apele deschise si torentele cu curenti puternici.
ATENTIE LA VANTUL DIN LARG Sl LA CURENTII DE REFLUX!

Informati-va cu privire la reglementarile si la pericolele legate de acest sport sau de activitatile nautice.

O proasta distributie a sarcinii poate dezechilibra barca si poate duce la pierderea controlului.

Purtati intotdeauna o vesta de salvare aprobata de autoritatile competente.

Tnainte de a folosi produsul, v& rugam s&-| verificati cu atentie.

Nu depasiti numarul de persoane admis sau greutatea admisa.

Evitati contactul dintre camerele de aer de plutire si obiecte ascutite sau lichide corozive (cum ar fi acidul).
Aceastd barca este dotata cu franghii. Nu le lasati la indemana copiilor.

Nu trebuie remorcata de cétre o altd ambarcatiune sau de catre oricare alt vehicul.

INTRETINERE : DEZUMFLARE — IMPATURIREA ARTICOLULUI — CURATARE - DEPOZITARE PENTRU IARNA

1.
2.
3

oo

indepartati vaslele si alte accesorii.

Pentru a dezumfla barca, desurubati bucsa supapei si indepartati clapele celorlalte supape.

Curatati si verificati produsul precum si toate accesoriile dupa fiecare utilizare. Clatiti bine si asigurati-va ca ati
indepartat toate reziduurile de sare, daca produsul este folosit in apa sarata. Folositi o solutie moderata de sapun,
nu folositi detergenti sau produse pe baza de silicon. Asigurati-va ca produsul este complet uscat inainte de
depozitare.

Impaturiti cele 2 margini in mijloc, pe urméa infasurati de la capatul opus supapelor (astfel incat aerul ramas sa
poata iesi prin supape); incepeti din nou daca simtiti ca mai exista aer in camerele de aer.

Cand produsul este complet dezumflat, inchideti opritorul.

Atunci cand depozitati produsul gonflabil, pastrati-l intr-un loc uscat si curat care nu este afectat de variatii
importante de temperatura sau de alti factori care pot produce deteriorari. Trebuie sa depozitati produsul dezumflat
si impaturit in husa sa sau montat si usor umflat (asigurati-va ca nu il supuneti la deformari). Depozitati-| departe de
rozatoare.

AVERTISMENT !

Va intra apa intre husa exterioara si partea interioara a camerelor, acest lucru e OK ;cu toate acestea, ori de
cate ori scoateti acest produs din apa si il dezumflati, lasati ca aerul din produs sa iasa si produsul sa se
usuce, nici stratul acoperitor/husa, nici partea interioara a camerelor nu vor fi afectate de apa, dar apa statuta
poate provoca mucegai si mirosuri neplacute.

CUM SE REPARA MICILE STRAPUNGERI

Puteti repara micile strdpungeri cu ajutorul trusei pentru reparatii livratd odatd cu produsul. Va rugam sa retineti ca
pentru ca reparatia sa fie executata cu succes, nivelul de umiditate trebuie sa fie sub 60%, iar temperatura intre 18 °C
sau 25 °C. Evitati sa executati reparatii cand ploua sau sub actiunea directa a soarelui.

Verificati daca, camera de aer este complet dezumflata si este neteda.

1.

2.

3.

Trasati forma peticului exact acolo unde trebuie sa fie aplicat, taiati un petic rotund cu cel putin 2" / 5 cm mai mare
decat zona taiata/deteriorata.

Curatati zona deteriorata si partea corespunzatoare a peticului cu o substantd care indepérteaza grasimea cum ar fi
alcoolul si lasati sa se usuce timp de 5 minute.

Aplicati 3 straturi subtiri de clei atat pe petic cat si pe zona deteriorata, lasati sa se usuce timp de 5 minute intre
aplicarea straturilor pana cand cleiul se simte lipicios.

. Atunci cand cel de-al treilea strat de clei este uscat, aplicati peticul fard sa apasati si reglati pozitionarea daca e

nevoie, apdsati bulele de aer care pot sa se fi format sub petic netezind peticul cu un obiect rotund cum ar fi o
lingura, faceti acest lucru pornind din centrul peticului catre exterior, curatiti excesul de clei cu un solvent. Uscare :
12 ore.

AVERTISMENT !

» Executati toate reparatiile intr-o zona bine > Evitati contactul cu pielea sau cu ochii.

ventilata. » Pastrati toate materialele pentru reparatii (clei, solventi,

» Evitati sa inhalati sau sa inghititi vapori de clei. etc.) intr-un loc unde acestea sa nu se afle la indemana

copiilor.

N.B. reparatiile la partile sudate nu trebuie sa fie cu clei. Numai producatorul respectivului canoe/caiac poate executa
reparatii la partile sudate.
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GARANTIE

- Produsul beneficiaza de o garantie totala piese si deservire de 2 (doi) ani incepand din data cumpararii sale.

- Garantia se aplica in cazul cand produsul livrat nu este conform comenzii sau daca prezinta defecte, atunci cand
reclamatia este insotitd de o dovada de cumpaérare (ex : factura, cec de casa) si de descrierea problemei intalnite.

- Produsul urmeaza sa fie reparat, inlocuit sau rambursat - in intregime sau partial.

- Garantia nu este valabila si nu se aplica in cazul cand paguba s-a produs drept urmare (i) a utilizarii sau pastrarii
incorecte a produsului, (i) a unui defect de intretinere a produsului sau dacd acesta nu este intretinut conform
instructiunilor de utilizare, (iii) a reparatiei, modificarii, intretinerii produsului de catre o parte terta neautorizata, (iv) a
folosirii pieselor de schimb care nu sunt originale. Aceasta nu se refera la perforarile sau abraziunea care rezulta dintr-
0 uzura normala.

- Toate celelalte reclamatii, inclusiv cele pentru daune rezultate din prezenta garantie, sunt excluse, cu exceptia cazului
n care raspunderea ADG este obligatorie din punct de vedere juridic.

- NOTA : utilizarea acestui produs in scop profesional nu este acoperitd de garantie.

- Acceptarea oricaror cheltuieli pe parcursul perioadei de garantie nu incide asupra datei de expirare a garantiei.

- Aceasta garantie nu afecteaza cu nimic drepturile legale ale consumatorului.

- Pentru orice reclamatii contactati serviciul nostru consumatori.
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CopaepxaHue

KATEFOPUA TIOLKM ...
TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKN
MONE3HAA HAIPY3KA
BABOLCKOM TTACTIOPT .....ioieeirieeis ettt
OBOPYNOBAHVE
CBOPKA/HAKAYKA ...
OKCTUTYATALIMIA ...t b et e e s b b e e e ae s b e e e saeene s
YXO[: BbIMYCK BO3AYXA — CKITAObIBAHME — YACTKA — SUMHEE XPAHEHVE
PEMOHT MEJNKMX MPOKOJIOB

TAPAHTUIA ..o h e h ettt

YBaxaemble rocnopga!

MosgpaBnsiem Bac c nokynkol ToBapa Mapku Sevylor. Sevylor® pap npegocTaBuTb BaM KayeCTBEHHbIE TOBapbl.
KynneHHblii Bamu ToBap npefctaBnsieT coboii xopoluee BroXeHWe AeHer: oHa Takke TpebyeT k cebe makcumanbHOro
BHVIMaHUs M HEKOTPOA 3a6OThI.

Mbl XOTUM B HacTosILLLe MHCTPYKLMM AaTb BaM HECKOMbKO COBETOB, KacatloLuxcst 060pyaoBaHua ToBapa, NoMb30BaHNs
elo, yxoda 3a Hell U ee ckNagvMpoBaHus, YTOObl OHa [JOCTaBnsina BaM pajocTb, U YTOObl Monb3oBaHue eto 6bino
MakcumanbHO 6esonacHbiM.  BHUMaTenbHO npoyuTanTe  MHCTPYKUMIO, OCOBEHHO obpamiieHHble ee 4acTy,
HaunHatowmeca cnosamn «BHUMAHWME» un «MPEOYMNPEXOEHWE». Pagn Baweit GesonacHocTu cobGniogante
yKkasaHHble TaM TpeboBaHus 1 nobnvke NO3HAKOMbTECH C BALLUMM HOBbIM HaAyBHbIM TOBapoOM, Mpexae Yem HavaTb UM
nosib3oBaThCs.

BHUMAHUE Mpenynpexpaet 06 onacHocTu, koTopasi, B criydae HecobnoAeHUs UHCTPYKLUIA,
MOXET MPUBECTU K CEPbEe3HbIM TpPaBMam UM CMepTH.
HanomuHaeT o Mepax GesonacHocTW, koTopble crnegyeT cobniwogatb, nubo

NMPEAYMNPEXOEHWUE | npeaynpexpaet o aeficTBusix, KOTOpbIE MOTYT NPUBECTY K TPABMam 1 MOBPEAUTL
TOBapP.

SSEXXROOKK T

BHUMAHUE:
Bnapeneu ToBapa o6s3aH y6eauTbCA, YTO BCE MONib3oBaTeNiM BHUMaTeNbHO O3HAaKOMWUIIUCb C HacTosLLen
MHCTPYKLMEN 1 cobniofaloT coaepxalymecs B Heil Tpe6oBaHus 6e3onacHoCTH.
Cobntogaiite Tpe6oBaHNA MECTHbIX HOPMATUBHbIX JOKYMEHTOB M 3aKOHOA4ATENbCTBA Ballel cTpaHbl. He cHumalite
cepTUULMPOBaHHbIA cnacaTernbHbIN XuneT. BbinonHsiite Takke TpeboBaHusi, ykadaHHble Ha habpuyHoi Tabnnyke,
Hane4aTaHHOW Ha ToBape.

KATErOPUA JIOOKU

Bawa noaka cootsetcTByeT ctaHaapty EN ISO 6185-1. Mogenu HF280 n HF360 Takxe
COOTBETCTBYIOT Tpe6oBaHUAM anpekTuBbI 94/25/CE ¢ nonpaBkamu avpektuBbl 2003/44/CE.
Tun |: noakW, OBUXKYLLMECA UCKIIOYUTENBHO HA MYCKYMbHOW cune.

Tun Il: noaku ¢ MOTOPOM MOLLHOCTbLIO He Gonee 4,5 kBT (6 1.c.).

Mogenu HF280 u HF360 ceptuduumposansi TUV.

HF210, HF250 3awmieHHbIe BOAOEMbI: Marnbie 03epa, Peku, KaHarnbl.

HF280, HF360 Kateropusa nogku D - ,3awmuweHHble Bopoembl” (OupektnBa 94/25/CE ¢ nonpaBkamu
avpektuebl 2003/44/CE) : npegHa3HayeHa Ans Nporynok no ManbiM o3epam, pekaM 1 kaHanam.
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TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKWU

MouHocTb ABUraTens, Makc.
M [OnuHa B HagyTom | LLinpuHa B HagyTOoM Bec
openb
Buae, NpUM. Buae, NpUM.
HF210 198 cm 105 cm 6,5 kg —-
HF250 232 cm 113 cm 8,6 kg 1,84 kBT /2,5 n.c.
HF280 258 cm 124 cm 13 kg 2,25kBt/3 n.c.
HF360 338 cm 144 cm 18,5 kg 2,25 kBT /3 n.c.

Pa3mepbl Haka4aHHOro W3fenus u3MepeHbl B CreAylLluX YCNoBUSIX: U3[Aenne, HakayaHHoe peKOMEeHOOBaHHbIM

Hacocom fo pabouyero aaBneHusi npu Temnepartype 18° - 22 °C.

NONE3HAA HAIPY3KA

Tinl
PaspeweHHoe konuuectBo | MakcumanbHas 3arpyska MakcumanbHasa macca
Mogen niopeit Ha 6opTty AN nepeBo3kwM (Kr) HarpyxeHHoro cyaHa (kr)
HF210 1 B3pocribin, 1 peGeHok 140 kg 147 kg
HF250 2 B3poCHbIX 220 kg 229 kg
P HF280 2 B3pocnbix, 1 pe6eHok 280 kg 293 kg
y
C HF360 4 B3pocnbix 400 kg 419 kg
C
K
u TN il
n PaspeweHHoe konuuyectBo | MakcumanbHas 3arpyska MakcumanbHasa macca
Mogen niopeit Ha 6opTy AN nepeBo3kwM (Kr) Harpy)xeHHoro cyaHa (kr)
HF250 2 B3poOCHbIX 220 kg 229 kg
HF280 2 B3pocnbix, 1 pe6eHok 280 kg 293 kg
HF360 4 B3pocnbix 400 kg 419 kg
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3ABOJICKOW MACNOPT

Yactb I/IHqJOpMaLlVII/I YKasblBaeTCsa B 3aBOACKOM nacnopTe, NpUKpenrieHHOM K Kopnycy NoAKu. |/|CI'IOJ'Ib3yeMbIe

0603HaYEHSi IMEIOT CIIEAYIOLLME 3HAYEHMS.

MakcrmanbHas MOLHOCTb
ABuraTtens B KunosatTtax

1

> MackumarnbHas 3arpyska
’nl,w — ANs NepeBo3ku

.

MakcrumansbHoe KonmyecTso
nogen Ha 6opty

==
==
Il

I'Iepe,q ncnonb3oBaHuem cnenyet
npoYeCTb UHCTPYKLUMUIO NO
JKcnnyataunn, npeaocTaBlieHHYO
npoussoauTenem.

OBOPYOOBAHUE

Mogenb Ha pucyHke: FISH HUNTER HF360

PekomeHayemoe paboyee
faBneHue

) e

3anpelaetca
Mcnonb3oBaTb
KOMMpeccop.

Kapman ans
Depxatenu npuHaanex-
AnA Becen HoOCTe BHyTpeHHuMiA
Oepxatens ans  Kapman ansa s neep (HF280+ BokoBoW oTcek ¢
YAOUKMN npuHaanexHocTen HF360) TMOGKMM KranaHom
MoBopoTi
Cunenbe 2 YKMIOUNHbI '

KpenneHnus ans

PbimM-pyuka
anekTpomoTopa \

SBM u TpaHeu an
moTopa MM3 3

CnacatenbHbIit
OTCeK C KnanaHom
BocToH

FnaBHLIN OTCEK C
knanaHom BocToH

2 oTceka ANsA AHULWA C
rnékumu knanaHamm (HF250,
HF280, HF360: 1) WHaukaTtop
AaBneHus

[epxaTtenb AnsA yAOUKU Sevytest

1/ MoBopoTHble ykntoumHbl: HF210, HF250: 2 ;
HF280, HF360: 4

2/ CupeHbe: HF210, HF250: 1;
HF280, HF360: 2

3/ Kpennenus: HF210: gns anektpomoTopa SBM,;
HF250, HF280, HF360: anst moTopa SBM n TpaHeL,
ans motopa MM3

1
MoBOPOTHLIE YKMIOUMHBI

Ileep no GopTy

/

CuaeHbe 2

<4— PbIM-pyuka

KnanaHbl gns
cnuBea Boab! ©

BokoBo#n oTcek ¢
rMGKUM KnanaHom

[epxaenu ans secen

4/ OepxaTenb ansa yaodku: HF210: 1 ;
HF250, HF280, HF360: 2

5/ KapmaH ans npuHagnexHocten: HF210, HF250: 1;
HF280, HF360: 2

6/ Knanax gnsa cnuea Bogbl: HF210, HF250: 2 (3agHuii n
nepepgHuit) ; HF280, HF360: 4

Ko BceM moaensim npunaraeTcsi NOXOAHbI PEMKOMMIIEKT.
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SISARAROOKT

CBEOPKA/HAKAYKA

NPEAYNPEXAEHUE:

» He nonb3yinTech pexyLwmm UHCTPYMeHTOM!

» Wcnonb3oBaHne KOMNpPeccopa MOXeT Cepbe3HO MOBPeAUTL ToBap. B 3ToM criyyae rapaHTus 6yAeT aHHYNMpoBaHa.

Ytobbl nobnuxe ysHaTb 0COBEHHOCTU ToBapa, COBETyeM MepBoe HakayMBaHue BO3[4YXOM NPOBOAUTL B MOMELLEeHUN C
KOMHaTHON Temnepatypon (ok. 20°C. Tak MNBX cTaHeT Gonee rnbkum, a cbopka ToBapa Gonee nerkoi. Ecnu ToBap
XpaHuncsa npu Temnepatype Hwxke 0°C, 4O pacnakoBkv NOMeECTUTE ero B nomMelleHve ¢ temnepatypon 20°C npumepHo
Ha moncyTok. [na HagyBaHWsi Mcnonb3yiTe Hacoc, npeaHasHayYeHHbIN Ans HakauyMBaHWsi NOJOK, akceccyapoB AN
6acceiiHa, HagyBHbIX KpoBaTel, MaTpacoB U APYrux W3Aenuii, HaJyBaemblX MOA HU3KUM AaBreHveM. Takue Hacochl
CHab>eHbl BO3AYLUHbIM LUTAHIOM 1 NepexoaHVKaMu Nof KnanaHbl Ballero Toapa.

Pacnakyinte ToBap Ha YMCTON NOBEPXHOCTMU.

1. Bal npoaykT OCHaLLeH knanaHamu AByX TUMOB :
a) KnanaH (bl) Boston (puc. Hanpotus): OTBMHTUTE KOMNAYoK knanawHa (1); BBUHTUTE (1) xornavor
Kopnyc knanaHa (2) B ocHoBaHue knanaHa (3); He ybupaiite konnadvok. BctaBbTe Knanana

KOHEN LunaHra Hacoca B knanaH v HagyBaiTe [0 JOCTVKEHUS pekoMeHOyemMoro
faBnenus (cM. nyHkT 3). MNMocne HakauMBaHWUA kak criedyeT 3aBUHTUTE KOMnayku

o (2) kopnyc
KranaHoB (Mo 4acoBoii cTpenke). MpumeyaHue: He6onbluas yTedka Bosdyxa Ao knanara
NOMHOTO  3aKpLITUA KnanaHoB - HopmansHoe seneHne, FEPMETUYHOCTb (3) ocrHosatme
obecrneynBaeTca TONbKO KOMNNa4kom KranaHos. xnanava

b) Tmbkui (e) knanaH (bl): CHAMWUTE KONMNAYOK C KnanaHa u HagyeaiTe Yyepes
nepexofHUK Hacoca Ans 3Toro TUna knanaHa. 3akpoiiTe knanaH Konnaykom v
BAABUTE €ro B OTCEK.
2. HapysaiiTe ToBap B nopsfke, ykasaHHOM Ha 3aBOACKOW Tabnuyke Ha ToBape (CM. Takke puc. 1, Hymepauuio
KrnanaHoB).

3. MakcumanbHbIn ypoBeHb AaBreHus paboyee pgaBneHue ans toeapa: 0,06 6ap (= 60 m6ap). He npeBbIwanTe
yKa3aHHoOe 3HauyeHue.

4. Hapgyite noaky Tak, 4TOGbl OHa Npo4YHO Aepxana dopmy.
BbhkAuTe 5 MUHYT M npoBepbTe [AaBrieHWe MNpu MOMOLLU

ycTpoiicTea Sevytest™. naBneHne
Mopaepx
5. Bawa noaka cHab6XeHa WHAMKATOPOM AaBreHUs SEVYTEST™. nBaiiTe
YetporictBo  Sevytest™ He wuamepsieT cTeneHb HagyBaHusi. OHO Fe‘a:’;f:;
npefHa3Ha4yeHo Ans Toro, YTobbl MokasaTk BaM, KOraa Hy)XHO crierka s0He C6pocbTe
nofka4aTb 04Ky UM CyCTUTh YacTb BO3Ayxa nasreHne

a) nocrne nNepBoro HagyBaHus,
b) nocne TOro, kak AaBMneHVWe YBENWYMIIOCb WM YMEHbLUMIIOCH
BCMEACTBNE N3MEHEeHNsI TemnepaTypbl.

6. [MpuHuun paboTbl MHAMKaTOpa Sevytestw| OCHOBaH Ha TOM, 4TO
nnacTtuk NBX noa gaBneHMeM pacTarMBaeTcs.

7. Kak cnepyeT HagyB nofKy, OTMeTbTe TOJSIOXKEHWe WHAMKaTopa
Sevy’testT . 3atem Bpemsi OT BpeMeHW MpoBepsifiTe YCTPONCTBO
Sevytest™ u no6apnsiiTe/BbINyCKaiiTe BO3MyX Tak, 4ToGhl Monocka
npubopa B LienoM Aepxanacs B %HOIZ 1 ToW e obnacTu.

a) Ecnu unpukatop Sevyt(-zstT HaxoA4UTCA B 30He «+», HagyuTe
nsgenve (4o6aBbTe HEMHOIO BO34yXa).

b) Ecnu nHpukatop Sevytest =~ HaxoauTcs B 30HE «-», cAyWTe
nspenve (BbINyCcTUTE HEMHOrO BO3ayXxa).

NPEAYMNPEXOEHUE!

[o6aBbTe

Ecnu ToBap Aonroe BpeMs OCTaeTcA Ha MPsSIMOM CONHUe, BbIMyCTUTe HEMHOro Bo3Ayxa Bo u3bexanue
Ype3MepPHOro PacTsHKeHUs MaTepuana oTCeKkoB.

OkpyxatoLias TemnepaTtypa BnvsieT Ha ypoBEHb [aBfieHUst B OTCekax: ee uameHeHve konebanune B 1 °C BreveTt 3a
coboii M3BMeHeHNe gaBrneHnst B 0Tceke Ha +/- 4 mbap.
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SKCMNYATALIUA

BHUMAHUE!

Monb3ynTech SI0AKOM TOMBKO B 3alMLLEHHBIX BOAOEMAaX; M36erante pek C CUNbHLIM TEYEHNEM.

BEPEMMTECb OTXXUMHbIX BETPOB U OTIIUBHbLIX TEYEHUU!

O3HaKOMbTECb C MECTHbIMW NPaBMNaMmn U ONacHOCTSIMU, CBA3aHHLIMY C NilaBaHMEM Ha NoAKax.

Mepen nonb3oBaHNem TOBapoOM TLLATENILHO OCMOTPUTE €ro.

HenpaBurbHoe pacrnonoxeHue Harpy3ku MOXeT HapYLUUTb OCTONYMBOCTb NOAKM U OMPOKUHYTHL €€e.

He cHumaiiTe cepTndmLMpoBaHHbIA cnacaTenbHbIN XUneT.

3anpeLlaeTcs NpeBbIlLaTh YUCHO MoAe, paspeLleHHoe K NepeBO3Ke, a Takke MaKCUMarbHY0 3arpysky.

He ponyckaiiTe CONPUKOCHOBEHMSI TOBapa C PeXyLMMU NpeaMeTaMmn 1 eAKUMU XUAKOCTAMM (Hanp. KucroTamu).
ToBap cHabeH HalTOBOM: XpaHWUTe ero B HEQOCTYMHOM Ansi AeTel MecTe.

BanpelyaeTcs 6path NnoaKy Ha GyKCUMp APYron NoAKON UM UHBbIM TPAHCMNOPTHLIM CPEACTBOM.

VVVVVVVYYYVYY

MpumeyvaHue: ecnu crniyyaHoO Kamepa OTCeK MoTepsieT BO3AyX, 3aBeAMTe ero BHYTPb ToBapa W MeAneHHo
HanpaenawTeck k 6epery. ToBap ocTaHeTcs Ha Boge 6narogapsi cucteme 6e30nacHOCTU 1 BbICOKOW MaByyecTy.

yXOoQA: BblNYCK BO3OYXA — CKIAAbIBAHUE — YACTKA — 3SUMHEE XPAHEHWE

1. CHMMUTE Becna 1 npoune npuHaanexHocTy.

2. YTo6bl BbINYCTUTL BO3AYX U3 KaMep, BbIKPYTUTE KOPMyC KnanaHa 1 OTKpoWTe 3arnyLUKu ApYrux KnanaHos.

3. lMocne kaxaoro nNofb3oBaHWUsa ouunLLaiTe U NPOBepsATE TOBap M €ro akceccyapsbl. TLaTenbHO NPOMONTE ero, YTobbl
yAanuTb BCe Crnefpbl COMM nocre nosfib3oBaHWs ToBapom B Mope. [Monb3yiTech MbINIbHON BOAOW, HE UCMONb3ynTe
CTVpasbHbIi MOPOLLIOK UNW CPeACTBa Ha OCHOBE CuNuKoHa. MNepen oTnpaBkoi ToBapa Ha xpaHeHve ybeanTech, YTo
OH MOMHOCTbLIO BbICOX.

4. CnoxuTte Kpasi ToBapa BHYTPb; 3aTeM ckaTaiTe ero, HauyMHasi CO CTOPOHbI, MPOTMBOMONOXHOW KnanaHam (4Tobbl
ocTaloLWMiics B OTCeKax BO3[yX MOr BbIATW); MOBTOpUTE AENCTBME, €Cnu yBMAUTE, YTO BO3AyX elle ocTancst B
oTcekax.

5. Korpa Becb Bo3ayx BbIAAET, 3aKpoliTe NpobkKy.

6. XpaHuWTe TOoBap B YMCTOM CYXOM MOMELLEHUN, HE MOABEPXKEHHOM CUMbHbIM KornebaHusM TemnepaTypbl UM WHbIX
BpeAHbIx pakTopoB. ToBap, 13 KOTOPOro BbIMyLLEH BO3AyX, MOXHO XpaHWUTb B CIIOXEHHOM COCTOSIHWUM B MeLLKe WUIn
*e B cobpaHHOM BuAe U crerka HagyTbiM. XpaHuTe ToBap B MeCTe, HeJOCTYMHOM ANl TPbI3YHOB: OHW MOTyT
NpoAbIPSIBUTL PE3VNHOBbLIE CTEHKU OTCEKOB.

BHUMAHME!

npOHVIKHOBeHVIe HebonblIOro Konu4yecTBa BOAbI Mexay u4exsiom U HagyBHbIMM Kamepamu sBrseTcA
HOpManbHbLIM: 3TO He BNIUsAAeT Ha Ka4eCTBO NpPoAyKTa. Tem He meHee, nocrne Toro kak Bbi BbIHYINMU NPOAYKT U3
BOAbI U cAQynu ero, 0TKpOI7ITe MOJIHUIO Yexna M AanTe KOMMOHeHTam MPOCOXHYTb: TakKuUM oGpasoM, Bbl
nsberHerte oGpasoBanﬂ nreceHu U NOCTOPOHHEro 3anaxa.

PEMOHT MENKKX MPOKOJIOB

Menkve npokonbl MOXHO 3afenaTb C MOMOLLbIO MaTepuanoB U3 npunaraemoro pemkomnnekta. [ns npoBeaeHus

peMOHTa B Hawumny4lUMX YCMOBKSX BMaXHOCTb BO3dyxa He AOIkHa npesbiwaTb 60%, a Temnepatypa AomkHa ObiTb

18 °C — 25 °C. He npoBOAMTE PEMOHT NOA AOXAEM UMK Ha NPSIMOM COJHLE.

Y6eanTech, 4TO 13 OTCEKa NOMHOCTbLIO yaarneH Bo3ayX, M OTCEK PacnoroXeH Ha NIOCKOW NOBEPXHOCTU.

1. BblpexbTe 3annaTtky pasMepoM, NPeBOCXOAALMM pas3Mep 3afenblBaeMoro MecTa He MeHee 4YeM Ha 5 cwm.
HapucyiiTe KOHTYp 3annaTku Ha HY>XHOM MECTE CTEHKU OTCeKa.

2. OuncTUTE NOBPEXAEHHYID MOBEPXHOCTb W MOBEPXHOCTb 3annaTkyu CNMPTOCOAEPXALLUM >KUPOPacTBOpPUTENEM.
[anTe BbICOXHYTb B TEY4EHNE NPUMEPHO 5 MUHYT.

3. 3artem HaHecuTe 3 TOHKMX CIOsi KMes Ha 3annaTtky U Ha NOBPEXAEHHYI NOBEPXHOCTb; NOCNe HaHECEHUS KaXaoro
cnos faiiTe NoACcOXHYTb B TEYEHNE NPUMEPHO 5 MUHYT, YTOGbI KNel cxBaTUnCs.

4. Tocne TOro, Kak TPETWI CIOi Kresi CXBAaTWICs, HanoXxwuTe 3annaTky, He [aBa Ha Hee, U Npu HeobxoOMMOCTU
noasuranTe ee, 4Tobbl OHa nerna Ha HyxHoe mecTo. [pyu HeobxoaAMMOCTH BblAaBUTE My3bIpbKM BO3AyXa OT LieHTpa
K KpasiM 3annatku C MOMOLbI0 NMpeaMeTa CO CKPYrNEHHbIMU KpasiMu (Hanpumep, YaiHon noxkon). CHumuTe
M30bITOK Kresi C MOMOLLbI0 pacTBopuTens. [lanTte 3acoOXHyTb B Te4eHUe NpuMmepHo 12 4yacos.

NPEOYNPEXOEHUE!
» [Mpon3BoanTe PEMOHT B XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM » He ponyckaiite nonagaHus Kres B rnasa uim Ha Koxy.
mecTe. » XpaHuTe peMKOMMMNEKT B HeAOCTYNHOM ANs AeTen
» He BObIxaliTe napbl KNes U He rnoTanTe ux. MecTe.

MpumeyaHue: 3anpellaeTcs PEeMOHTUPOBATb C MOMOLUbIO KMNel MoBpexAeHUs LWBOB. PeMOHT LWBOB MOXeT
NPOU3BOAUTLCA TOJTbKO U3roTOBUTENEM NOOKN.
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SSEXROOKT

FTAPAHTUA

- 0ofyKT obecrneymBaeTcs MOMHON rapaHTUel, pacrpoCTPaHsIIOWENCs Ha 3anyacT M CTOMMOCTb PEMOHTHbIX paboT
CpOKOM Ha 2 (OBa) rofa, HaumHasi Co HS NOKYMKU.

- paHTUs MNpUMEHsieTCs, Korga MOCTaBrieHHbI MPOAYKT He COOTBETCTBYeT 3akady WnM B CrnyvaeT ero
Hey[oBNETBOPUTENBHOrO ~ COCTOSIHUSI  MPU  YCMOBUM, 4TO  peKnamauusi  COMpPOBOXAAETCsl  [OKYMEHTOM,
noATBepXAatoLLMM JaTy NoKynku (Hanpymep CHETOM UIMU KacCoBbIM YEKOM) 1 ONUCaHWEM NPOGIeMbI.

- OAYKT ByAeT Noanexatb PEMOHTY, 3aMeHE UM BO3MELLIEHNIO CTOMMOCTU - B NMOMTHOM MU YacTUYHOM oGbeme.

- paHTUs SABNSETCS HWYTOXHOW U He TNpuUMeHsieTCsl, B Ccriyyae ecnv noBpexaeHue crtano peaynbtatom (i)
HenpaBWmbHOW 3KCNMyaTaunn UM HEAOIKHOTO XpaHeHuUs npoaykTa, (i) HenpaBUNbHOTO UMK HECOOTBETCTBYHOLLETO
MHCTPYKLMSIM MO 3KCrnyaTauum yxoda 3a npofyktoMm, (iii) peMoHTa, M3MeHEHUs! UnnM TeXHUYECKOro oBCnyXuBaHWS
npoayKTa HEeYTBEPXKAEHHbIMU TPETbUMU CTOPOHaMK, (iv) UCMONb30BaHUA 3anyacTel Apyrvx Npou3BOAWUTENEN. a He
pacnpocTpaHsieTcss Ha MpobovHbI UNKU Apyrue MOBPEXAEHWsl, MOoMyyYeHHble B pesynbTaTe MCMonb3oBaHUs Mo
HasHaveHuto. e apyrue TpeGoBaHuUs, CBS3aHHbIE C 3TOW rapaHTUel, BKIoYas BOHUKLLME NO NPUYMHE NOBPEXAEHUN,
MCKIoYatoTCs, ecnu oTBeTCcTBeHHOCTb ADG He siBnsieTcs 06513aTeNbHOM COrnacHO 3aKoHY.

- MMEYAHME. MNpodeccroHanbHoe NCnonb3oBaHne AaHHOTO NPOAYKTa He NOKPbIBAETCA AENCTBUEM rapaHTUm.

- BO0e NOKPbITE PaCcXOA0B B TEYEHUE AEVICTBUS rapaHTUW He BNUSIET Ha AaTy UCTEYEHWs rapaHTUIiHOTO nepuoga.

- Ta rapaHTusi He OrpaHU4MBaEeT COOTBETCTBYIOLLME NpaBa noTpedurtens.

- S HaNpaBMeHUs BCEX PeKrnamMaLmii CBSKUTECH C HALLUM LEEHTPOM Mo paboTe ¢ NoTpebutensamu.
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Customer service — Service clientéle — Kundenservice — Klantenservice — Servizio clientela —

Servicio al cliente — Servigo clientela — Zakaznicky servis — Asiakaspalvelu — Kundeservice —

Kundtjénst — Kundeservice — Obstuga klienta — Sluzba za pomo¢ strankam — Zakaznicky servis —
Ugyfélszolgalat — Sluzba za korisnike — Yrnpeoia e§urrnpérnong meAarwv — Serviciul clienti —

E@WWa

Coleman Benelux B.V.
Minervum 7168
4817 ZN Breda

NEDERLAND / PAYS-BAS

Tél. +31 76 572 85 00

Fax. +31 76 571 10 14

info@coleman.nl

Camping Gaz (Deutschland) GmbH
EZetilstraRe 5
35410 Hungen - Inheiden
DEUTSCHLAND
D: Tel.: +49 6402 890 - Fax: +49 6402 89246
A: Tel: +49 1 6165118 - Fax: +49 16165119
info@campingaz.de

Productos Coleman
Edificio Valrealty
C/ Basauri, 17 — Edif. B, Planta Baja Drcha.
La Florida
28023 Aravaca — Madrid
Tel: +34 91 743 46 13
Fax: +34 91 275 43-97

Middle East & Africa
Coleman EMEA - ADG
219, Route de Brignais - B.P. 55
69563 Saint-Genis Laval
FRANCE
Tel. +33 4 78 86 87 00
Fax. +33 4 78 86 88 84

Nordic Outdoor AS
P.O. Box 1533 Stoa
4856 Arendal
NORGE

TIf.: + 47 37 00 28 00
E-post: post@nordic-outdoor.no

D)

Bios AB
Vja Industrigatan 10 Box 106
782 23 Malung - SWEDEN
T. 0046 28044100
F. 0046 28044125

info@bios.se

Egibo Prod Impex SRL
Calea Rahovei Nr 266-268 - Sector 5
Bucharest
RUMANIA

Tel: 004.031.425.1048

KnueHmckas cnyx6a
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Camping Gaz SC s.r.o.

ul. K Dablicim 1117/1

Dolni Chabry - 18400 Praha 8
CZECH REPUBLIC

Tel. +420-284 686 711
Fax. +420-284 686 769
obchod@campingaz.cz

@

Camping Gaz Italia S.r.l.
Via Ca’Nova, 11
25 010 Centenaro di Lonato - Brescia
ITALIA
Tel. +39 030 999 21
Fax. +39 030 910 38 38
info@campingaz.it

@

Camping Gaz SA (Switzerland)
Service clientéle - Tir-Fédéral 10
1762 Givisiez
SUISSE / SVIZZERIA / SCHWEIZ
Tel. +41 26 460 40 40
Fax. +41 26 460 40 50
info@campingaz.ch

@

Coleman Brands
Suite 2, 1 Figree Drive - Australia Centre
Homebush bay NSW 2127
AUSTRALIA
Tel. +61-2-8762 5000
Fax. +61-2-8762 5001
contact@colemanaust.com.au

®

KAASUVALO oY
Porttikaari 18 - 01200 Vantaa
FINLAND

Puh.: +358 9 876 1935
Faksi: +358 9 876 1865

KAMPER d.o.o.
Savska cesta 41, pp 4
10144 Zagreb, HRVATSKA

Tel: +385 1 6311 500

Application Des Gaz SAS
(Sevylor - Campingaz — Coleman France)
219, Route de Brignais - B.P. 55
69563 Saint Genis Laval
FRANCE
Tél : +33 (0) 4 78 86 89 54
Fax : +33 (0) 4 78 86 89 59
info@sevylor-europe.com

Camping Gaz International Lda (Portugal)
Av. Eng® Duarte Pacheco
Torre 115° piso
1070 Lisboa
PORTUGAL
Tel. +351 214 154 066
Fax. +351 214 154 067

@ @

Coleman UK LTD
Gordano Gate - Wyndham Way
Portishead - Bristol BS20 7GG
UNITED KINGDOM
Tel. +44 (0) 1275 845024
Fax. +44 (0) 1275 849255
customerservices@colemanuk.co.uk

KENTPO EEYITHPETHZHZ ITIEAATON
RESOUL (AHMKA AE.)
Aew@épog Tuptaiou, 19014, Agidvar Attikig
TnA: (22950) 23111 - 13, Fax: (22950) 23511

www.resoul.gr

@

Down To Earth ApS -The Outdoor Agents-
Stationsvej 5¢ - 9280 Storvorde - DENMARK

T. 0045 5089 5002
F. 0045 7025 5203
service@coleman-danmark.dk

&>

Rubico Trade d.o.o.

Smrekarjeva 1, 3000 Celje
tel: 03 5413 000

mail: inffo@rubico-trade.si



ADG (Application Des Gaz)
219, Route de Brignais — B.P. 55
69563 Saint-Genis Laval
FRANCE
Tel: +33 (0) 4 78 86 89 54
Fax: +33 (0) 4 78 86 89 59

info@sevylor-europe.com
www.sevylor.com





